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Katameros Readings for the 1st Day of Baramudah 

 المبارك برمودة شهرمن الأول اليوم قراءات قطمارس 

Couai `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =d> ^ 
Psalm 65: 4, 5 6، 4 :64 رومزم 

 Wouniatf `mvyètakcotpf ouoh 

aksopf èrok@ ef̀eswpi qen 

nekaulyou sa èneh@ cwtem ̀eron 

Vnou] Pencwtyr@ ]helpic ǹte 

auryjf `mp̀kahi tyrf. Allyloui`a. 

 Blessed is the man You 

choose, and cause to 

approach You, that he may 

dwell in Your courts 

forever. You will answer us, 

O God of our salvation. You 

who are the confidence of 

all the ends of the earth. 

Alleluia. 

 ه ليسكنلته وقبتخترمن اطوبى ل

إلى الأبد. استجب لنا يا  في ديارك

. يا رجاء أقطار الصنمخالله 

 هلليلويا.. الأرض كلها

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=d@ ==m=b - =m=z Matthew 24: 42 - 47  47 - 42: 24متي 

Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فيِ  اِسْهَرُوا إذِا  

 .أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ رَبُّكُمْ 
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Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

ِ هَزِيعٍ يأَتْيِ السَّارِقُ  الْبيَْتِ فيِ أيَ 

 .لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

ينَ  لِذلَِكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا   مُسْتعَِد ِ

لأنََّهُ فيِ سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 .الِإنْسَانِ 

Nim hara pe pipictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

الْعبَْدُ الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي  فمََنْ هُوَ 

 هِ لِيعُْطِيهَُمُ دُ ييقُِيمُهُ سَي دُِهُ عَلىَ عَبْ 

 فيِ حِينهِِ؟ همطَّعاَمَ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 .سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 جَمِيعِ أمَْوَالِهِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =i=e> =i^> =k=z Psalm 37: 17, 18, 29 27، 16 ،15 :36 مورمز 
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 P[oic de aftajro `nni;̀myi P[oic 

cwoun `mv̀mwit ǹte niata[ni@ ouoh 

touk̀lyronomià ec`eswpi sa èneh@ 

ni;̀myi de ǹ;wou cenaer`klyronomin 

m̀pikahi@ ouoh euèswpi hiwtf sa 

èneh `nte pi`eneh. Allyloui`a. 

 The Lord upholds the 

righteous. The Lord knows 

the days of the upright, and 

their inheritance shall be 

forever. The righteous shall 

inherit the land, and dwell 

in it forever. Alleluia. 

. يعرف ديقينعضد الص ِ يالرب 

طريق الذين لا عيب فيهم. الرب 

 .بدلى الأإيراثهم ون مكوي

رض ديقون يرثون الأالص ِ و

 .الدهور دهر لىإها في ويسكنون

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

وإلهنا مبارك الآتي باسم الرب. ربنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =l=g - =l=z Mark 13: 33 - 37  37 - 33: 13مرقس 

Joust `ebol@ rwic `ari`proceu,ec;e 

`ntetencwoun gar an je `;nau pe 

picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai `vouai 

`mpefhwb ouoh afhonhen `etotf 

`mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to a 

far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ ترََكَ بيَْتهَُ 

وَأعَْطَى عَبِيدَهُ السُّلْطَانَ وَلِكُل ِ 

ابَ أنَْ  وَاحِدٍ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 

Watch therefore, for you 

do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

the rooster, or in the 

morning, 

مَتىَ  لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ  اسْهَرُوا إذِا  

أمَْ نصِْفَ  يأَتْيِ رَبُّ الْبيَْتِ أمََسَاء  

يكِ أمَْ صَباَحا .  اللَّيْلِ أمَْ صِياَحَ الد ِ
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Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
 .فيَجَِدَكُمْ نِياَما   بغَْتةَ   لِئلَاَّ يأَتْيَِ 

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
وَمَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ لِلْجَمِيعِ: 

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

الاولي إلى أهل بولس الرسول 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =d - =k=g 1 Corinthians 3: 4 - 23 1 23 - 4: 3 كورنثوس 

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

 «أنَاَ لِبوُلسَُ »لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ وَاحِدٌ: 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

 جَسَدِي ِينَ؟

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou@ piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

بلَْ خَادِمَانِ آمَنْتمُْ بِوَاسِطَتهِِمَا وَكَمَا 

بُّ   .لِكُل ِ وَاحِدٍ  أعَْطَى الرَّ
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Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِنَّ اللهَ 

 .كَانَ ينُْمِي

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

وَلاَ  ليَْسَ الْغاَرِسُ شَيْئا   إذِا  

 .بلَِ اللهُ الَّذِي ينُْمِي ،السَّاقيِ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

 ،وَالْغاَرِسُ وَالسَّاقيِ هُمَا وَاحِدٌ 

وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ 

 بِحَسَبِ تعَبَهِِ.

Anon hans̀vyr gar `nreferhwb 

`nte Vnou] ouievouwi `nte Vnou] 

`n;wten oukwt `nte Vnou]. 

For we are God’s fellow 

workers; you are God’s 

field, you are God’s 

building. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ عَامِلانَِ مَعَ اللهِ وَأنَْتمُْ 

 .فلَاحََةُ اللهِ بِناَءُ اللهِ 

Kata pi`hmot `nte Vnou] ettoi 

nyi `m`vry] `noucabe `nar,ytektwn 

ai,w `noucen] `èqryi@ keouai de 

pe;ouàhem kwt@ piouai de piouai 

marefcomc je afkwt `nas`nry]. 

According to the grace 

of God, which was given to 

me, as a wise master builder 

I have laid the foundation, 

and another builds on it. 

But let each one take heed 

how he builds on it. 

حَسَبَ نعِْمَةِ اللهِ الْمُعْطَاةِ لِي كَبنََّاءٍ 

وَآخَرُ  حَكِيمٍ قدَْ وَضَعْتُ أسََاسا  

يبَْنيِ عَليَْهِ. وَلكَِنْ فلَْينَْظُرْ كُلُّ وَاحِدٍ 

 .كَيْفَ يبَْنيِ عَليَْهِ 

Kecen] gar `mmon s̀jom `nte `hli 

keouai ,ac `èqryi cabol `n;yet,y `ete 

Iycouc Pi`,rictoc pe. 

For no other foundation 

can anyone lay than that 

which is laid, which is Jesus 

Christ. 

فإَِنَّهُ لاَ يسَْتطَِيعُ أحََدٌ أنَْ يضََعَ 

الَّذِي  ،آخَرَ غَيْرَ الَّذِي وُضِعَ  أسََاسا  

 .هُوَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

Icje de ouon petkwt `ejen 

taicen] noub hat `anamyi rwkh 

cwouben rwou`i. 

Now if anyone builds 

on this foundation with 

gold, silver, precious 

stones, wood, hay, straw, 

وَلكَِنْ إنِْ كَانَ أحََدُ يبَْنيِ عَلىَ هَذاَ 

ة  ، الأسََاسِ ذهََبا    حِجَارَة  ، فضَِّ

 .قشَ ا  ، عُشْبا  ، خَشَبا  ، كَرِيمَة  

Phwb `mpiouai piouai f̀naouwnh 

`ebol pièhoou gar `fnaouonhf `ebol je 

`fnaswrp `ebol qen où,rwm ouoh 

`phwb `mpiouai piouai pi`,rwm 

e;naerdokimazin `mmof je ouas 

each one’s work will 

become clear; for the Day 

will declare it, because it 

will be revealed by fire; and 

the fire will test each one’s 

work, of what sort it is. 

، فعَمََلُ كُل ِ وَاحِدٍ سَيصَِيرُ ظَاهِرا  

لأنََّ الْيوَْمَ سَيبُيَ نِهُُ. لأنََّهُ بِناَرٍ 

وَسَتمَْتحَِنُ النَّارُ عَمَلَ كُل ِ  يسُْتعَْلنَُ 

 .وَاحِدٍ مَا هُوَ 
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`nry] pe. 

Vy de ète pefhwb na`ohi `eratf 

kotf `fna[i `mpefbe,e. 

If anyone’s work, which 

he has built on it endures, 

he will receive a reward. 

إنِْ بقَِيَ عَمَلُ أحََدٍ قدَْ بنَاَهُ عَليَْهِ 

 .أجُْرَة  فسََيأَخُْذُ 

Vy de ète pefhwb narwkh 

`fna]̀oci@ `n;of de `fnanohem pairy] 

de hwc `ebol hiten ou`,rwm. 

If anyone’s work is 

burned, he will suffer loss; 

but he himself will be 

saved, yet so as through 

fire. 

إنِِ احْترََقَ عَمَلُ أحََدٍ فسََيخَْسَرُ 

ا هُ  وَ فسََيخَْلصُُ وَلكَِنْ كَمَا وَأمََّ

 .بِناَرٍ 

Ntetenèmi an je `n;wten 

ǹouervei `nte Vnou] ouoh Pi`pneuma 

`nte Vnou] afsop qen ;ynou. 

Do you not know that 

you are the temple of God 

and that the Spirit of God 

dwells in you? 

اللهِ وَرُوحُ  أمََا تعَْلمَُونَ أنََّكُمْ هَيْكَلُ 

 اللهِ يسَْكُنُ فِيكُمْ؟

Vy oun e;nacef piervei `nte 

Vnou] vai Vnou] natakof@ piervei 

gar `nte Vnou] `fouab `ete `n;wten 

pe. 

If anyone defiles the 

temple of God, God will 

destroy him. For the temple 

of God is holy, which 

temple you are. 

كَانَ أحََدٌ يفُْسِدُ هَيْكَلَ اللهِ  إنِْ 

فسََيفُْسِدُهُ اللهُ لأنََّ هَيْكَلَ اللهِ مُقدََّسٌ 

 .الَّذِي أنَْتمُْ هُوَ 

Mpen`;re `hli erhal `mmof 

`mmauatf vye;meuì qen ;ynou je 

oucabe pe qen pai`eneh marefercoj 

hina `ntefercabe. 

Let no one deceive 

himself. If anyone among 

you seems to be wise in this 

age, let him become a fool 

that he may become wise. 

لاَ يخَْدَعَنَّ أحََدٌ نفَْسَهُ. إنِْ كَانَ أحََدٌ 

يظَُنُّ أنََّهُ حَكِيمٌ بيَْنكَُمْ فيِ هَذاَ الدَّهْرِ 

 .لِكَيْ يصَِيرَ حَكِيما   فلَْيصَِرْ جَاهِلا  

}covi`a gar `mpaikocmoc 

oumetcoj te nahren Vnou]@ 

`c`cqyout gar je vyet`amahi `nnicabeu 

qen toumetceb. 

For the wisdom of this 

world is foolishness with 

God. For it is written, “He 

catches the wise in their 

[own] craftiness;” 

جَهَالةٌَ لأنََّ حِكْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَِ هِيَ 

الآخِذُ »عِنْدَ اللهِ لأنََّهُ مَكْتوُبٌ: 

 «.الْحُكَمَاءَ بمَِكْرِهِمْ 

Ouoh palin je P[oic cwoun 

`nnimokmek `nte nicabeu je 

haǹev̀lyou ne. 

and again, “The Lord 

knows the thoughts of the 

wise, that they are futile.” 

بُّ يعَْلمَُ »وَأيَْضا :  أفَْكَارَ الرَّ

 «.الْحُكَمَاءِ أنََّهَا باَطِلةٌَ 

Hwcte `mpen`;re `hli sousou 

`mmof qen nirwmi@ en,ai gar niben 

Therefore, let no one 

boast in men. For all things 

are yours: 

لاَ يفَْتخَِرَنَّ أحََدٌ بِالنَّاسِ فإَِنَّ كُلَّ  إذِا  

 شَيْءٍ لكَُمْ.
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nwten ne. 

Ite Pauloc `ite Apollw `ite 

Kyva `ite pikocmoc `ite `pwnq `ite `vmou 

`ite nyetsop `ite nye;naswpi nwten 

tyrou ne. 

whether Paul or Apollos 

or Cephas, or the world or 

life or death, or things 

present or things to come, 

all are yours. 

 

مْ صَفاَ أمَِ الْعاَلمَُ أبَوُلسُُ أمَْ أبَلُُّوسُ أَ 

أمَِ الْحَياَةُ أمَِ الْمَوْتُ أمَِ الأشَْياَءُ 

الْحَاضِرَةُ أمَِ الْمُسْتقَْبلَةَُ. كُلُّ شَيْءٍ 

 .لكَُمْ 

N;wten de `n;wten na 

Pi`,rictoc@ Pi`,rictoc de va Vnou] 

pe. 

And you are Christ’s, 

and Christ is God’s 
ا أنَْتمُْ فلَِ  ِ لْمَسِيحِ وَأمََّ  .والْمَسِيحُ لِِلَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =e - =i=d 1 Peter 5: 5 - 14 1  14 - 5: 5بطرس 

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

جَمِيعا  خَاضِعِينَ لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَة  فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.
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 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِسا  

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

الِإيمَانِ، فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

ى وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيرا ، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظا  

وَشَاهِدا ، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.
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Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

 ثمَُّ أقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ يهَُودِيٌّ اسْمُهُ 

أبَلُُّوسُ إِسْكَنْدَرِيُّ الْجِنْسِ رَجُلٌ 

 .فصَِيحٌ مُقْتدَِرٌ فيِ الْكُتبُِ 

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

.فيِ طَرِيقِ  كَانَ هَذاَ خَبِيرا   بِ   الرَّ

وحِ يَ  تكََلَّمُ وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِالرُّ

.وَيعُلَِ مُ بِتدَْقِيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِ   بِالرَّ

 .عَارِفا  مَعْمُودِيَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ 
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 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

ا  الْمَجْمَعِ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِرُ فيِ  فلَمََّ

ذاَهُ سَمِعهَُ أكَِيلاَ وَبِرِيسْكِلاَّ أخََ 

بِ   إِليَْهِمَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِيقَ الرَّ

 .بِأكَْثرَِ تدَْقِيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

وَإذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِلىَ أخََائِيةََ 

كَتبََ الِإخْوَةُ إلِىَ التَّلامَِيذِ 

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

سَاعَدَ كَثِيرا  بِالنِ عْمَةِ الَّذِينَ كَانوُا قدَْ 

 .آمَنوُا

 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

لأنََّهُ كَانَ بِاشْتدَِادٍ يفُْحِمُ الْيهَُودَ 

جَهْرا  مُبيَِ نا  بِالْكُتبُِ أنََّ يسَُوعَ هُوَ 

 .الْمَسِيحُ 

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فيِ 

سَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ كُورِنْثوُ

فيِ النَّوَاحِي الْعاَلِيةَِ جَاءَ إِلىَ 

 .فإَِذْ وَجَدَ تلَامَِيذَ  أفَسَُسَ.

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

و» سَألَهَُمْ: حَ الْقدُُسَ هَلْ قبَلِْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  وَلاَ سَمِعْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَمَِاذاَ» فسََألَهَُمْ:

 .«يوُحَنَّا بمَِعْمُودِيَّةِ » فقَاَلوُا:



13 

 

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إنَِّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ قاَئلِا  لِلشَّعْبِ أنَْ 

 يؤُْمِنوُا بِالَّذِي يأَتْيِ بعَْدَهُ أيَْ 

 .«يسَُوعَ بِالْمَسِيحِ 

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِ   ا سَمِعوُا اعْتمََدُوا بِاسْمِ الرَّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِ عَليَْهِمْ حَلَّ  وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ  عَليَْهِمْ فطََفِقوُا الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 1 

 ودةبرممن شهر  الأولسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Silvanus the Monk 

2. The Departure of Aaron, the Priest 

3. The Raid of the Arabs of Upper Egypt on the Wilderness 

of Shiheet 

 نياحة القديس سلوانس الراهب .1

 نياحة هارون الكاهن. 2

الصعيد على برية  غارة عرب. تذكار 3

 تشيهي

1. The Departure of St. Silvanus the Monk 

On this day, the holy father Abba Silvanus the monk 

departed. This blessed man became a monk since his youth 

under the guidance of St. Macarius the great, in the 

wilderness of Shiheet. He pursued every narrow path by 

long fasting, many vigils, humility, austere asceticism and 

love. 

He left the wilderness in the year 407 AD, during the 

first raid of the Berbers. He went to Sinai and later on, 

returned to Shiheet, where he completed his spiritual strife. 

One day, he prostrated his face down to the ground, and 

remained as such for a long period of time. When he raised 

 سلوانس الراهبنياحة القديس . 1

في مثل هذا اليوم تنيَّح الأب القديس 

هب هذا القديس منذ  سلوانس الراهب. ترَّ

صغره على يد القديس الأنبا مكاريوس 

الكبير ببرية شيهيت. وسار في كل طريق 

ضي ِق، بالصوم الطويل والسهر الكثير 

 والنسُك الزائد والاتضاع والمحبة.

أثناء  ،ميلادية 407وقد ترك البرية سنة 

غارة البربر الأولى، وذهب إلى سيناء ثم 

 .عاد إلى شيهيت حيث أكمل جهاده فيها

وفي أحد الأيام سقط على وجهه وظل 
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his head, the monks asked him insistently to tell them of 

what had happened to him. He replied saying, “My mind 

was taken up to paradise. There, I saw many of the lay 

people, and then, they took me to the place of torment where 

I saw many of the monks being taken there. When I saw 

that, I wept. A luminous angel came and told me; “Listen to 

me for I will let you know the reality of what you had seen. 

The monks that were taken to Hades, are those who drove 

themselves to the love of possessions, opinionated, had 

forsaken praising God and reading the Holy Scriptures. As 

of the lay people who went to paradise, are those who were 

patient and giving thanks to The Lord for whatever 

happened to them.” 

The saint commanded his disciples never to cease 

working with their hands, and to give alms with what 

exceeded their needs. He commanded them also to persevere 

in prayer and reading the Holy Books. 

One day, a monk came to the monastery and saw the 

monks working with their hands. He said to them, “Do not 

labor for the food, which perishes,” for it is written, “Mary 

has chosen that good part, which will not be taken away 

from her.” When Abba Silvanus heard that, he told his 

disciple, “Give him a book and take him to a cell wherein 

there is nothing.” When the time came for the monks to eat, 

the saint and his disciples ate and did not invite the visiting 

monk. During that time, the monk was gazing with his eyes 

toward the door waiting for someone to invite him to eat. 

When he became very hungry, he left the cell and asked the 

saint, “Have the brethren eaten today?” and Abba Silvanus 

replied, “Yes.” The monk asked, “Why you did not call me 

to eat with them?” He replied, “You are a spiritual man, who 

has no need for food for the body. You have chosen the 

good part, but we are humans in need of food for the body, 

for this reason we need to work.” The monk knew that he 

had transgressed with his words and he bowed before the 

saint asking for his forgiveness. The saint told the monk, “O 

my son, we need to work, for Mary needs Martha, and 

through Martha, Mary was praised.” Thus, the monk was 

greatly benefited from this lesson. 

This father wrote many valuable discourses about the 

spiritual strife. When he finished his strife in a good old age, 

God made it known to him the time of his departure. He 

called the fathers the monks and asked them to pray on his 

behalf, then he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

هكذا لفترة طويلة. ولما رفع رأسه، سأله 

إخوته بإلحاح أن يحكى لهم ما حدث معه. 

اختطُف عقلي إلى الفردوس  :فقال لهم

فرأيتُ هناك كثيرا  من العِلمانيين، وبعدها 

مضوا بي إلى مواضع العذاب فرأيتُ 

ن إلى هناك. فلما كثيرا  من الرهبان يسُاقو

 رأيت ذلك بكيت.

مع اس"فأتى إلىَّ ملاك نوراني وقال لي: 

فك حقيقة ما رأيتَ  الرهبان  .منى لأعُر ِ

 م الذين دفعواالذين يساقون إلى الجحيم ه

ذواتهم إلى محبة القنية والتمسك برأيهم 

وتركوا عنهم تسبيح الله وقراءة كتابه 

وأما العلْمانيون الذين مضوا  .المقدس

فهم الصابرون الشاكرون  ،إلى النعيم

 للرب على كل ما يحدث لهم".

الا ،  هذا وقد كان القديس سلوانس عم 

 وكان يوصى أولاده أن يهتموا بعمل اليد،

 .ويداوموا على الصلاة والقراءة

وفي أحد الأيام جاء إلى الدير راهب، 

فوجد الرهبان يعملون بأيديهم، فقال لهم: 

فإن مريم  ،"لا تعملوا للطعام الفاني

اختارت النصيب الصالح". فقال القديس 

لتلميذه: "أعط الأخ كتابا  وأدخله قلاية". 

وفي موعد الطعام، تناول الرهبان 

ن أن يدعو ذلك الراهب طعامهم دو

الضيف، فخرج من قلايته وسأل القديس: 

عُني لتناول الطعام مع "لماذا لم تدَْ 

فقال له القديس: "أنت رجل  الإخوة؟"

 ،أما نحن .لا تحتاج إلى الطعام ،روحاني

 فنعمل لنأكل".

فعلِم الراهب أنه أخطأ، فضرب ميطانية 

مُستغفرا . فأجابه القديس: "يا بنُىَّ لابد 

لمريم أن تحتاج لمرثا، لأن بمرثا مُدِحَت 

 مريم". فانتفع الأخ.

وقد وضع هذا القديس أقوالا  نافعة في 

الجهاد الروحي. ولما أكمل جهاده، أعلمََه 

الله بموعد نياحته، فاستدعى الآباء 

الرهبان وسألهم الصلاة من أجله، ثم 

 تنيَّح بسلام.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of Aaron, the Priest 2 .نياحة هارون الكاهن 



15 

 

On this day also, the righteous Aaron the priest, son of 

Amram, who was from the tribe of Levi, and the brother of 

Moses the Arch-prophet, departed. When he was eighty-

three old, God entrusted him to participate with Moses in 

delivering the Hebrews out of Egypt.  

He spoke with the elders of the children of Israel with all 

the words, which The Lord Had spoken to Moses. Then he 

did the signs in the sight of the people, so the people 

believed. He carried Moses’ rod before Pharaoh and before 

the people. He was part of the war against Amalek, Aaron 

and Hur supported Moses’ hands in Rephidim until Israel 

prevailed. He was present with his two sons Nadab and 

Abihu and seventy of the elders of Israel, when God made a 

covenant with Moses and the people. 

Nevertheless, when Moses delayed coming down from 

the mountain, Aaron portrayed weakness of faith when he 

made a golden calf for the people and built an altar before it. 

However, God forgave him this transgression and 

consecrated him and his offspring to minister unto The Lord. 

Moses anointed them with the anointing oil to consecrate 

them for the service during the celebration of consecrating 

the tabernacle. 

Aaraon served as high priest for forty years in which he 

faced many hardships. The Lord put to death his two sons 

Nadab and Abihu for they offered profane fire before Him. 

Moses warned him and his two sons Eleazar and Ithamar 

from showing their grief for them. When Aaron and Miriam 

spoke against Moses for he had married an Ethiopian 

woman, Miriam became leprous. As of Aaron, he asked for 

the mercy of The Lord and confessed his sin and God 

forgave him and his sister. The Lord also saved him and 

Moses from the wrath of those who rose up against them, 

the sons of Korah, by commanding the earth to open its 

mouth and swallowed them. 

The Lord demonstrated his contentment with Aaron 

when He made the rod of Aaron sprouted and put forth buds, 

excluding the other rods of the leaders of Israel, in spite of 

the fact that Moses and Aaron did not hallow The Lord 

before the assembly, when they asked for water to drink. 

Therefore, Aaron and Moses were forbidden from entering 

the Promised Land along with the assembly. Aaron died on 

the top of Mount Hor after he had taken off his priestly 

vestments and put them on his son Eleazar. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

ن باوفيه أيضا  تنيح البار هارون الكاهن 

شقيق موسى  ،عمرام من سبط لاوي

 نالثالثة والثمانيولما بلغ  .رئيس الأنبياء

الله أن يشترك مع موسى كلفه  ،من عمره

 .إخراج العبرانيين من مصرفي 

وتكلم مع شيوخ بني إسرائيل عن الكلام 

به وصنع الآيات الذي كلم الرب موسى 

وكان  .فآمن الشعب ،أمام عيون الشعب

يحمل عصا موسى أمام الشعب وأمام 

مع عماليق لحرب واشترك في ا .فرعون

مسك بيدي موسى مع حور في واقعة أو

وحضر مع  .حتى تحقق النصر ،رفيديم

شيوخ ابنيه ناداب وابيهو وسبعين من 

إسرائيل العهد الذي صنعه الله مع موسى 

غير أن هارون اظهر ضعف  .للشعب

وذلك لما تأخر موسى  ،الإيمان

 ذهبيا   الجبل صنع للشعب عجلا  على 

ومع ذلك غفر الله له هذه  .وبنى له مذبحا  

ونسله. هو  الخطية وقدسه ليكون كاهنا  

دهن المسحة لتقديسهم بومسحهم 

 .للخدمة أثناء الاحتفال بتقديس المسكن

 أربعينللكهنة  وقد خدم هارون رئيسا  

تعرض فيها لتجارب كثيرة منها أن  ،سنة

الرب أمات ابنيه ناداب وابيهو لأنهما 

العازر  غريبة وحذره هو وابنيه قدما نارا  

ولما  .إظهار حزنهم عليهماوإثامار من 

م أخته على موسى تكلم هارون ومري

ابتلى  ،عندما تزوج بالمرأة الكوشية

فطلب  ،أما هارون .مريم بالبرصالرب 

فعفا عنه  ،رحمة الرب واعترف بالخطأ

هو  أنقذهكما أن الرب  .وعن أخته

غضب المنشقين عليهما من وموسى من 

 .ق وتبتلعهمبني قورح وجعل الأرض تنش

ظهر الرب رضاه عن هارون بأن جعل أ

على  ،دون رؤساء الشعبفرخ عصاه ت

الرغم انه هو وموسى لم يقدسا الرب 

 .أمام الجماعة حينما طلبوا ماء ليشربوا

هو وموسى من الدخول مع رم ولذلك حُ 

ثم مات هارون  .الشعب إلى ارض الميعاد

في جبل هور بعد أن خلع ملابسه 

 لابنه العازر.الكهنوتية والبسها 

 .ن. آميبركة صلواته فلتكن معنا
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3. The Raid of the Arabs of Upper Egypt on the 

Wilderness of Shiheet 

On this day also, of the year 582 of the martyrs, 866 AD, 

the Arabs of Upper Egypt (Bedouins) rose up and attacked 

the desert of the great St. Macarius in the wilderness of 

Shiheet. They plundered what was in the churches and 

monasteries. The monks gathered together, prayed, and 

interceded with the holy Virgin St. Mary, the angels and the 

saints. God answered these prayers, drove them out and 

saved the monks from their wickedness. 

May The Lord guard us all from the vices of the evil 

one. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

غارة عرب الصعيد على برية . تذكار 3

 شيهيت

 للشهداء، سنة 582وفيه أيضا  من سنة 

غار عرب الصعيد على أ يلادية،م 866

 .اسقيط القديس مكاريوس ،برية شيهيت

فصلى الآباء  .والأديرةونهبوا الكنائس 

وتشفعوا بالقديسة العذراء مريم 

فاستجاب الله لهذه  .والملائكة والقديسين

ى الرهبان من ونجَّ الصلوات وطردهم 

 شرهم.

 .فليحفظنا الرب من مكائد الشرير

 .آمين .ولإلهنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =k=y Psalm 37: 30, 31 28 :36 مورمز 

 Rwf m̀pì;myi safermeletan 

ǹ]Covià@ ouoh peflac safcaji 

m̀p̀hap@ pinomoc `nte Vnou] et,y qen 

pefhyt@ ouoh neftatci `nnouc̀la]. 

Allyloui`a. 

 The mouth of the 

righteous speaks wisdom, 

and his tongue talks of 

justice. The law of his God 

is in his heart; none of his 

steps shall slide. Alleluia. 

الحكمة ولسانه و لتديق يفم الص ِ 

ه في قلب كم. ناموس اللهينطق بالح

 .هلليلويا .قل خطواتهعرلا تتو

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Loukan =i^@ =a - =i=b Luke 16: 1 - 12 12 - 1 :16 قالو 

Nafjw de `mmoc pe `nnefma;ytyc 

je ne ouon ourwmi `nrama`o `eouon 

`ntaf `mmau `nouoikonomoc@ ouoh vai 

aferdi`abalin `mmof qatotf hwc 

efjwr `nnefhupar,onta `ebol. 

He also said to His 

disciples: There was a 

certain rich man who had a 

steward, and an accusation 

was brought to him that this 

man was wasting his goods. 

إِنْسَانٌ  كَانَ » لِتلَامَِيذِهِ:وَقاَلَ أيَْضا  

غَنيٌِّ لهَُ وَكِيلٌ فوَُشِيَ بهِِ إِليَْهِ بأِنََّهُ 

 أمَْوَالهَُ.يبُذَِ رُ 

Ouoh `etafmou] `erof pejaf naf 

je ou pe vai è]cwtem `erof e;bytk@ 

ma `pwp `n]metoikonomoc nyi@ ou gar 

,̀naer oikonomoc an je. 

So he called him and 

said to him, ‘What is this I 

hear about you? Give an 

account of your 

stewardship, for you can no 

longer be steward.’ 

مَا هَذاَ الَّذِي أسَْمَعُ  لهَُ:فدََعَاهُ وَقاَلَ 

أعَْطِ حِسَابَ وَكَالتَكَِ لأنََّكَ لاَ  عَنْكَ؟

 بعَْدُ.تقَْدِرُ أنَْ تكَُونَ وَكِيلا  

Pejaf de `ǹqryi `nqytf `nje 

pioikonomoc je ou pe ]naaif@ pa[oic 

naẁli `n]metoikonomoc `ntot@ 

ǹ]na`sjemjom an `e[ry ouoh ]sipi 

èsat me;nai. 

Then the steward said 

within himself, ‘What shall 

I do? For my master is 

taking the stewardship away 

from me. I cannot dig; I am 

ashamed to beg. 

 لُ؟أفَْعَ مَاذاَ  نفَْسِهِ:فقَاَلَ الْوَكِيلُ فيِ 

 الْوَكَالةََ.لأنََّ سَيِ دِي يأَخُْذُ مِنِ ي 

لسَْتُ أسَْتطَِيعُ أنَْ أنَْقبَُ وَأسَْتحَِي 

 أسَْتعَْطِيَ.أنَْ 

Ai`emi je ou pe ]naaif hina 

hotan ausanhitt `ebol qen 

]metoikonomoc `ncesopt `erwou 

`eqoun `enouỳou. 

I have resolved what to 

do, that when I am put out 

of the stewardship, they 

may receive me into their 

houses.’ 

قدَْ عَلِمْتُ مَاذاَ أفَْعلَُ حَتَّى إذِاَ عُزِلْتُ 

 .بيُوُتهِِمْ عَنِ الْوَكَالةَِ يقَْبلَوُنيِ فيِ 

Ouoh `etafmou] `e`vouai `vouai 

`nny`ete ouon `nte pef[oic `erwou 

nafjw `mmoc `mpihouit je ouon ouyr 

`erok `nte pa[oic. 

So he called every one 

of his master’s debtors to 

him, and said to the first, 

‘How much do you owe my 

master?’ 

دِهِ ي سَيِ  فدََعَا كُلَّ وَاحِدٍ مِنْ مَدْيوُنِ 

لِ   عَليَْكَ لِسَيِ دِي؟ : كَمْ وَقاَلَ لِلأوََّ

N;of de pejaf je se `mbatoc 

`nneh@ `n;of de pejaf je mo `enek`cqai 

ouoh hemci `n,wlem `cqai `eteoui. 

 

And he said, ‘A hundred 

measures of oil.’ So he said 

to him, ‘Take your bill, and 

sit down quickly and write 

fifty.’ 

: خُذْ قاَلَ لهَُ . فَ فقَاَلَ: مِئةَُ بثَِ  زَيْتٍ 

سْ عَاجِلا  وَاكْتبُْ صَكَّكَ وَاجْلِ 

 .خَمْسِينَ 
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Ita pejaf ǹkeouai je `n;ok de 

ouon ouyr `erok@ `n;of de pejaf je se 

`nkoroc `ncoùo@ pejaf naf je mo 

`enek`cqai ouoh `cqai `eqemne. 

Then he said to another, 

‘And how much do you 

owe?’ So he said, ‘A 

hundred measures of 

wheat.’ And he said to him, 

‘Take your bill, and write 

eighty.’ 

لآخَرَ: وَأنَْتَ كَمْ عَليَْكَ؟  ثمَُّ قاَلَ 

ذْ : خُ ةُ كُرِ  قمَْحٍ. فقَاَلَ لهَُ : مِئَ فقَاَلَ 

 .صَكَّكَ وَاكْتبُْ ثمََانِينَ 

Ouoh à P[oic sousou `ejen 

pioikonomoc `nte ]̀adiki`a je af`iri qen 

oumetcabe@ je nisyri `nte pai`eneh 

hancabeu ne `ehote nisyri `nte 

`vouwini qen tougene`a. 

So the master 

commended the unjust 

steward because he had 

dealt shrewdly. For the sons 

of this world are more 

shrewd in their generation 

than the sons of light. 

لْمِ إذِْ بحِِكْمَةٍ  فمََدَحَ السَّيِ دُ وَكِيلَ الظُّ

ذاَ الدَّهْرِ أحَْكَمُ مِنْ فعَلََ لأنََّ أبَْناَءَ هَ 

 بْناَءِ النُّورِ فيِ جِيلِهِمْ.أَ 

Ouoh Anok hw ]jw `mmoc nwten 

je ma;ami`o nwten `nhan`svyr èbol 

qen mamwna ǹte ]̀adikià hina hotan 

ausanmounk `ntousep ;ynou `eqoun 

`eni`ckuny ǹèneh. 

And I say to you, make 

friends for yourselves by 

unrighteous mammon, that 

when you fail, they may 

receive you into an 

everlasting home. 

: اصْنعَوُا لكَُمْ وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ 

أصَْدِقاَءَ بمَِالِ الظُّلْمِ حَتَّى إذِاَ فنَيِتمُْ 

 .فيِ الْمَظَالِ  الأبَدَِيَّةِ  يقَْبلَوُنكَُمْ 

Pipictoc qen oukouji oupictoc on 

pe qen oumys ouoh vyet[i`njonc 'en 

oukouji `f[i`njonc on qen oumys. 

He who is faithful in 

what is least is faithful also 

in much; and he who is 

unjust in what is least is 

unjust also in much. 

الَأمَِينُ فيِ الْقلَِيلِ أمَِينٌ أيَْضا  فيِ 

ظَالِمٌ الْكَثِيرِ وَالظَّالِمُ فيِ الْقلَِيلِ 

 أيَْضا  فيِ الْكَثِيرِ.

Icje oun qen pi`adikoc m̀mamwna 

`mpetenswpi èreteǹnhot pita`vmyi 

de nim e;na`stenhet ;ynou `erof. 

Therefore, if you have 

not been faithful in the 

unrighteous mammon, who 

will commit to your trust 

the true riches? 

فإَِنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَالِ الظُّلْمِ 

ِ؟ فمََنْ   يأَتْمَِنكُُمْ عَلىَ الْحَق 

Ouoh icje qen pete vwten an pe 

m̀petenswpi èreteǹnhot pete vwten 

nim e;na`styif nwten. 

And if you have not 

been faithful in what is 

another man’s, who will 

give you what is your own? 

وَإنِْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَا هُوَ 

 نْ يعُْطِيكُمْ مَا هُوَ لكَُمْ؟لِلْغيَْرِ فمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 2nd Day of Baramudah 

 المبارك برمودة شهرمن الثاني اليوم قراءات قطمارس 

Cou`cnau `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

مَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ فكَُونوُا حُكَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَة  لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ 

ي الْحَقَّ فإَِنِ   الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِ 

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e> =; Psalm 45: 3, 4, 6 9، 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro@ pek`;ronoc Vnou] sa `eneh 

`nte pi`eneh@ ouoh pis̀bwt `m`pcwouten 

pe `ps̀bwt `nte tekmetouro. 

Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom.  

Alleluia. 

تقلد سيفك على فخذك أيها القوى، 

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

كرسيك يا الله إلى دهر  .واملك

الدهور. قضيب الاستقامة هو 

 ويا.يلهلل. لككقضيب مُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =i=a - =i=z Luke 7: 11 - 17  17 - 11: 7لوقا  

Ouoh acswpi `epefrac] afsenaf 

eoubaki eumou] `eroc je Nain ouoh 

naumosi nemaf `nje nefma;ytyc nem 

ounis] `mmys. 

Now it happened, the day 

after, that Jesus went into a 

city called Nain; and many 

of His disciples went with 

Him, and a large crowd. 

وَفيِ الْيوَْمِ التَّالِي ذهََبَ إِلىَ مَدِينةٍَ 

تدُْعَى ناَيِينَ وَذهََبَ مَعهَُ كَثِيرُونَ 

 .يرٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ وَجَمْعٌ كَثِ 

 Hwcte `etafqwnt `e]puly `nte 

]baki@ hyppe ènaùwli `nouai `ebol 

`eafmou@ `eousyri `mmauatf pe `nte 

tefmau@ ouoh ;ai ne ou,yra te@ ouoh 

ne ouon oumys efos `nte ]baki 

nemac pe. 

And when He came near 

the gate of the city, behold, 

a dead man was being 

carried out, the only son of 

his mother; and she was a 

widow. And a large crowd 

from the city was with her. 

ا اقْترََبَ إِلىَ باَبِ الْمَدِينةَِ  إذِاَ  ،فلَمََّ

هِ وَهِيَ  مَيْتٌ مَحْمُولٌ ابْنٌ وَحِيدٌ لأمُِ 

أرَْمَلةٌَ وَمَعهََا جَمْعٌ كَثِيرٌ مِنَ 

 نةَِ.الْمَدِي

 Ouoh `etafnau `eroc `nje P[oic 

afsenhyt qaroc@ ouoh pejaf nac je 

`mperrimi. 

When The Lord saw her, 

He had compassion on her 

and said to her, “Do not 

weep.” 

بُّ تحََنَّنَ عَليَْهَا وَقاَلَ  ا رَآهَا الرَّ فلَمََّ

 لهََا: لاَ تبَْكِي.

 Ouoh afì af[i nem ]̀cly@ ny de 

etfai au`ohi `eratou@ ouoh pejaf je 

piqelsiri `n;ok pe ]jw `mmoc nak 

twnk. 

 Then He came and 

touched the open coffin, and 

those who carried him stood 

still. And He said, “Young 

man, I say to you, arise.” 

مَ وَلمََسَ  النَّعْشَ فوََقفََ ثمَُّ تقَدََّ

الْحَامِلوُنَ. فقَاَلَ: أيَُّهَا الشَّابُّ لكََ 

 أقَوُلُ قمُْ.

 Ouoh afhemci `nje pirefmwout 

ouoh aferhytc `ncaji@ ouoh aftyif 

`ntefmau. 

So he who was dead sat 

up and began to speak. And 

He presented him to his 

mother. 

وَابْتدََأَ يتَكََلَّمُ فدََفعَهَُ  فجََلسََ الْمَيْتُ 

هِ.  إِلىَ أمُِ 

 Ouho] de ac[i `nouon niben ouoh 

nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc je 

ounis] `m̀provytyc aftwnf `nqyten@ 

Then fear came upon all, 

and they glorified God, 

saying, “A great prophet has 

risen up among us”; and, 

دُوا اللهَ  فأَخََذَ الْجَمِيعَ خَوْفٌ وَمَجَّ

قاَئِلِينَ: قدَْ قاَمَ فِيناَ نبَيٌِّ عَظِيمٌ 

 وَافْتقَدََ اللهُ شَعْبهَُ.
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ouoh je àVnou] jem`psini 

`mpeflaoc. 

“God has visited His 

people.” 

Ouoh afì `ebol `nje paicaji 

e;bytf qen ]Ioude`a tyrc nem 

]peri,wroc tyrc. 

And this report about 

Him went throughout all 

Judea and all the 

surrounding region. 

وَخَرَجَ هَذاَ الْخَبرَُ عَنْهُ فيِ كُلِ  

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ جَمِيعِ الْكُورَةِ 

 .الْمُحِيطَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==b@ =g - =i=e 2 Timothy 2: 3 - 15 2 15 - 3: 2 سؤتيموثا 

Ari`svyr ǹsep̀mkah `m`vry] 

`noumatoi `enanef `nte Pi`,rictoc 

Iycouc. 

You therefore must 

endure hardship as a good 

soldier of Jesus Christ. 

فاَشْترَِكْ انْتَ فيِ احْتمَِالِ الْمَشَقَّاتِ 

ٍ صَالِحٍ لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ   .كَجُنْدِي 

Mpare `hli efoi `mmatoi 

[̀lemlwmf qen ni`hbyoùi `nte paiwnq 

hina `ntefranaf `mvyètafqokf. 

No one engaged in 

warfare entangles himself 

with the affairs of this life, 

that he may please him who 

enlisted him as a soldier. 

ليَْسَ احَدٌ وَهُوَ يتَجََنَّدُ يرَْتبَكُِ 

لِكَيْ يرُْضِيَ مَنْ  بِأعَْمَالِ الْحَياَةِ 

 .جَنَّدَهُ 

Eswp de àresan ouai se `èvma 

ǹ] `mpaf[i`,lom af`stem] nomimoc. 

And also if anyone 

competes in athletics, he is 

not crowned unless he 

competes according to the 

rules. 

لاَ يكَُلَّلُ  ،انْ كَانَ احَدٌ يجَُاهِدُ  وَأيَْضا  

 .انْ لمَْ يجَُاهِدْ قاَنوُنِي ا  
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Piouwi etqoci hw] `erof `ntef[i 

ǹsorp `ebol qen nioutah. 

The hard-working 

farmer must be first to 

partake of the crops. 

اثَ الَّذِي يتَعْبَُ  يجَِبُ انَّ الْحَرَّ

لا    .فيِ الأثَمَْارِ  يشَْترَِكُ هُوَ اوَّ

Ka] `eny`e]jw `mmwou P[oic gar 

ef̀e] nak `nou`emi qen hwb niben. 

Consider what I say, and 

may The Lord give you 

understanding in all things. 

بُّ فهَْما    افْهَمْ مَا اقوُلُ. فلَْيعُْطِكَ الرَّ

 فيِ كُل ِ شَيْءٍ.

Ariv̀meuì `nIycouc Pi`,rictoc 

ètaftwnf `ebol qen nye;mwout `ebol 

qen `p`jroj `nDauid kata 

paeuaggelion. 

Remember that Jesus 

Christ, of the seed of David, 

was raised from the dead 

according to my gospel, 

اذُْكُرْ يسَُوعَ الْمَسِيحَ الْمُقاَمَ مِنَ 

لِ دَاوُدَ بِحَسَبِ الأمَْوَاتِ مِنْ نسَْ 

 انْجِيلِي.

Vai `e][si`mkah ǹqytf sa `eq̀ryi 

èhan`cnauh `m`vry] `noureferpethwou 

alla `pcaji `mVnou] conh an. 

for which I suffer 

trouble as an evildoer, even 

to the point of chains; but 

the word of God is not 

chained. 

الَّذِي فِيهِ احْتمَِلُ الْمَشَقَّاتِ حَتَّى 

كَلِمَةَ اللهِ لاَ  الْقيُوُدَ كَمُذْنِبٍ لكَِنَّ 

 تقُيََّدُ.

E;be vai ]erhupomenin qen hwb 

niben e;be nicwtp hina `nte totou [i 

m̀pioujai etqen Pi`,rictoc Iycouc nem 

p̀̀wou `n`eneh. 

Therefore, I endure all 

things for the sake of the 

elect, that they also may 

obtain the salvation, which 

is in Christ Jesus with 

eternal glory. 

لأجَْلِ ذلَِكَ اناَ اصْبِرُ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

الْمُخْتاَرِينَ لِكَيْ يحَْصُلوُا هُمْ لأجَْلِ 

ايْضا  عَلىَ الْخَلاصَِ الَّذِي فيِ 

ٍ. الْمَسِيحِ   يسَُوعَ مَعَ مَجْدٍ ابدَِي 

Fenhot `nje `pcaji icje gar anmou 

nemaf ie tennawnq nemaf on. 

This is a faithful saying: 

For if we died with Him, we 

shall also live with Him. 

صَادِقةٌَ هِيَ الْكَلِمَةُ انَّهُ انْ كُنَّا قدَْ 

 عهَُ، فسََنحَْياَ ايْضا  مَعهَُ.مُتنْاَ مَ 

Icje tennaerhupomenin ie 

tennaerouro nemaf on icje 

tennajolf `ebol `n;of hwf 

`fnajolten `ebol. 

If we endure, we shall 

also reign with Him. If we 

deny Him, He also will 

deny us. 

 ،إنِْ كُنَّا نصَْبِرُ فسََنمَْلِكُ ايْضا  مَعهَُ 

 هُ فهَُوَ ايْضا  سَينُْكِرُناَ.انْ كُنَّا ننُْكِرُ 

Icje tennaera;nah] vy ǹ;of 

`fna`ohi efoi `mpictoc `mmon `sjom gar 

`ntefjolf `ebol `mmauatf. 

If we are faithless, He 

remains faithful; He cannot 

deny Himself. 

إنِْ كُنَّا غَيْرَ امَناَءَ فهَُوَ يبَْقىَ امِينا  

 لنَْ يقَْدِرَ انْ ينُْكِرَ نفَْسَهُ.

Ma`vmeuì nwou `nnai ekèrme;re 

`mpe`m;o m̀Vnou] `es̀tem `mlaq qen 

`pcaji `ejen `hli `nhwb `mmonhyou 

Remind them of these 

things, charging them 

before The Lord not to 

strive about words to no 

profit, to the ruin of the 

 ِ ب  رْ بِهَذِهِ الأمُُورِ مُناَشِدا  قدَُّامَ الرَّ فكَ ِ

انْ لاَ يتَمََاحَكُوا بِالْكَلامَِ الأمَْرُ غَيْرُ 

 ءٍ، لِهَدْمِ السَّامِعِينَ.شَيْ النَّافِعِ لِ 
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ǹqytf `eouwjp `nnyetcwtem. 
hearers. 

Iyc `mmok `etahok `eratk `noucwtp 

`mVnou] `nouergatyc `mpaf[isipi 

ekswt `m`pcaji `nte ]me;myi `ebol qen 

oucwouten. 

Be diligent to present 

yourself approved to God, a 

worker who does not need 

to be ashamed, rightly 

dividing the word of truth. 

اجْتهَِدْ انْ تقُِيمَ نفَْسَكَ للهِ مُزَك ى  

 ِ لا  كَلِمَةَ الْحَق  عَامِلا  لاَ يخُْزَى مُفصَ ِ

 .بِالِاسْتقِاَمَةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكمنعمة الله الآب 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì 

`nouwt tyrou@ `eretenoi `ns̀vyr 

ǹ[iqici@ ouoh èretenoi `mmaicon 

ǹsan;̀maqt `ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one 

another; love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 لطَُفاَءَ.أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ 

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou 

je `etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for 

evil or reviling for reviling, 

but on the contrary 

blessing, knowing that you 

were called to this, that you 

may inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

For “He who would 

love life and see good days, 

let him refrain his tongue 

from evil, and his lips from 

speaking deceit. 

أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ  لأنََّ مَنْ 

وَيرََى أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ 

لِسَانهَُ عَنِ الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ 

 تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.
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`es̀temcaji `nou`,rof. 

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen 

nyet``iri `mpipethwou. 

For the eyes of The 

Lord are on the righteous, 

and His ears are open to 

their prayers; but the face of 

The Lord is against those 

who do evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

جْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  وَلكَِنْ وَإنِْ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Pi`,rictoc matoubof 

`e`qryi qen netenhyt@ èretencob] 

`mmwten `ncyou niben eùapologià 

`nouon niben e;na`eretin `mmwten 

`noucaji e;be ]helpic etqen ;ynou 

alla qen oumetremraus nem ouho]. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts, and 

always be ready to give a 

defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

بَّ الِإلهََ فيِ   قلُوُبكُِمْ،بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

مُسْتعَِدِ ينَ دَائمِا  لِمُجَاوَبةَِ كُلِ  مَنْ 

جَاءِ الَّذِي  يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 وَخَوْفٍ،فِيكُمْ بِوَدَاعَةٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =m=b - =k=y@ ^ Acts 27: 42 - 28: 6  6 :28 - 42 :27اعمال 

 Au``iri de `nouco[ni `nje nimatoi 

hina `nceqwteb `nnyetcwnh@ mypwc 

`nte ouai nybi `ntefvwt. 

 And the soldiers' plan 

was to kill the prisoners, lest 

any of them should swim 

away and escape. 

فكََانَ رَأيُْ الْعسَْكَرِ أنَْ يقَْتلُوُا 

الأسَْرَى لِئلَاَّ يسَْبحََ أحََدٌ مِنْهُمْ 

 .فيَهَْرُبَ 

 Pi`ekatontar,oc de efouws 

`enohem `mPauloc afsastou 

`es̀tem``iri `mpouco[ni@ afouahcahni de 

`nny`ete ouon `sjom `mmwou `ncefitou 

`ev̀iom `ncenybi `nsorp `epi`,ro. 

 But the centurion, 

wanting to save Paul, kept 

them from their purpose, 

and commanded that those 

who could swim should 

jump overboard first and get 

to land, 

كَانَ يرُِيدُ أنَْ  وَلكَِنَّ قاَئدَِ الْمِئةَِ إذِْ 

مَنعَهَُمْ مِنْ هَذاَ  ،يخَُل ِصَ بوُلسَُ 

أيِْ وَأمََرَ أنََّ الْقاَدِرِينَ عَلىَ  الرَّ

لا   باَحَةِ يرَْمُونَ أنَْفسَُهُمْ أوََّ  الس ِ

.  فيَخَْرُجُونَ إِلىَ الْبرَ ِ

 Ouoh `pkecwjp hanouon men hi 

hancanic@ han ke ,wouni de hi han 

ke en,ai `nte pijoi@ ouoh pairy] 

acswpi e;rennohem tyren `epi`,ro. 

 and the rest, some on 

boards and some on parts of 

the ship. And so it was that 

they all escaped safely to 

land. 

وَالْباَقِينَ بعَْضُهُمْ عَلىَ ألَْوَاحٍ 

 وَبعَْضُهُمْ عَلىَ قِطَعٍ مِنَ السَّفِينةَِ.

فهََكَذاَ حَدَثَ أنََّ الْجَمِيعَ نجََوْا إلِىَ 

 .الْبرَ ِ 

 Ouoh `etannohem tote anèmi je 

saumou] `e]nycoc `ete `mmau je 

Meletiny. 

 Now when they had 

escaped, they then found 

out that the island was 

called Malta. 

ا نجََوْا وَجَدُوا أنََّ الْجَزِيرَ  ةَ وَلمََّ

 .تدُْعَى مَلِيطَةَ 

 Nibarbaroc de `nte pima `ete 

`mmau au``iri `nounis] `mmetmairwmi 

neman@ `etau[ere ou`,rwm gar 

ausopten tyren `erwou e;be 

pimounhwou `ete nafsop nem e;be 

piẁjeb. 

 And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

مَ أهَْلهَُا الْبرََابِرَةُ لنَاَ إِحْسَانا    فقَدََّ

 غَيْرَ الْمُعْتاَدِ لأنََّهُمْ أوَْقدَُوا ناَرا  

وَقبَِلوُا جَمِيعنَاَ مِنْ أجَْلِ الْمَطَرِ 

 أجَْلِ الْبرَْدِ. الَّذِي أصََابنَاَ وَمِنْ 
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 Afkotf de `nje Pauloc afjimi 

`noumys `nlebs@ ouoh `etafhitou `ejen 

pi,̀rwm ouoh èbolhiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje ou`ajw acjekh tefjij. 

 But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

مِنَ الْقضُْباَنِ  فجََمَعَ بوُلسُُ كَثيِرا  

وَوَضَعهََا عَلىَ النَّارِ فخََرَجَتْ مِنَ 

 .الْحَرَارَةِ أفَْعىَ وَنشَِبتَْ فيِ يدَِهِ 

 Etaunau de `nje nibarbaroc 

`epi;yrion ef̀asi `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou@ je pantwc pairwmi 

ourefqwteb pe vai@ `ete menenca 

`etefnohem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq. 

 So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, “No doubt this man 

is a murderer, whom, 

though he has escaped the 

sea, yet justice does not 

allow to live.” 

ا رَأىَ الْبرََابرَِةُ الْوَحْشَ مُعلََّقا    فلَمََّ

نَّ لاَ بدَُّ أَ »بِيدَِهِ قاَلَ بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ: 

هَذاَ الِإنْسَانَ قاَتلٌِ لمَْ يدََعْهُ الْعدَْلُ 

 «.يحَْياَ وَلوَْ نجََا مِنَ الْبحَْرِ 

 N;of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe h̀li `mpethwou swpi 

`mmof. 

 But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

فنَفَضََ هُوَ الْوَحْشَ إِلىَ النَّارِ وَلمَْ 

رْ بِشَيْءٍ رَدِيءٍ   .يتَضََرَّ

 N;wou de naumeuì je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou@ `etafwck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe 

h̀li `nhwb efhwou tahof aukotou 

catotou eujw `mmoc `erof je ounou] 

pe. 

 However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

minds and said that he was a 

god. 

ا هُمْ فكََانوُا ينَْتظَِرُونَ أنََّهُ عَتِيدٌ  وَأمََّ

إِذِ مَيْتا . فَ  أنَْ ينَْتفَِخَ أوَْ يسَْقطَُ بغَْتةَ  

وَرَأوَْا أنََّهُ لمَْ  انْتظََرُوا كَثِيرا  

تغَيََّرُوا  ،يعَْرِضْ لهَُ شَيْءٌ مُضِرٌّ 

 «.هُوَ إلِهٌَ!»وَقاَلوُا: 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 2 

 ودةبرممن شهر  الثانيسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Christopher 

2. The Departure of Pope Yoannis IX, the 81st Patriarch 

of Alexandria 

 خرستوفورسستشهاد القديس ا. 1

البطريرك  ،نياحة البابا يوأنس التاسع. 2

من بطاركة الكرازة  الحادي والثمانين
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 المرقسية

1. The Martyrdom of St. Christopher 

On this day, St. Christopher was martyred. This 

saint had unsightly look and the body of a giant, but his 

soul was meek and gentle. 

When he was captured by the soldiers of the pagan 

Emperor Decius, he admonished them for afflicting the 

Christians. The captain of these soldiers beat him 

severely, and St. Christopher told him, “If it was not for 

the command of Christ, which teaches me not to do 

unto others as they do unto us, otherwise, you and your 

soldiers could not be delivered from my hands.” 

When Decius knew about him, he sent two-hundred 

soldiers to bring him. On their way, they ran out of 

bread, except for a little of it. He prayed, and God 

blessed that little of bread and became in abundance. 

The soldiers marveled and believed in The Lord Christ, 

the God of Christopher. When they arrived to Antioch, 

they were baptized by the hands of Abba Paul, the 

Patriarch. 

When St. Christopher came before Decius, he 

became frightened from his appearance, but he tried to 

charm, persuade and deceive him to deny Christ. Then 

he sent two beautiful women to make him fall into sin 

with them. He exhorted them, and they believed in The 

Lord Christ. They confessed their faith before the 

Emperor, who ordered to behead them, thus they 

received the crown of martyrdom. 

As of this Saint, he was cast into a huge cauldron 

over hot fire, but no harm whatsoever came to him. The 

people present were amazed and they believed in The 

Lord Christ. They came forward to remove him out of 

the cauldron, but the Emperor ordered to behead them. 

The Emperor finally ordered to hang a heavy rock from 

the neck of the saint, and be thrown into a pit. However, 

the angel of The Lord took him out safely. When the 

Emperor became weary, he ordered to cut St. 

Christopher’s neck, and thus he received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 خرستوفورسستشهاد القديس ا. 1

القديس  في مثل هذا اليوم، استشهد

كان هذا القديس ذا هيئة . وخرستوفورس

ة وجسم كجسم الجبابرة. ولكن نفسه كانت بشع

 وديعة صالحة.

ولما وقع أسيرا  في يد جند الإمبراطور 

 علىالوثني، أخذ يوُب خِ الجند الملك ديسيوس 

تعذيبهم للمسيحيين. فضربه رئيس الجند. فقال 

له القديس: "لولا وصية المسيح التي تعُل ِمني 

ألا أقابل الإساءة بمثلها، لِما كُنتَ أنت وجنودك 

 ".تحُسَبون شيئا  أمامي

ولما عَلِمَ ديسيوس بأمره، أرسل مائتي جندي 

لإحضاره، فذهب معهم. وحدث في الطريق أن 

 ،إلا قليلا  منه. فصلى القديسالخبز فرغ منهم 

 فأكل .الله في هذا القليل فصار كثيرا   وبارك

الجند متعجبين، وآمنوا بالسيد المسيح، إله 

 ،خرستوفورس. ولما وصلوا إلى أنطاكية

 .اعتمدوا على يد الأنبا بولا البطريرك

ولما وقف خرستوفورس أمام ديسيوس، 

ارتعب من هول منظره، فلاطفه وخادعه 

من أمامه. ثم أرسل إليه امرأتين  وصرفه

 ماجميلتين ليستميلاه إلى الخطية، فوعظه

وآمنتا على يديه معترفتين بالسيد المسيح أمام 

الملك. فأمر الملك بقطع رأسيهما ونالتا إكليل 

 .الشهادة

أما هذا القديس فطرحوه في قدر كبير فوق نار 

متقدة، فلم تمسه النار بأذى. فتعجب 

وا بالسيد المسيح. ثم تقدموا الحاضرون وآمن

لإخراج القديس من القدر، فأمر الملك بقطع 

رؤوسهم. وأخيرا  أمر الملك أن يعلق في عنق 

القديس حجر ثقيل ويلقى في جب، فانتشله 

ملاك الرب سالما . فلما تحير الملك أمر بضرب 

عنقه ونال إكليل الشهادة. بركة صلواته فلتكن 

 .معنا. آمين

2. The Departure of Pope Yoannis IX, the 81st 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1043 of the martyrs, 

1327 AD, Pope Yoannis IX, the 81st Patriarch of 

البطريرك  ،نياحة البابا يوأنس التاسع. 2

من بطاركة الكرازة  والثمانين يداالح

 المرقسية

 ، سنةللشهداء 1043وفيه أيضا  من سنة 
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Alexandria, departed. This holy father was born in the 

city of Nakyos (Nikiu, a village in Menoufia 

governorate). When he grew, he went to one of the 

monasteries of Naqadah in Upper Egypt (a city in Qena 

governorate). He became a monk by the name of 

Yoannis El-Naqady. He lived in asceticism, prayers and 

fasting, along with reading and contemplation. 

When the fame of his virtues became well known, 

the bishops and archons unanimously agreed to choose 

him Patriarch after the departure of his predecessor 

Pope Yoannis VIII. He was consecrated Pope by the 

name Yoannis IX, on the first day of Babah, year 1037 

of the martyrs, 1320 AD. 

During his days, a vulgar street person incited mob 

action against the Copts, and destroyed many churches. 

Sultan Muhammad Ibn Qalawun desired to punish 

those who incited the civil dissention. However, the 

Mameluke and the princes calmed his outburst by 

claiming that this devastation was the will of God. The 

Mameluke and the princes desired the Coptic money 

and their endowments. One month later, many fires 

were ignited, and they blamed the Copts for setting 

them up to revenge what was destroyed of churches. 

El-Sultan summoned the Pope and introduced to 

him three Christians confessed of putting on the fires. 

The Pope wept and said, “Christianity commands us to 

love and forgive.” However, God willed to vindicate 

the Copts from these accusations, for later on, it was 

proved that the ones caused these fires were non-Copts. 

In spite of that, the devastation continued for 

months, many churches were destroyed and hundreds of 

Copts were martyred. Sultan Qalawun issued an order 

for the Christians to wear blue turbans and forbade 

them from riding horses and mules. The one who rides 

his donkey, has to ride it backward. He forbade the 

Christians from attending public bathes without a bell 

hanging from their necks. He forbade the princes from 

employing Christian scribes and he expelled those who 

were employed by the Sultan. Because of the frequent 

attacks against the Christians, that forced them to avoid 

walking in the streets. 

Grief overcame the Pope for he could not go to the 

monastery of St. Macarius to consecrate the Holy 

Myron, nor take a pastoral visit to his wounded flock. 

Bishops and priests could not leave their places 

except after sunset, so they dedicated themselves to 

، تنيَّح القديس البابا يوأنس ميلادية 1327

البطريرك الحادي والثمانون من  ،التاسع

بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِدَ هذا القديس في 

 مركز ،مدينة نقيوس )حاليا  قرية زاوية رزين

ظة المنوفية(. ولما كبر مضى إلى منوف، محاف

إحدى أديرة نقادة بالصعيد )حاليا  مدينة 

رة كثيرة تسمى أديرة جبل بها أدي ،بمحافظة قنا

هب باسم الراهب يوأنس  ،الأساس( وترَّ

النقادي. وعاش في نسك وصلوات وأصوام 

 مع القراءة والتأمل.

اختاره الآباء الأساقفة  ،ولما ذاع صيت فضائله

ة ليكون بطريركا  بعد نياحة سلفه والأراخن

البابا يوأنس الثامن. ورُسم باسم البابا يوأنس 

، للشهداء 1037 ة، سنةيوم أول باب ،التاسع

 ميلادية. 1320 سنة

استثار أحد العامة الغوغاء ضد  ،في أيامهو

وكان السلطان محمد  .فدمروا الكنائس ،الأقباط

 .بن قلاوون يرغب في معاقبة مُسببي الفتنة

ولكن الأمراء المماليك هدأوا ثورته بادعائهم 

أن هذا التخريب بأمر الله. وقد طمع المماليك 

والأمراء في أموال وأوقاف الأقباط. وبعد 

اشتعلت حرائق كثيرة، فاتهموا الأقباط  ،شهر

 بإضرامها انتقاما  منهم لما تهدم من الكنائس.

فاستدعى السلطان البابا، وقدم له ثلاثة من 

سيحيين اعترفوا بأنهم أشعلوا النار. فبكى الم

البابا وقال "إن المسيحية تأمرنا بالمحبة 

والتسامح". ولكن الله أراد تبرئة الأقباط من 

هذه التهمة، إذ قد ثبت أن المتسببين في 

 الأرثوذكس. الحريق كانوا من غير الأقباط

 ،فقد استمر التخريب لبضعة شهور ،ورغم هذا

واستشهد مئات  ،وتهدمت كنائس كثيرة

الأقباط. وصدر الأمر من السلطان قلاوون أن 

يلبس المسيحيون العمائم الزرقاء، وحرم 

عليهم ركوب الخيل والبغال، والذي يركب 

حماره يركبه مقلوبا ، وألا يدخل مسيحي حماما  

إلا وفي عنقه جرس، وألا يستعمل الأمراء 

مَنْ كان منهم في  كاتبا  من المسيحيين. وطرد

خدمة السلطان. ومن كثرة الهجمات اضطر 

 .المسيحيون على عدم الخروج إلى الشوارع

وقد طغى الحزن على البابا، إذ لم يستطع أن 

يذهب لدير القديس مكاريوس لتكريس 

برحلة رعوية لتفقد  الميرون، ولا أن يقوم

 شعبه الجريح.
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prayers until the storm had calmed down. 

Pope Yoannis did not enjoy the peace for he did not 

live long. He departed after he had stayed on the 

apostolic throne for 6 years and 6 months. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 نكما أنه لم يكن أي أسقف أو كاهن يستطيع أ

إلا بعد غروب الشمس.  ،يخرج من مقره

 .وهكذا انصرفوا للصلاة حتى هدأت العاصفة

ولم ينعم البابا بالسلام لأنه لم يعش طويلا . 

فتنيَّح بعد أن أقام على الكرسي ست سنوات 

 ر.ة أشهتوس

 آمين.بركة صلواته فلتكن معنا. 

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f@ =i> =; Psalm 91: 13, 11 9، 10 :90 رومزم 

 Ek`ehwmi `ejen ouhof nem 

oubacilikoc@ ouoh ek`eqomqem `noumouì 

nem oud̀rakwn@ je `fnahonhen 

ètoutou `nnefaggeloc e;bytk@ 

e;rouàreh `erok hi pekmwit tyrou. 

Allyloui`a. 

 You shall tread upon the 

lion and the cobra, the young 

lion and the serpent you shall 

trample underfoot. For He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you in all 

your ways. Alleluia. 

تطأ الأفعى وملكَ الحيات، وتسحق 

الأسد والتنين. لأنه يوصى ملائكته 

 .بك، ليحفظوك في سائر طرقك

 هلليلويا.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==i@ =k=a - =k=d 
Luke 10: 21 - 24 24 - 21 :10 قالو 
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Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

af;elyl `nje Iycouc qen Pip̀neima 

ouoh pejaf je ]ouwnh nak `ebol 

Viwt P[oic `nt̀ve nem `pkahi je 

akhyp nai `ehancabeu nem hankathyt 

ouoh ak[orpou `ebol `nhankouji 

`ǹalwou`i@ aha Viwt je vai pe `m`vry] 

`mpi]ma] ètafswpi `mpek`m;o. 

In that hour Jesus 

rejoiced in the Spirit and 

said, “I thank You, Father, 

Lord of heaven and earth, 

that You have hidden these 

things from the wise and 

prudent and revealed them 

to babes. Even so, Father, 

for so it seemed good in 

Your sight.” 

وَفيِ تِلْكَ السَّاعَةِ تهََلَّلَ يسَُوعُ 

وحِ وَقاَلَ:  أحَْمَدُكَ أيَُّهَا الآبُ »بِالرُّ

رَبُّ السَّمَاءِ وَالأرَْضِ لأنََّكَ أخَْفيَْتَ 

هَذِهِ عَنِ الْحُكَمَاءِ وَالْفهَُمَاءِ 

وَأعَْلنَْتهََا لِلأطَْفاَلِ. نعَمَْ أيَُّهَا الآبُ 

ةُ أمََامَكَ مَ لأنَْ هَكَذاَ صَارَتِ الْ   «.سَرَّ

Hwb niben autyitou nyi `nten 

Paiwt@ ouoh `mmon `hli cwoun je nim 

pe Psyri `ebyl `eViwt ouoh je nim pe 

Viwt `ebyl `ePsyri nem vy`ete Psyri 

ouws `e[wrp naf `ebol. 

All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

who the Son is except the 

Father, and who the Father 

is except the Son, and the 

one to whom the Son wills 

to reveal Him.” 

كُلُّ »وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ: 

شَيْءٍ قدَْ دُفِعَ إِليََّ مِنْ أبَيِ. وَليَْسَ 

لآبُ أحََدٌ يعَْرِفُ مَنْ هُوَ الِابْنُ إلِاَّ ا

وَلاَ مَنْ هُوَ الآبُ إِلاَّ الِابْنُ وَمَنْ 

 «.أرََادَ الِابْنُ أنَْ يعُْلِنَ لهَُ 

Ouoh `etafkotf `enefma;ytyc 

ca`pca `mmauatou pejaf nwou je 

ẁouniàtou `nnibal e;nau 

`eny`etetennau èrwou. 

Then He turned to His 

disciples and said privately, 

“Blessed are the eyes which 

see the things you see; 

وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ عَلىَ انْفِرَادٍ 

تيِ تنَْظُرُ طُوبىَ لِلْعيُوُنِ الَّ »وَقاَلَ: 

 مَا تنَْظُرُونهَُ.

}jw ar m̀moc nwten je hanmys 

`m`provytyc nem hanourwou auouws 

`enau èny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

for I tell you that many 

prophets and kings have 

desired to see what you see, 

and have not seen it, and to 

hear what you hear, and 

have not heard it.” 

أنَْبِياَءَ كَثِيرِينَ لأنَ يِ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ 

وَمُلوُكا  أرََادُوا أنَْ ينَْظُرُوا مَا أنَْتمُْ 

تنَْظُرُونَ وَلمَْ ينَْظُرُوا وَأنَْ يسَْمَعوُا 

 .«مَا أنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ وَلمَْ يسَْمَعوُا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. ائما .والمجد لله د 
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Katameros Readings for the 3rd Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن الثالث اليوم قراءات قطمارس 

Cousomt `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين. إلى الأبد الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 



34 

 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

فيِ لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطا  فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلا  

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. ألى مجد تاخذنيإتهديني وبعد 

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بِهَذاَ أوُصِيكُمْ حَتَّى تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضا .

Icje pikocmoc moc] `mmwten 
If the world hates you,  إنِْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِضُكُمْ فاَعْلمَُوا
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àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

 هُ قدَْ أبَْغضََنيِ قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

لوَْ كُنْتمُْ مِنَ الْعاَلمَِ لكََانَ الْعاَلمَُ 

تهَُ. وَلكَِنْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  يحُِبُّ خَاصَّ

مِنَ الْعاَلمَِ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِنَ 

 ذلَِكَ يبُْغِضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِ لِ 

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ 

عَبْدٌ أعَْظَمَ مِنْ سَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَِ 

اضْطَهَدُونيِ فسََيضَْطَهِدُونكَُمْ وَإنِْ 

قدَْ حَفِظُوا كلامَِي  كَانوُا

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

يفَْعلَوُنَ بكُِمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَِنَّهُمْ إِنَّمَا 

مِنْ أجَْلِ اسْمِي لأنََّهُمْ لاَ يعَْرِفوُنَ 

 الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ 

ا الآنَ فلَيَْسَ  تكَُنْ لهَُمْ خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 لهَُمْ عُذْرٌ فيِ خَطِيَّتِهِمْ.

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
 غِضُنيِ يبُْغِضُ أبَيِ أيَْضا .الََّذِي يبُْ 

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِلْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا 

لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ 

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 وَأبَْغضَُونيِ أنَاَ وَأبَيِ.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

لكَِنْ لِكَيْ تتَمَِّ الْكَلِمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فيِ 

مْ: إِنَّهُمْ أبَْغضَُونيِ بلِاَ ناَمُوسِهِ 

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

فإَِنَّناَ لسَْناَ نكَْرِزُ بِأنَْفسُِناَ بلَْ 

وَلكَِنْ  رَب ا ،بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 عَ.يسَُوبِأنَْفسُِناَ عَبِيدا  لكَُمْ مِنْ أجَْلِ 

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `p̀wou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

لأنََّ اللهَ الَّذِي قاَلَ أنَْ يشُْرِقَ نوُرٌ 

هُوَ الَّذِي أشَْرَقَ فيِ  ظُلْمَةٍ،مِنْ 

ناَرَةِ مَعْرِفةَِ مَجْدِ اللهِ فيِ  قلُوُبِناَ، لِإِ

 الْمَسِيحِ.وَجْهِ يسَُوعَ 
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

وَلكَِنْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فيِ أوََانٍ 

ِ لاَ  خَزَفِيَّةٍ، ةِ لِِلَّ لِيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

 مِنَّا.

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

لكَِنْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِ  

 نْ غَيْرَ لكَِ  مُتحََيِ رِينَ، مُتضََايقِِينَ.

 ياَئِسِينَ.

Eu[oji `ncwn alla `n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

 مَترُْوكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِينَ،

 هَالِكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مَطْرُوحِينَ،

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

حِينٍ إمَِاتةََ  حَامِلِينَ فيِ الْجَسَدِ كُلَّ 

بِ   لِكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

 جَسَدِناَ.يسَُوعَ أيَْضا  فيِ 

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائمِا  

لِكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِلْمَوْتِ مِنْ أجَْلِ 

حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا  فيِ جَسَدِناَ 

 الْمَائِتِ.

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

وَلكَِنِ الْحَياَةُ  فِيناَ،إذِا  الْمَوْتُ يعَْمَلُ 

 فِيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِذْ لنَاَ رُوحُ الِإيمَانِ 

 ،«مْتُ تكََلَّ لِذلَِكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِ 

وَلِذلَِكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضا  نؤُْمِنُ 

 .أيَْضا  

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  عَالِمِينَ أنََّ الَّذِي أقَاَمَ الرَّ

 بِيسَُوعَ،سَيقُِيمُناَ نحَْنُ أيَْضا  

 مَعكَُمْ.وَيحُْضِرُناَ 
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef;̀re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

 أجَْلِكُمْ،لأنََّ جَمِيعَ الأشَْياَءِ هِيَ مِنْ 

لِكَيْ تكَُونَ النِ عْمَةُ وَهِيَ قدَْ كَثرَُتْ 

 .اللهِ تزَِيدُ الشُّكْرَ لِمَجْدِ  بِالأكَْثرَِينَ،

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإنِْ كَانَ إِنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِذلَِكَ لاَ 

فاَلدَّاخِلُ يتَجََدَّدُ يوَْما   يفَْنىَ،الْخَارِجُ 

 فيَوَْما .

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

لأنََّ خِفَّةَ ضِيقتَنِاَ الْوَقْتِيَّةَ تنُْشِئُ لنَاَ 

 أبَدَِي ا .أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثقِلََ مَجْدٍ 

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِرِينَ إِلىَ الأشَْياَءِ 

 ترَُى. الَّتيِ ترَُى، بلَْ إلِىَ الَّتيِ لاَ 

ا الَّ  وَقْتِيَّةٌ،لأنََّ الَّتيِ ترَُى   تيِ لاَ وَأمََّ

 .ترَُى فأَبَدَِيَّةٌ 

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إنِْ نقُِضَ بيَْتُ خَيْمَتِناَ 

الأرَْضِيُّ فلَنَاَ فيِ السَّمَاوَاتِ بنِاَءٌ 

رُ مَصْنوُعٍ بِيدٍَ تٌ غَيْ مِنَ اللهِ بيَْ 

.  أبَدَِيٌّ

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

 فإَِنَّناَ فيِ هَذِهِ أيَْضا  نئَنُِّ مُشْتاَقيِنَ 

 يإِلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِ 

 مِنَ السَّمَاءِ.

Ie `eswp ansantyif hi`wten 
if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

 عُرَاة .وَإنِْ كُنَّا لابَِسِينَ لاَ نوُجَدُ 
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cenajemen an enbys. 

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ الَّذِينَ فيِ الْخَيْمَةِ نئَنُِّ 

مُثقْلَِينَ إذِْ لسَْناَ نرُِيدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ 

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِتُ 

 الْحَياَةِ.مِنَ 

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

وَلكَِنَّ الَّذِي صَنعَنَاَ لِهَذاَ عَيْنهِِ هُوَ 

ا أيَْضا  عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِي أعَْطَانَ 

وحِ.  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

فإَِذا  نحَْنُ وَاثقِوُنَ كُلَّ حِينٍ 

أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِنوُنَ وَعَالِمُونَ 

بوُنَ عَنِ  فيِ الْجَسَدِ فنَحَْنُ  مُتغَرَ ِ

.ِ ب   الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
 بِالْعيَاَنِ.لأنََّناَ باِلِإيمَانِ نسَْلكُُ لاَ 

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِقُ وَنسَُرُّ باِلأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

ِ.العَنِ الْجَسَدِ وَنسَْتوَْطِنَ عِنْدَ  ب   رَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

لِذلَِكَ نحَْترَِصُ أيَْضا  مُسْتوَْطِنيِنَ 

بِينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِي ِينَ كُنَّا أوَْ مُ  تغَرَ ِ

 عِنْدَهُ.

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

oupethwou. 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّناَ جَمِيعا  نظُْهَرُ أمََامَ 

ِ الْمَسِيحِ لِينَاَلَ كُلُّ وَاحِدٍ مَا  كُرْسِي 

بحَِسَبِ مَا صَنعََ خَيْرا   كَانَ بِالْجَسَدِ 

ا .كَانَ أمَْ   شَر 
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 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِ ب  فإَِذْ نحَْنُ عَالِمُونَ مَخَافةََ الرَّ

ا اللهُ فقَدَْ صِرْناَ  نقُْنِعُ النَّاسَ. وَأمََّ

ظَاهِرِينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِرْناَ 

 .رِينَ فيِ ضَمَائِرِكُمْ أيَْضا  ظَاهِ 

Pih̀mot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِعِينَ بكُِل ِ 

الِحِينَ  هَيْبةٍَ لِلسَّادَةِ، ليَْسَ لِلصَّ

 .الْمُترََف قِِينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا  

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أجَْلِ 

اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَانا   ضَمِيرٍ نحَْوَ 

 .مُتأَلَ ِما  بِالظُّلْمِ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

كُنْتمُْ  مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِرُونَ؟ بلَْ إنِْ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 
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ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

لأنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ. فإَِنَّ الْمَسِيحَ 

أيَْضا  تأَلََّمَ لأجَْلِناَ، تاَرِكا  لنَاَ مِثاَلا  

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

وَلاَ وُجِدَ فيِ  الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ خَطِيَّة ،

 .فمَِهِ مَكْرٌ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضا  

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِ

 .بعِدَْلٍ لِمَنْ يقَْضِي 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ 

جَسَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ 

. الَّذِي  عَنِ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِ ِ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِنَّكُمْ 

الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ رَجَعْتمُُ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

كَذلَِكُنَّ أيََّتهَُا الن سَِاءُ كُنَّ خَاضِعاَتٍ 

، حَتَّى وَإنِْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  لِرِجَالِكُنَّ

 رَةِ يرُْبحَُونَ بِسِي الْكَلِمَةَ،يطُِيعوُنَ 

 كَلِمَةٍ،الن ِسَاءِ بدُِونِ 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

اهِرَةَ مُلاحَِظِينَ سِيرَتكَُنَّ الطَّ 

 بِخَوْفٍ.
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Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

ينةََ الْخَارِجِيَّةَ  وَلاَ تكَُنْ زِينتَكُُنَّ الز ِ

الذَّهَبِ مِنْ ضَفْرِ الشَّعْرِ وَالتَّحَل ِي بِ 

 الث ِياَبِ،وَلِبْسِ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

بلَْ إِنْسَانَ الْقلَْبِ الْخَفِيَّ فيِ الْعدَِيمَةِ 

وحِ الْوَدِيعِ  الْفسََادِ، زِينةََ الرُّ

امَ اللهِ كَثيِرُ الَّذِي هُوَ قدَُّ  الْهَادِئِ،

 الثَّمَنِ.

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

فإَِنَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  الن ِسَاءُ 

يسَاتُ أَ  لاتَُ عَلىَ الْقِد ِ يْضا  الْمُتوََك ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ  اللهِ،

،  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ  «.سَي دَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

وَغَيْرَ  خَيْرا ،صَانعِاَتٍ  أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَوْفا   خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

جَالُ كُونوُا سَاكِنِينَ  كَذلَِكُمْ أيَُّهَا الر ِ

 ِ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ الن سَِائيِ 

مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ كَرَامَة   كَالأضَْعفَِ،

 الْحَياَةِ،كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 

 صَلوََاتكُُمْ.لِكَيْ لاَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِيَّا تعَْلَ  مُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ.كَيْفَ كُنْ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بكُِل ِ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَةٍ وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئا  مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

فيِ هِ جَهْرا  وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

 كُل ِ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّدا  بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قا  وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةٍَ قاَئلِا  

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْءٍ وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََحٍ سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضا  أنَْتمُْ جَمِيعا  الَّذِينَ 

 كَارِزا  بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

اِحْترَِزُوا اذا  لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةَ  لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُورٍ مُلْتوَِيةٍَ لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلا  وَنهََارا  لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

 ذِرَ بدُِمُوعٍ كُلَّ وَاحِدٍ.أنُْ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلَّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا  

 الْمُقدََّسِينَ.

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََدٍ لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.
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`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 3 

 برمودةمن شهر  الثالثسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Pope Michael II, 71st Patriarch of 

Alexandria 

2. The Departure of St. John, Bishop of Jerusalem 

 الثاني، البابا ميخائيل القديس نياحة .1

ن من بطاركة الكرازة عيالحادي والسب البطريرك

 المرقسية

 يوحنا أسقف أورشليم القديس، نياحة. 2

1. The Departure of Pope Michael II, 71st Patriarch 

of Alexandria 

On this day, of the year 862 of the martyrs, 1146 

AD, the holy father Pope Michael II, the 71st Patriarch 

of Alexandria, departed. He was born in a village 

called Daqadus (a city in Daqahleya governorate. Its 

name comes from Theotokos, the mother of God. And 

 الثاني، البابا ميخائيل القديس نياحة. 1

ن من بطاركة الكرازة عيالحادي والسب البطريرك

 المرقسية

 ، سنةللشهداء 862في مثل هذا اليوم من سنة 

، تنيَّح القديس البابا ميخائيل ميلادية 1146

البطريرك الحادي والسبعون من بطاركة  ،الثاني

الكرازة المرقسية. وُلِدَ هذا الأب بقرية دقادوس 



48 

 

till this day, there is a church there called the church of 

St. Mary, the mother of God). When he grew, he 

became a monk in the monastery of St. Macarius the 

great in the wilderness of Shiheet. He lived in austere 

asceticism persevering in prayer and reading, until the 

repute of his virtues became well known. 

When Pope Gabriel II, the 70th Patriarch departed, 

a monk called Yoannis Ibn Kedtan expressed his 

desire to nominate himself, and he was supported by 

Anba Jacob, bishop of Lekanah (a city in Bohaira 

governorate), Anba Christodolus, bishop of Fowa (a 

city in Kafre El-Sheikh governorate), and Anba 

Michael, bishop of Tanta. 

Nevertheless, the bishops of Upper Egypt, the 

priests of Alexandria and the lay leaders of Cairo did 

not accept that choice. They chose three monks and 

cast an altar lot among them, and the lot fell on the 

monk Michael. They consecrated him Patriarch on the 

5th day of Mesra, year 861 of the martyrs, 1145 AD. 

This holy father was an honorable old man, who 

loved the poor and the needy. He knew how to reach 

the hearts of his flock by his exhortations and 

instructions. He persevered in teaching the people and 

confirming them in the Orthodox faith. People 

gathered around him with love and loyalty, accepting 

his guidance with joy. This father continued in his 

asceticism, piety and contentment. 

He had five vacant dioceses, so he prayed 

entreating God to guide him to who were fit for this 

responsibility. God guided him to five godly monks. 

He consecrated them bishops and provided them his 

advices and blessings. 

The days of this Pope were short, for he fell ill, and 

that forced him to go back to the monastery of St. 

Macarius in the wilderness of Shiheet, where he 

departed in peace, after staying on the apostolic throne 

for only eight months. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

س: قرية ملاصقة لمدينة ميت غمر )دقادو

بمحافظة الدقهلية. واسمها مأخوذ من 

ثيئوتوكوس أي والدة الإله وما زالت بها كنيسة 

أثرية باسم والدة الإله العذراء مريم(. ولما كبر 

هب بدير القديس مكاريوس الكبير ببرية  ترَّ

شيهيت. فعاش في نسك زائد، مواظبا  على 

 .اع صيت فضائلهالصلاة والقراءة إلى أن ذ

ولما تنيَّح البابا غبريال الثاني، البطريرك 

بن االسبعون، أعرب راهب يدعى يوأنس 

كدران، عن رغبته في أن يرشح نفسه. وعاونه 

في ذلك الأنبا يعقوب أسقف لقانة )لقانة: 

بالقرب من العطف مركز محافظة البحيرة( 

والأنبا خرستوذولوس أسقف فوه )فوه: مدينة 

فظة كفر الشيخ(، والأنبا ميخائيل تتبع محا

أسقف طنطا، إلا إن أساقفة الصعيد وكهنة 

الإسكندرية وأراخنة مصر لم يوافقوا على ذلك، 

واختاروا ثلاثة من الرهبان، وألقوا قرعة 

هيكلية بينهم، فوقعت على الراهب ميخائيل. 

 861 ، سنةمسرى 5فرسموه بطريركا  يوم 

 .ميلادية 1145 ، سنةللشهداء

كان هذا الأب شيخا  جليلا  محبا  للفقراء و

والمساكين. وكان يعرف كيف يصل إلى القلوب 

بوعظه وإرشاده. فداوم على تعليم الشعب 

وتثبيتهم على الإيمان. فالتفوا حوله في محبة 

وولاء وتقبلوا إرشاداته بفرح. وقد استمر هذا 

 .الأب في نسكه وتقشفه وقناعته

خالية، فصام  وكانت هناك خمس إيبارشيات

مصليا  إلى الله ليختار من يصلح لهذه 

المسئولية. فأرشده الرب إلى خمسة من 

الرهبان الأتقياء، فرسمهم وزودهم بالنصائح 

 .والبركات

إلا أن أيام هذا البابا كانت قصيرة، إذ أنه قد 

أصُيب بالمرض، الأمر الذي اضطره للعودة إلى 

بعد أن أقام برية شيهيت، وهناك تنيَّح بسلام، 

 على الكرسي ثمانية شهور.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. John, Bishop of Jerusalem 

On this day also, Anba John, Bishop of Jerusalem, 

departed. He was born to Jewish parents, who kept the 

Law of the Torah. They instructed and taught him well 

and he excelled in the Law of Moses. 

He debated the Christians and argued with them, 

and they proved to him the advent of The Lord Christ, 

 يوحنا أسقف أورشليم القديس، نياحة. 2

 سقفأوفيه أيضا  تنيح الأب القديس الأنبا يوحنا 

وُلِدَ من أبوين يهوديين حافظين  .اورشليم

م عل فيحتى نبغ التوراة فهذباه وعلماه كثيرا  

 .الشريعة

فثبت له  .وكان يجادل المسيحيين ويناظرهم
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and that He is the true God. He went to St. Justus, 

Bishop of Jerusalem, believed at his hand, and he 

baptized and ordained him a deacon. Because of his 

knowledge and virtues, they chose him a bishop for 

Jerusalem after the departure of St. Justus. 

When Hadrian reigned (117-138 AD), he 

commanded to rebuild the ruined parts of the city, and 

he built a tower on the western gate, the gate of the 

Jewish temple. He hanged an engraved tablet with his 

name on the door of that gate. Jerusalem, during his 

days, became crowded with the Jews and the Gentiles. 

When the Gentiles saw the Christians coming 

Golgotha to pray, they prevented them. A temple for 

the goddess Venus was built over the site of Golgotha, 

and the Christians were forbidden from passing 

through that place. Therefore, the Jews and the 

Gentiles became powerful and troubled the Christians 

much. Because of that, many tribulations and sorrows 

befell this father. When he completed his strife, he 

departed in peace after he had stayed on the Episcopal 

Chair for two years. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ثم  .حقيقيله إالسيد المسيح وانه  ءمجي

ن فآم ،اورشليم أسقفإلى القديس يسطس ذهب 

 ،لعلمه وفضيلته على يديه وصار شماسا  ونظرا  

 .انتخبوه أسقفا  على اورشليم

أمر ببناء ما  ،الملقب إيليا ،ادريانوس كَ لَ فلما مَ 

على باب هيكل  ثم بنى برجا   .هدم من المدينة

 من رخام مكتوبا  اليهود ووضع على بابه لوحا  

زمانه من  فيوامتلأت اورشليم  .عليه اسمه

 .اليهود والأمم

ة ثالجلجلبصر الأمم المسيحيين يأتون إلى أولما 

وبنوا هناك هيكلا  باسم  .منعوهم ،ليصلوا

 ذلك فيومنعوا المسيحيين من العبور  ،الزهرة

 ،ساعد اليهود والأممولهذا فقد اشتد  .المكان

 فأصاب هذا الأب من ،فضايقوا المسيحيين كثيرا  

 .جراء ذلك كثير من البلايا والأحزان

تنيح بسلام بعد أن إقام على  ،جهاده أكملولما 

 .الأسقفية سنتين كرسي

 . آمين.تكن معنافلصلواته  بركة

ا   .. آمينأبديا  ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِعٍ 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .سْمَاءٍ وَيخُْرِجُهَابِأَ 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 
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Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

: الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا  

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

دَخَلَ بيِ أحََدٌ  . إنِْ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْع ى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 لهَُمْ أفَْضَلُ. وَلِيكَُونَ  لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   نفَْسَهُ عَنِ الْخِرَافِ.ذِلُ الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِيا   وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِا  وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ  الذ ِ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ
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Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 رَافِ.الْخِ 

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضا  

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاعٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 4th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن الرابع اليوم قراءات قطمارس 

Cou`ftou ǹ`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

. الرب يستجيب لي إذا ما عجبا  

صرخت إليه. قد أضاء علينا نور 

 وجهك يا رب. أعطيت سرورا  

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

ليَْسَ الت ِلْمِيذُ أفَْضَلَ مِنَ الْمُعلَ ِمِ وَلاَ 

 عبَْدُ أفَْضَلَ مِنْ سَي دِِهِ.الْ 
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`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

يكَْفِي الت ِلْمِيذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِمِهِ 

وَالْعبَْدَ كَسَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا 

ِ  رَبَّ الْبيَْتِ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  بِالْحَرِي 

 أهَْلَ بيَْتهِِ.

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

 لنَْ فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ 

 نَ وَلاَ خَفِيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

الَّذِي أقَوُلهُُ لكَُمْ فيِ الظُّلْمَةِ قوُلوُهُ 

فيِ النُّورِ والَّذِي تسَْمَعوُنهَُ فيِ 

 ناَدُوا بهِِ عَلىَ السُّطُوحِ. الأذُنُِ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

تلُوُنَ وَلاَ تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ يقَْ 

الْجَسَدَ وَلكَِنَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِرُونَ أنَْ 

ِ مِنَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِالْحَرِي 

الَّذِي يقَْدِرُ أنَْ يهُْلِكَ النَّفْسَ 

 سَدَ كِليَْهِمَا فيِ جَهَنَّمَ.وَالْجَ 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِ يبُاَعَانِ بفِلَْسٍ. 

لىَ وَوَاحِدٌ مِنْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ 

 الأرَْضِ بدُِونِ أبَِيكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  ؤُوسِكُمْ وَأمََّ

 جَمِيعهَُا مُحْصَاةٌ.
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

ضَلُ مِنْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِفُ بيِ قدَُّ

امَ أَ  بيِ الَّذِي أعَْترَِفُ أنَاَ أيَْضا  بهِِ قدَُّ

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

امَ النَّاسِ   ،وَلكَِنْ مَنْ ينُْكِرُنيِ قدَُّ

امَ أبَيِ الَّذِي فيِ  أنُْكِرُهُ أنَاَ أيَْضا  قدَُّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، سبحوا 

 ليكن اسم الرب مباركا   اسم الرب.

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

أجَْلِي  يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ 

 .وَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فهَُوَ يخَُل ِصُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

فِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتَ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاء  عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ الْ   «.قِد ِ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ 

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بقِوَُّ
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è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

kingdom of God present 

with power.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

لأنََّ كُلَّ الَّذِينَ ينَْقاَدُونَ بِرُوحِ اللهِ 

 اللهِ.فأَوُلئَكَِ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

إذِْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِيَّةِ أيَْضا  

لِلْخَوْفِ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِ ي 

 «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ: الَّذِي بهِِ 

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

وحُ نفَْسُهُ أيَْضا  يشَْهَدُ لأرَْوَاحِناَ  الَرُّ

 .اللهِ أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

فإَِنْ كُنَّا أوَْلادَا  فإَِنَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضا  

 الْمَسِيحِ.وَرَثةَُ اللهِ وَوَارِثوُنَ مَعَ 
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men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

دَ أيَْضا   إنِْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ  الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ  لأنََّ انْتِظَارَ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعا  بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضا  سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعا  إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لنَاَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضا   باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 
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Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاء  لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا ؟مَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضا  يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ  ينَْبغَِي. وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ  لأنََّهُ بِحَسَبِ هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيمعنا تكون

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 
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Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ، أطَْلبُُ إِليَْكُمْ كَغرَُباَءَ 

وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَعِوُا عَنِ الشَّهَوَاتِ 

 .ي تحَُارِبُ النَّفْسَ الْجَسَدِيَّةِ الَّتِ 

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

وَأنَْ تكَُونَ سِيرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِ 

حَسَنةَ ، لِكَيْ يكَُونوُا فيِ مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَر ٍ يمَُج ِ

فْتقِاَدِ، مِنْ أجَْلِ أعَْمَالِكُمُ فيِ يوَْمِ الاِ 

 .الْحَسَنةَِ الَّتيِ يلُاحَِظُونهََا

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

ٍ مِنْ  فاَخْضَعوُا لِكُل ِ ترَْتِيبٍ بشََرِي 

ِ. إنِْ كَانَ لِلْمَلِكِ  ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

أوَْ لِلْوُلاةَِ فكََمُرْسَلِينَ مِنْهُ لِلِانْتقِاَمِ 

، وَ  لِلْمَدْحِ لِفاَعِلِي مِنْ فاَعِلِي الشَّر ِ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

لأنََّ هَكَذاَ هِيَ مَشِيئةَُ اللهِ أنَْ تفَْعلَوُا 

توُا جَهَ  الةََ النَّاسِ الْخَيْرَ فتَسَُك ِ

 .الأغَْبِياَءِ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ كَأحَْرَارٍ،  وَليَْسَ كَالَّذِينَ الْحُر ِ

، بلَْ كَعبَِيدِ اللهِ   .عِنْدَهُمْ سُترَْةٌ لِلشَّر ِ
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Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

أحَِبُّوا الِإخْوَةَ. أكَْرِمُوا الْجَمِيعَ. 

 .خَافوُا اللهَ. أكَْرِمُوا الْمَلِكَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i ǹhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 

يرَةُ مِنْهُمْ  ر ِ  .الش ِ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

افيِنَ  فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ الطَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَ ِ

ب ِ  يرَةُ بِاسْمِ الرَّ ر ِ  بِهِمِ الأرَْوَاحُ الش ِ

 : نقُْسِمُ عَليَْكَ بِيسَُوعَ لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 
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ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَيِنَ وَكَانَ الَّذِينَ 

ٍ رَئِيسِ كَهَنةٍَ لِسَكَاوَا رَجُ   .لٍ يهَُودِي 

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِ وحُ الش ِ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  ر ِ وحُ الش ِ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاة    وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُما  عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ يهَُودِ وَالْيوُناَنيِ ِ الْ 

. فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِيعِهِمْ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِر ِ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

نَ مِنَ الَّذِينَ وَكَانَ كَثِيرُو

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يسَْتعَْمِلوُنَ الس ِ

قوُنهََا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُر ِ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفا  مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ
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`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 
totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

ب ِ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّةٍ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 4 

 برمودةمن شهر الرابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Victor, Decius, Acacius, 

Eirene the Virgin and those who were with them men, 

women and virgins 

2. The Departure of St. Okeen 

بقطر وداكيوس  القديسين ستشهادا .1

وأكاكيوس وإيرينى العذراء ومن معهم من 

 رجال ونساء وعذارى

 نياحة القديس أوكين. 2

1. The Martyrdom of Saints Victor, Decius, Acacius, 

Eirene the Virgin and those who were with them 

men, women and virgins 

On this day, the saints Victor, Decius, Acacius, 

Eirene the virgin and those who were with them from 

men, women and virgins, were martyred. These saints 

were during the reign of Emperor Constantine and his 

son after him. They destroyed many pagan temples and 

transformed them to churches. 

When Emperor Julian the apostate reigned, he 

supported idol worshipping and slew a great number of 

Christians. When he knew what these saints had done to 

the temples, he seized them. He tortured them with 

different kinds of tortures by beating, hanging and 

combing their bodies with iron combs, then finally 

beheaded them, thus they received the crowns of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

بقطر وداكيوس  القديسين ستشهادا. 1

وأكاكيوس وإيرينى العذراء ومن معهم من 

 رجال ونساء وعذارى

في هذا اليوم تعُي دِ الكنيسة بتذكار استشهاد 

القديسين بقطر وأكاكيوس وداكيوس وإيريني 

ومن معهم من رجال ونساء العذراء 

هؤلاء الذين كانوا في زمان الملك  .وعذارى

قسطنطين الكبير وابنه من بعده. وقد هدموا 

 معابد وثنية وحولوها إلى كنائس.

وبعد أن تملك يوليانوس الجاحد، عضد عبادة 

الأوثان، وقتل عددا  كبيرا  من المسيحيين. 

ي، ابولما عَلِمَ بما فعله هؤلاء القديسون بالبر

قبض عليهم، وعذَّبهم تارة بالضرب 

والتعليق، وأخرى بتمشيط أجسادهم بأمشاط 

من حديد. ثم قطع رؤوسهم، فنالوا إكليل 

 .الشهادة

 .تهم فلتكن معنا. آميناوبركة صل

2. The Departure of St. Okeen 

On this day also, of the year 96 of the martyrs, 380 

AD, St. Okeen departed. He was born in Qulzum nearby 

the Red Sea. He was a contemporary of the holy father 

Anba Antonius, the father of all monks. He worked as a 

 نياحة القديس أوكين. 2

 380 ، سنةللشهداء 96وفيه أيضا  من سنة 

، تنيَّح القديس أوكين. وُلِدَ بالقلزم ميلادية

)القلزم: منطقة جبلية بالقرب من السويس( 

بالقرب من البحر الأحمر، وكان معاصرا  
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diver into the deep waters of the sea to catch precious 

pearls and seashells. He sold them to sustain himself and 

contributed the rest to the poor. 

He longed for the monastic life, so he went to one of 

the monasteries of Anba Pachomius in Upper Egypt, 

where he became a monk. After a while, he returned to 

his hometown then moved to Mesopotamia, along with 

seventy monks who became his disciples. There, he 

dwelt in a cave nearby Nisibis, in Mesopotamia, 

supported by his disciples. Many followed his example 

and they reached 250 monks. He built a monastery for 

them. Accordingly, he was the one to establish the 

monastic life in these countries. 

He became an acquaintance of St. James and 

prophesied for him that he would be the bishop of 

Nisibis. His prophecy was fulfilled and a strong spiritual 

friendship developed between them. 

The Lord performed many signs, wonders and 

healing miracles by his hands. His fame became well 

known and was the reason for many of the pagans to 

believe. 

When he aged and time of his departure drew near, 

he gathered his disciples, blessed and comforted them. 

One of his disciples saw an angel had come to receive 

his spirit. St. Okeen prayed a short prayer and delivered 

his spirit into the hand of The Lord, whom he loved. The 

cell was filled with a sweet smelling aroma. His 

disciples prayed over him and buried him in his 

monastery nearby Nisibis. 

Mar Okeen (Mar Augen) monastery is located on the 

southern slope of Mount Izlo, overlooking the city of 

Nisibis. The monastery is affiliated with the Syrian 

Orthodox church. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

للقديس الأنبا أنطونيوس أب الرهبان، وكانت 

داف واللآلئ الثمينة من صناعته التقاط الأص

قاع البحر، ليبيعها ويعيش من ثمنها 

 .ويتصدق على الفقراء

اشتاق إلى حياة الرهبنة. فذهب إلى أحد أديرة 

هب فيه. وبعد  الأنبا باخوميوس بالصعيد وترَّ

فترة رجع إلى بلده ومنها إلى بلاد ما بين 

النهرين )بلاد ما بين النهرين: هي العراق 

سبعون راهبا  تتلمذوا على حاليا (، ومعه 

يديه. وهناك سكن في مغارة بالقرب من 

، النهرينما بين  : مدينةنصيبين) نصيبين

، ومعه تلاميذه واقتدى به دجلة والفرات(

راهبا ، فبنى لهم  250كثيرون حتى بلغوا 

ديرا ، وبذلك أسس الحياة الرهبانية في تلك 

 .البلاد

 بأنه وتعرف على القديس يعقوب، وتنبأ له

سيصبح أسقفا  على نصيبين، فتحققت نبوته، 

 .ونشأت بينهما صداقة روحية قوية

وصنع الرب على يديه آيات وعجائب وأشفية 

كثيرة، فذاع صيته وكان سببا  في إيمان 

 .كثيرين من الوثنيين

جمع تلاميذه  ،ولما شاخ وقرب موعد نياحته

ورأى أحد تلاميذه ملاكا  قد  .وباركهم وعزاهم

لأخذ روحه. فصلى القديس صلاة  حضر

قصيرة، وأسلم روحه بيد الرب الذي أحبه، 

وامتلأت القلاية من رائحة طيب زكى. فصلى 

عليه تلاميذه، ودفنوه في ديره بقرب 

 نصيبين.

وما زال دير مار أوكين )مار أوجين( موجودا  

في سفح جبل الأزل المطل على نصيبين، 

 الأرثوذكس.وهو تابع لكنيسة السريان 

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 
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 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِمُونكَُمْ إِلىَ 

مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ 

 وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَة .فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ
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Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

لأنَ يِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَا  وَحِكْمَة  لاَ 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 مِنْكُمْ.وَيقَْتلُوُنَ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
الْجَمِيعِ مِنْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَة  

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 رِكُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 5th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن الخامس اليوم قراءات قطمارس 

Cou`tiou `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين. المقدسة تكون معنا.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنسانا  يظَلِمهُم، وبكَّتَ 

ملوكا  مِن أجلِهم، قائلا : "لا 

تمَسوا مُسحائي، ولا تسُيئوا إلى 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يسِيٌّ أنَْ  وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِ

 َ  .يتَغَدََّى عِنْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِكَ  يسِيُّ فلَمََّ ا الْفرَ ِ وَأمََّ

لا   بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَِلْ أوََّ قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاءِ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

يسِيُّونَ تنُقَُّونَ خَارِجَ الْكَأسِْ  الْفرَ ِ

ا باَطِنكُُمْ فمََمْلوُءٌ  وَالْقصَْعةَِ وَأمََّ

 .وَخُبْثا   اخْتطَِافا  

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

ياَ أغَْبِياَءُ ألَيَْسَ الَّذِي صَنعََ الْخَارِجَ 

 صَنعََ الدَّاخِلَ أيَْضا ؟

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِنْدَكُمْ صَدَقةَ  

 .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِي ا  

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَلكَِنْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِ

 ِ وَكُلَّ بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِ الْحَق 

وَمَحَبَّةِ اللهِ. كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا 

 .هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا تِلْكَ 

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يسِيُّونَ لأنََّكُمْ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِ

لَ فيِ تحُِبُّونَ الْمَجْ  لِسَ الأوََّ

 .الْمَجَامِعِ وَالتَّحِيَّاتِ فيِ الأسَْوَاقِ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِثلُْ الْقبُوُرِ 

شُونَ عَليَْهَا لاَ ةِ وَالَّذِينَ يمَْ الْمُخْتفَِيَ 

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

قاَلَ و وَاحِدٌ مِنَ النَّامُوسِي ِينَ  أجابفَ 

ذاَ تشَْتمُِناَ لهَُ: ياَ مُعلَ ِمُ حِينَ تقَوُلُ هَ 

 .نحَْنُ أيَْضا  

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwou`i an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

لوُنَ النَّاسَ النَّامُوسِيُّونَ لأنََّكُمْ تحَُم ِ 

أحَْمَالا  عَسِرَةَ الْحَمْلِ وَأنَْتمُْ لاَ 

 أصََابعِِكُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِإِحْدَى 

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِياَءِ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إذِا  تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِأعَْمَالِ 

آباَئكُِمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

إنِ يِ  اللهِ:لِذلَِكَ أيَْضا  قاَلتَْ حِكْمَةُ 

أرُْسِلُ إِليَْهِمْ أنَْبيِاَءَ وَرُسُلا  فيَقَْتلُوُنَ 

 وَيطَْرُدُونَ.مِنْهُمْ 

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

لِكَيْ يطُْلبََ مِنْ هَذاَ الْجِيلِ دَمُ جَمِيعِ 

 الْعاَلمَِ.الأنَْبِياَءِ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِنْشَاءِ 



70 

 

Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

ابِيلَ إلِىَ دَمِ زَكَرِيَّا الَّذِي مِنْ دَمِ هَ 

نعَمَْ  وَالْبيَْتِ.أهُْلِكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِ 

يطُْلبَُ مِنْ هَذاَ  إِنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

 .الْجِيلِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

وَبعَْدَ سِتَّةِ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ 

وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِدَ بِهِمْ 

 مُنْفرَِدِينَ.إِلىَ جَبلٍَ عَالٍ 

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

ا لهَُمْ وَإذِاَ مُوسَى وَإيِلِيَّا قدَْ ظَهَرَ 

 يتَكََلَّمَانِ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي دٌِ أنَْ نكَُونَ 

لكََ  مَظَالَّ.شِئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ 

يلِيَّا  وَاحِدَةٌ وَلِمُوسَى وَاحِدَةٌ وَلِإِ

 «.وَاحِدَةٌ 

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إذِاَ سَحَابةٌَ نيَ رَِةٌ 

ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ 

هُوَ ابْنيِ الْحَبيِبُ الَّذِي  هَذاَ» قاَئلِا :

 «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِرْتُ.بهِِ 

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

ا سَمِعَ التَّلامَِيذُ سَقطَُوا عَلىَ  وَلمََّ

ا .وُجُوهِهِمْ وَخَافوُا   جِد 

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََدا  إلِاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

وَفِيمَا هُمْ ناَزِلوُنَ مِنَ الْجَبلَِ 

تعُْلِمُوا  لاَ » قاَئلِا :أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

أحََدا  بمَِا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْنُ 

 «.الأمَْوَاتِ الِإنْسَانِ مِنَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

مَ إِبْرَاهِيمُ إِسْحَاقَ وَهُوَ  بِالِإيمَانِ  قدََّ

بٌ  مَ الَّذِي قبَِلَ الْمَوَاعِيدَ،  ،مُجَرَّ قدََّ

 .وَحِيدَهُ 
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

يدُْعَى إِنَّهُ بِإِسْحَاقَ »الَّذِي قِيلَ لهَُ: 

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

أنََّ اللهَ قاَدِرٌ عَلىَ الِإقاَمَةِ  إذِْ حَسِبَ 

مِنَ الأمَْوَاتِ أيَْضا ، الَّذِينَ مِنْهُمْ 

 .فيِ مِثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

إِسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِالِإيمَانِ 

 .وَعِيسُو مِنْ جِهَةِ أمُُورٍ عَتِيدَةٍ 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

بِالِإيمَانِ يعَْقوُبُ عِنْدَ مَوْتهِِ باَرَكَ 

كُلَّ وَاحِدٍ مِنِ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ 

 .عَلىَ رَأسِْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

بِالِإيمَانِ يوُسُفُ عِنْدَ مَوْتهِِ ذكََرَ 

خُرُوجَ بنَيِ إسِْرَائِيلَ وَأوَْصَى مِنْ 

 .جِهَةِ عِظَامِهِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

بِالِإيمَانِ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِدَ، أخَْفاَهُ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

بيَِّ جَمِيلا ، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  الصَّ

 .الْمَلِكِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِرَ أبَىَ أنَْ  بِالِإيمَانِ مُوسَى لمََّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِ فِرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لا   بِالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِ  مُفضَ ِ

وَقْتيٌِّ  تُّعٌ اللهِ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

 .بِالْخَطِيَّةِ 
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Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

عَارَ الْمَسِيحِ غِن ى أعَْظَمَ  حَاسِبا  

مِنْ خَزَائنِِ مِصْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ 

 .إِلىَ الْمُجَازَاةِ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

بِالِإيمَانِ ترََكَ مِصْرَ غَيْرَ خَائفٍِ 

مِنْ غَضَبِ الْمَلِكِ، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إنِِ  أثَبْتَُ،

 مُنِيرٍ  سِرَاجٍ انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لا   ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 
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àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِد ِ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

الشَّعْبِ أنَْبيِاَءُ  ضا  فيِوَلكَِنْ كَانَ أيَْ 

أيَْضا   ، كَمَا سَيكَُونُ فِيكُمْ كَذبَةٌَ 

ذِينَ يدَُسُّونَ بدَِعَ ، الَّ مُعلَ ِمُونَ كَذبَةٌَ 

بَّ الَّذِي هَلاكٍَ  . وَإذِْ هُمْ ينُْكِرُونَ الرَّ

يجَْلِبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ  اشْترََاهُمْ،

 .سَرِيعا  هَلاكَا  

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

وَسَيتَبْعَُ كَثيِرُونَ تهَْلكَُاتِهِمْ. الَّذِينَ 

 .ق ِ جَدَّفُ عَلىَ طَرِيقِ الْحَ بِسَببَِهِمْ يُ 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

وَهُمْ فيِ الطَّمَعِ يتََّجِرُونَ بكُِمْ 

الَّذِينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِأقَْوَالٍ 

مُنْذُ الْقدَِيمِ لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ 

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ  لأنََّهُ إنِْ كَانَ اللََّّ

بلَْ فيِ سَلاسَِلِ  أخَْطَأوُا،مَلائَكَِةٍ قدَْ 

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِ طَرَحَهُمْ فيِ 

 ،مَحْرُوسِينَ لِلْقضََاءِ 

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

لْ ، بَ الْعاَلمَِ الْقدَِيمِ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِ 

إِنَّمَا حَفِظَ نوُحا  ثاَمِنا  كَارِزا  لِلْبرِ ِ إذِْ 

ارِ جَلبََ طُوفَ   .انا  عَلىَ عَالمَِ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

دَ مَدِينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  وَإذِْ رَمَّ

وَاضِعا   باِلِانْقِلابَِ،حَكَمَ عَليَْهِمَا 

 .أنَْ يفَْجُرُواينَ عِبْرَة  لِلْعتَِيدِ 

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

 وَأنَْقذََ لوُطا  الْباَرَّ مَغْلوُبا  مِنْ سِيرَةِ 

 دِياَءِ فيِ الدَّعَارَةِ.الأرَْ 

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إذِْ كَانَ الْباَرُّ بِالنَّظَرِ وَالسَّمْعِ وَهُوَ 

بُ يوَْما  فيَوَْما   سَاكِنٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِ

ةَ باِلأفَْعاَلِ   .الأثَِيمَةِ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  ،بهِِ فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi ǹhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ مَعَ حِينَ  ئذٍِ رَأىَ الرُّ

كُلِ  الْكَنِيسَةِ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِ 

يةََ مَعَ مِنْهُمْ فيَرُْسِلوُهُمَا إِلىَ أنَْطَاكِ 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

مَيْنِ فيِ  برَْسَاباَ وَسِيلاَ رَجُليَْنِ مُتقَدَِ 

 الِإخْوَةِ.

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

سُلُ »وَكَتبَوُا بِأيَْدِيهِمْ هَكَذاَ:  الَرُّ

وَالْمَشَايخُِ وَالِإخْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا  

إِلىَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مِنَ الأمَُمَ فيِ 

 أنَْطَاكِيةََ وَسُورِيَّةَ وَكِيلِيكِيَّةَ:

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

إذِْ قدَْ سَمِعْناَ أنََّ أنُاَسا  خَارِجِينَ مِنْ 

عِنْدِناَ أزَْعَجُوكُمْ بِأقَْوَالٍ مُقلَِ بيِنَ 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِلِينَ أنَْ تخَْتتَِنوُا 

وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِينَ نحَْنُ لمَْ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

سٍ وَاحِدَةٍ أنَْ رَأيَْناَ وَقدَْ صِرْناَ بِنفَْ 

نخَْتاَرَ رَجُليَْنِ وَنرُْسِلهَُمَا إلِيَْكُمْ مَعَ 

 ،حَبِيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

رَجُليَْنِ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِمَا لأجَْلِ اسْمِ 

 رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِيلاَ وَهُمَا 

 يخُْبِرَانكُِمْ بِنفَْسِ الأمُُورِ شِفاَها .

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثقِْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

 هَذِهِ الأشَْياَءِ الْوَاجِبةَِ.

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُحَِ لِلأصَْناَمِ وَعَنِ  أنَْ تمَْتنَعِوُا عَمَّ

ناَ الَّتيِ إنِْ  مِ وَالْمَخْنوُقِ وَالزِ  الدَّ

ا تفَْعلَوُنَ   .حَفِظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِنْهَا فنَعِِمَّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 5 

 برمودةمن شهر الخامس سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of the Prophet Ezekiel, the Son of Buzi 

2. The Martyrdom of St. Hepatius, Bishop of Gangra 
 حزقيال بن بوزي النبي ستشهادا .1

 هيباتيوس أسقف غنغرةستشهاد . ا2

1. The Martyrdom of the Prophet Ezekiel, the Son of 

Buzi 

On this day, of the year 576 BC, the great prophet 

Ezekiel the priest, the son of Buzi (Ezekiel 1: 3), was 

martyred. He was one of the four Major Prophets. He was 

born around the year 624 BC, and was raised in the land of 

Palestine. He was exiled to Babylon by the River Chebar 

along with king Jehoiachin, king of Judah, at the hands of 

Nebuchadnezzar in the year 598 BC. 

In the land of the Chaldeans, the spirit of The Lord 

 حزقيال بن بوزي النبي ستشهاد. ا1

ق.م.،  576في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد النبي حزقيال بن بوزي الكاهن 

(. وهو أحد الأنبياء الأربعة 3: 1 قيال)حز

ق.م. ونشأ في  624الكبار. وُلِدَ نحو سنة 

فلسطين. ثم سُبىَّ إلى بابل عند نهر خابور 

هوذا بواسطة مع يهوياكين ملك ي

 ق.م. 598نبوخذنصر وذلك سنة 

وهناك حل  عليه روح الرب فظل يتنبأ 

بأمور هامة على مدى اثنتين وعشرين 
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was upon him, and he prophesied about wondrous things 

for twenty-two years. 

He admonished the priests for forsaking teaching the 

people. He warned them that God would ask for their souls 

from them, if they neglect teaching them (Ezekiel 34: 1 - 

31). 

He prophesied concerning the baptism that sanctify the 

soul of the man and his body, soften his stony heart, and 

make him a son of God by the descent of the Holy Spirit 

upon him (Ezekiel 36: 25 - 27). 

He prophesied concerning the common resurrection 

and the rising of the bodies with their souls, and about 

their rewards for whatever they deserve (Ezekiel 37: 1 - 

14). 

Finally, he spoke concerning the birth of The Lord 

Christ from the Virgin St. Mary and her perpetual 

virginity, saying, “Then He brought me back to the outer 

gate of the sanctuary, which faces toward the east, but it 

was shut. And The Lord said to me: This gate shall be 

shut; it shall not be opened, and no man shall enter by it, 

because The Lord God of Israel has entered by it; 

therefore, it shall be shut” (Ezekiel 44: 1 - 2).  

He also wrote many useful sayings. God manifested 

through him many signs and great wonders. When the 

children of Israel worshipped idols in Babylon, he rebuked 

them, and their leaders rose up against him and killed him. 

They buried him in the tomb of Shem and Arphaxad. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

سنة، منها تبكيت الكهنة على تركهم تعليم 

الشعب، وتحذيرهم من ذلك مبينا  لهم أن الله 

يطلب منهم نفوس الشعب إن هم أهملوا 

 (.31 – 1: 34 قيالتعليمهم )حز

عن المعمودية التي تقدس نفس أيضا  وتنبأ 

الإنسان وجسده وتلين قلبه الحجري 

وتجعله ابنا  لله بحلول الروح القدس عليه 

 (.27 – 25: 36 قيال)حز

 1: 37 قيالثم تنبأ عن قيامة الأجساد )حز

(. وأخيرا  تنبأ عن ميلاد المخلص من 14 –

القديسة مريم وبقاء بتوليتها مختومة، إذ 

ارجعني الى طريق باب المقدس ثم " :قال

فقال  الخارجي المتجه للمشرق وهو مغلق.

فتح لا يُ  ،هذا الباب يكون مُغلقَا  : لي الرب

لأن الرب إله إسرائيل  ،ولا يدخل منه إنسان

، 1: 44 قيال" )حزمنه، فيكون مُغلقَا  دخل 

2.) 

تب تعاليم أخرى نافعة. وقد أظهر الله ككما 

ولما عبد بنو على يديه آيات عظيمة. 

 فوثب .تهمكَّ بَ  ،إسرائيل الأصنام في بابل

عليه رؤساؤهم وقتلوه، ثم دفنوه في مدفن 

 .سام وأرفكشاد

 .آمين .تكن معنافلاته وصل بركة

2. The Martyrdom of St. Hepatius, Bishop of Gangra 

On this day also, of the year 41 of the martyrs, 325 

AD, St. Hepatius, Bishop of Gangra, in the province of 

Paphlognia (Pavlagonia in AsiaMinor - Turkey), was 

martyred. He was consecrated a bishop in the early part of 

the fourth century. He was one of the great fathers who 

defended the Divinity of The Lord Christ and His equality 

with His Father in essence. He refuted the error of the 

Arian heretics and others. 

God had honored him with the gift of performing 

wonders, and he was called the wonder worker. He 

attended the first Ecumenical Council at Nicea in the year 

325 AD. On his way back, after attending the sessions of 

the Council, to Gangra, a group of the heretics were 

waiting for him by the road, attacked him, and stoned him 

to death, then they threw his body in a hay barn, and thus 

he received the crown of martyrdom.  

When the people of the city of Gangra knew, they 

 هيباتيوس أسقف غنغرةستشهاد . ا2

 ، سنةللشهداء 41وفيه أيضا  من سنة 

، استشهد القديس هيباتيوس ميلادية 325

أسقف غنغرة )غنغرة: إحدى بلاد جزيرة 

 -بأفلاغونيا على ساحل آسيا الصغرى 

(. رُسم أسقفا  في أوائل القرن تركيا حاليا  

باء العظام الرابع الميلادي. وكان من الآ

الذين دافعوا عن ألوهية السيد المسيح 

ومساواته لأبيه في الجوهر، مفندا  ضلال 

 .الهراطقة الأريوسيين وغيرهم

ا ولهذ ،وقد خصه الله بموهبة صنع العجائب

وقد حضر هذا الأب مجمع  .لقُب بالعجائبي

وبعد انتهاء  ميلادية. 325نيقية سنة 

 ،بلده جلسات المجمع، وفيما هو عائد إلى

خرج عليه فريق من الهراطقة، ووثبوا 

عليه ورجموه بالحجارة ثم طرحوا جسده 
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came in haste to the place where he was martyred. They 

took the holy body and buried him in the city with great 

veneration. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

. ، وهكذا نال إكليل الشهادةفي مخزن تبن

أسرعوا إلى مكان  ،فلما عَلِمَ أهالي غنغرة

 .الجسد ونقلوه حيث دفنوه بإكرام عظيم

 آمين.فلتكن معنا.  بركة صلواته

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِقوُنَ مَلكَُوتَ 

امَ النَّاسِ فلَاَ تدَْخُلوُنَ  السَّمَاوَاتِ قدَُّ

 .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخِلِينَ 
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èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 
entering to go in. 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

. لَّةٍ تطُِيلوُنَ صَلوََاتكُِمْ الأرََامِلِ ولِعِ 

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةَ  أعَْظَمَ لِذلَِكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

وَالْبرََّ لِتكَْسَبوُا دَخِيلا  وَاحِدا  وَمَتىَ 

أكَْثرََ  حَصَلَ تصَْنعَوُنهَُ ابْنا  لِجَهَنَّمَ 

 .مِنْكُمْ مُضَاعَفا  

Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فلَيَْسَ الْقاَئِلوُنَ 

بِشَيْءٍ وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بذِهََبِ 

 يلَْتزَِمُ!الْهَيْكَلِ 

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَذَّهَبُ أمَِ الْهَيْكَلُ الَّذِي يقُدَ ِ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فلَيَْسَ بِشَيْءٍ 

بِالْقرُْباَنِ الَّذِي  وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ 

 يلَْتزَِمُ!عَليَْهِ 

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَْقرُْباَنُ أمَِ الْمَذْبحَُ الَّذِي يقُدَ ِ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِنَّ مَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 عَليَْهِ.وَبكُِل ِ مَا 
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hijwf. 

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 فِيهِ.وَبِالسَّاكِنِ 

Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

وَمَنْ حَلفََ بِالسَّمَاءِ فقَدَْ حَلفََ 

ِ وَباِلْجَالِسِ   عَليَْهِ.بعِرَْشِ اللََّّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِ

حْمَةَ  النَّامُوسِ: الْحَقَّ وَالرَّ

كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا  الِإيمَانَ.وَ 

 تِلْكَ.هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا 

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِينَ يصَُفُّونَ 

 الْجَمَلَ!عَنِ الْبعَوُضَةِ وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِجَ 

حْفةَِ وَهُمَا مِنْ  دَاخِلٍ  الْكَأسِْ وَالصَّ

 وَدَعَارَة !مَمْلوُآنِ اخْتطَِافا  

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لا   ِ أوََّ يسِيُّ الأعَْمَى نقَ  أيَُّهَا الْفرَ ِ

حْفةَِ لِكَيْ يكَُونَ  دَاخِلَ الْكَأسِْ وَالصَّ

 نقَِي ا .خَارِجُهُمَا أيَْضا  

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِهُونَ قبُوُرا  

مُبيََّضَة  تظَْهَرُ مِنْ خَارِجٍ جَمِيلةَ  

وَهِيَ مِنْ دَاخِلٍ مَمْلوُءَةٌ عِظَامَ 

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 
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`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

مِنْ خَارِجٍ  أيَْضا :هَكَذاَ أنَْتمُْ 

هَرُونَ لِلنَّاسِ أبَْرَارا  وَلكَِنَّكُمْ مِنْ تظَْ 

 وَإِثمْا !دَاخِلٍ مَشْحُونوُنَ رِياَء  

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِيونَ مَدَافنَِ الأنَْبِياَءِ وَتزَُي ِنُ  د ِ  نَ.الص ِ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لوَْ كُنَّا فيِ أيََّامِ آباَئنِاَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

 الأنَْبِياَءِ!شَارَكْناَهُمْ فيِ دَمِ 

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِكُمْ أنََّكُمْ 

 الأنَْبيِاَءِ.أبَْناَءُ قتَلَةَِ 

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

 آباَئكُِمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِكْياَلَ 

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَعِي كَيْفَ 

 جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِنْ دَيْنوُنةَِ 

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

ذلَِكَ هَا أنَاَ أرُْسِلُ إِليَْكُمْ أنَْبِياَءَ لِ 

وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةَ  فمَِنْهُمْ تقَْتلُوُنَ 

وَتصَْلِبوُنَ وَمِنْهُمْ تجَْلِدُونَ فيِ 

مَجَامِعِكُمْ وَتطَْرُدُونَ مِنْ مَدِينةٍَ إِلىَ 

 مَدِينةٍَ.
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neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِكَ  لِكَيْ يأَتْيَِ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِي 

يقِ  د ِ عَلىَ الأرَْضِ مِنْ دَمِ هَابِيلَ الص ِ

إِلىَ دَمِ زَكَرِيَّا بْنِ برََخِيَّا الَّذِي 

 وَالْمَذْبحَِ.لِ قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إنَِّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتْيِ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 الْجِيلِ.عَلىَ هَذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 6th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن السادس اليوم قراءات قطمارس 

Coucoou ``n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فِ 

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

 لىَرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ طِيبٍ كَثِي

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمََّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.ينَ: لِ قاَئِلِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِ

 فقُرََاءِ.يرٍ وَيعُْطَى لِلْ بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 بيِ عَمَلا  حَسَنا .

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

نَّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ لأَ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ.وَأمََّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ فإَِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ  الط ِ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا  

 .هُ هَذِهِ تذَْكَارا  لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

لأني أرى السموات أعمال  .سبحا  

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَي دُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا  » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 زَوْجٌ.لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالص ِ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَد ِ

هَذاَ الْجَبلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَق  فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُل ِ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ هُ  مُخْتبَِرِينَ مَا

.ِ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،رَةِ غَيْرِ الْمُثمِْ  بلَْ بِالْحَرِي 

 وَب ِخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

ا  لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِثةََ مِنْهُمْ سِ   ،ر 

 ذِكْرُهَا أيَْضا  قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ. لَّ لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ  لِذلَِكَ يقَوُلُ:

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِر ِ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  ب   مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop ǹqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

وَلاَ تسَْكَرُوا بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ 

وحِ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِ امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

بمَِزَامِيرَ مُكَل ِمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََن مِِينَ وَمُرَت لِِ 

.ِ ب   لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِينٍ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

 ِ فيِ اسْمِ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلَّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْضٍ فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  الن ِسَاءُ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضا  الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ اللهِ، يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَي دَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

أوَْلادََهَا، صَانعِاَتٍ خَيْرا ، وَغَيْرَ 

 خَوْفا  الْبتََّةَ. خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الر ِ

الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ  سَاكِنِينَ بِحَسَبِ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ  الن ِسَائيِ 

كَرَامَة  كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 الْخَيْرِ؟بِ 

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعا  يشَُي عِوُننَاَ مَعَ 

الن ِسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضا  صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا إِلىَ  السَّفِينةَِ.إِلىَ  وَأمََّ

 تِهِمْ.خَاصَّ 
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْما  

 وَاحِدا .

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ رُفقََ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِدا   بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَ ِ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاما  كَثيِرَة  

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِي لهَُ هَذِهِ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُل ِمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَ يِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضا  فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

ب ِ   .«يسَُوعَ  اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

ب ِ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 6 

 برمودةمن شهر السادس سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Mary of Egypt, the Anchorite 1. نياحة مريم المصرية السائحة 

1. The Departure of St. Mary of Egypt, the Anchorite 

On this day, of the year 137 of the martyrs, 421 AD, 

St. Mary of Egypt, the anchorite, departed. She was born 

in the city of Alexandria about the year 61 of the martyrs, 

345 AD, to Christian parents. When she became twelve- 

years old, Satan the enemy of goodness, deceived her, 

and through her, he caught innumerable souls in doing 

evil. 

She continued in this sinful life for seventeen years 

until the grace of God touched her life. She met people 

from Alexandria going to Jerusalem, so she went with 

them. She also went on her sinful life there. One day, she 

wished to enter through the door of the church of the 

Resurrection, but felt a power preventing her from 

entering the church, and that was repeated several times. 

Right away, she realized that what was happening, was 

because of her corruption. 

She lifted up her eyes with a broken heart before the 

 نياحة مريم المصرية السائحة. 1

، للشهداء 137في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّحت القديسة السائحة  ميلادية، 421 سنة

وُلِدَت بالإسكندرية نحو  وقد مريم القبطية.

من  ميلادية، 345، سنة للشهداء 61عام 

أبوين مسيحيين. ولما بلغت اثنتي عشرة 

خدعها عدو الخير واصطاد بها نفوسا   ،سنة

 كثيرة لعمل الشر.

الآثمة سبع عشرة  ةومكثت على هذه الحال

سنة حتى أدركتها نعمة الله، إذ حدث أنها 

إلى بيت  مسافرين الإسكندرية منرأت قوما  

هم حتى وصلت نفسها لت لمالمقدس، فس

في  أيضا   وهناك استمرت .بيت المقدس

الخطية. وفي أحد الأيام أرادت الدخول من 

باب كنيسة القيامة، فشعرت بقوة تمنعها من 

ال الدخول، وتكرر ذلك عدة مرات. وللح

 تحققت أن سبب ذلك هو نجاستها.
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icon of the Virgin St. Mary. She wept and interceded with 

her for The Lord to forgive her sins. She confirmed her 

strong intention of leaving the life of sin and the world 

totally. Then she entered the church without any 

hindrance. She wept abundantly and rejoiced for the 

acceptance of her repentance. She entreated God to guide 

her for what was pleasing to Him, and to guide her new 

life. 

She stood before the icon of the blessed Virgin St. 

Mary and asked for her intercession. She heard a voice 

coming out of the icon saying, “If you cross the Jordan 

River, you will find rest and salvation.” She left the 

church after she had confessed and partook of the Holy 

Mysteries. When she left the church and on her way, she 

met a man who gave her three silver coins with which she 

bought bread. Then she crossed the Jordan River to the 

wilderness, where she lived for seventeen years, fighting 

the lusts and the evil desires. She fought as if she was 

fighting against real beasts, until she overcame the enemy 

with the grace of God. She sustained herself with the 

herbs and plants of the desert. 

In the forty-fifth year of her seclusion, St. Zosima 

went to the wilderness, according to the custom of the 

monks there, during the holy Forty Days of fast for 

devotion and asceticism. Near the end of the fast, he saw 

on his way back, this Saint from afar and he thought that 

she was a phantom. She fled from him, however, he ran 

after her until she hid herself behind a rock. She talked to 

him saying, “O my father Zosima, forgive me, if you 

wish to talk to me, throw me something to cover myself 

for I am naked.” He marveled for she called him by his 

name. He threw to her his cloak and she covered herself 

with it. She asked him to bless her, for he was a priest. He 

was amazed for she knew of his priesthood, and instead 

he asked her to bless him. He asked about her life story. 

She told him about all what had happened to her and 

asked him to go back to his monastery and not to tell 

anyone about her. She also asked him to bring with him 

in the next year the Holy Eucharist to partake of it. 

In the next year, she met him by the Jordan River and 

he was standing on the western shore of the river. She 

made the sign of the cross and walked over the water to 

the western shore. He marveled at that, and she partook 

of the Holy Mysteries. She asked him to come to her in 

the next year. When he came to her in the following year, 

Fr. Zosima found that she had departed, while she was 

عندئذ رفعت عينيها لأيقونة القديسة 

العذراء، وتشفعت بها أن يغفر لها الرب 

دادها أن تترك الخطية خطاياها، وأكدت استع

والعالم نهائيا . وبعد أن دخلت الكنيسة بدون 

ممانعة، سكبت دموعا  غزيرة، وفرحت 

بقبول توبتها، وطلبت من الله أن يرشدها 

 ويستلم حياتها الجديدة.

ووقفت أمام أيقونة القديسة العذراء وطلبت 

شفاعتها. عندئذ سمعت صوتا  من الأيقونة 

تجدي مكانا   اعُبري الأردن: "يقول

لخلاصك". فخرجت من الكنيسة بعد أن 

اعترفت وتناولت من الأسرار المقدسة. وفي 

وأعطاها ثلاثة دراهم  رجلقابلها  ،الطريق

. ثم عبرت ا  من الفضة، ابتاعت بها خبز

الأردن إلى البرية ومكثت سبع عشرة سنة 

تحارب الشهوات غير المرئية، مثلما تحارب 

 .لبت على العدووحوشا  حقيقية حتى تغ

 .وكانت تقتات من الحشائش

 ،وفي السنة الخامسة والأربعين لسياحتها

خرج القديس زوسيما القس إلى البرية 

حسب عادة الرهبان في الصوم الكبير 

للاختلاء والتنسك. وقرب نهاية الصوم رأى 

في طريق عودته هذه القديسة فظنها خيالا ، 

فهربت منه فجرى وراءها حتى اختبأت 

وراء صخرة. فخاطبته قائلة: "يا أبي 

وإن شئت أن تخاطبني  .زوسيما سامحني

فاترك شيئا  أستتر به لأني عارية". فتعجب 

إذ دعته باسمه. ورمى لها رداءه فاستترت 

به. وطلبت منه أن يباركها لأنه كان كاهنا . 

فتعجب من معرفتها بكهنوته، ولم يتمالك 

توضحها نفسه وطلب منها أن تباركه. ثم اس

عن سيرتها، فقصت عليه كل ما جرى لها. 

وطلبت منه أن يعود إلى ديره ولا يحكى لأحد 

 ةالمقدس الأسرارعنها، ثم يحُضر لها 

 ليناولها في العام القادم.

وفي العام التالي قابلته عند نهر الأردن، 

وكان في الشاطئ الغربي، فرشمت علامة 

الصليب ومشت على الماء، فتعجب من هذا 

وناولها. وسألته أن يعود إليها في العام 

المقبل. وفي الميعاد المحدد من العام التالي 

حضر القديس زوسيما، فوجدها قد تنيَّحت 

وهي ساجدة، فصلى عليها ووجد عند رأسها 

مكتوبا  "يا أبى زوسيما ادفن هنا جسد مريم 
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kneeling down, so he prayed over her. He found beside 

her a note saying, “My Fr. Zosima bury the body of 

Mary, the wretched woman, and leave to the dust this 

sinful body, and pray on my behalf.” After he had buried 

her, he returned to his monastery, he told the monks of 

her blessed biography. The holy father St. Zosima, visited 

her cave every year. 

All the years of her life were seventy-six years, and 

she spent forty seven of them in the wilderness. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

البائسة واترك للتراب جسد الخطية هذا، 

دفنها عاد إلى وصل من أجلى". وبعد أن 

ديره وأخبر الآباء الرهبان بسيرتها 

المباركة. وكان القديس الأنبا زوسيما يزور 

مغارتها كل عام. وكانت سنو حياتها ستا  

وسبعين سنة قضت منها سبعا  وأربعين سنة 

 .في البرية

 آمين.بركة صلواتها فلتكن معنا. 

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1 :25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ حِينئَذٍِ 

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .وَخَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَاتٍ 

 .جَاهِلاتٍَ وَخَمْسٌ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا  

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتا  فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

وَفِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ 

 .جَمِيعهُُنَّ وَنمِْنَ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

هُوَذاَ الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ 

 .لِلِقاَئهِِ 

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

تْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذَاَرَى فقَاَمَ 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

لْحَكِيمَاتِ فقَاَلتَِ الْجَاهِلاتَُ لِ 

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ 

 .تنَْطَفِئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 
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Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

جَاءَ  ،نَ وَفِيمَا هُنَّ ذاَهِباَتٌ لِيبَْتعَْ 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيرا  جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضا  

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتٍَ 

N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِن يِ مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

تعَْرِفوُنَ فاَسْهَرُوا إذِا  لأنََّكُمْ لاَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 7th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن السابع اليوم قراءات قطمارس 

Cousasf `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنسانا  يظَلِمهُم، وبكَّتَ 

ملوكا  مِن أجلِهم، قائلا : "لا 

تسُيئوا إلى تمَسوا مُسحائي، ولا 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يسِيٌّ أنَْ  وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِ

 َ  .يتَغَدََّى عِنْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِكَ  يسِيُّ فلَمََّ ا الْفرَ ِ وَأمََّ

لا   بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَِلْ أوََّ قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاءِ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

يسِيُّونَ تنُقَُّونَ خَارِجَ الْكَأسِْ  الْفرَ ِ

ا باَطِنكُُمْ فمََمْلوُءٌ وَالْقصَْعةَِ  وَأمََّ

 .وَخُبْثا   اخْتطَِافا  

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

ياَ أغَْبِياَءُ ألَيَْسَ الَّذِي صَنعََ الْخَارِجَ 

 يْضا ؟صَنعََ الدَّاخِلَ أَ 

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِنْدَكُمْ صَدَقةَ  

 .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِي ا  

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَلكَِنْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِ

ِ  وَكُلَّ  بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِ الْحَق 

وَمَحَبَّةِ اللهِ. كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا 

 .هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا تِلْكَ 

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يسِيُّونَ لأنََّكُمْ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِ

لَ فيِ  تحُِبُّونَ الْمَجْلِسَ الأوََّ

 .الْمَجَامِعِ وَالتَّحِيَّاتِ فيِ الأسَْوَاقِ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ  أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِثلُْ الْقبُوُرِ 

شُونَ عَليَْهَا لاَ الْمُخْتفَِيةَِ وَالَّذِينَ يمَْ 

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

قاَلَ و وَاحِدٌ مِنَ النَّامُوسِي ِينَ  أجابفَ 

ذاَ تشَْتمُِناَ لهَُ: ياَ مُعلَ ِمُ حِينَ تقَوُلُ هَ 

 .نحَْنُ أيَْضا  

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

لوُنَ النَّاسَ  النَّامُوسِيُّونَ لأنََّكُمْ تحَُم ِ

أحَْمَالا  عَسِرَةَ الْحَمْلِ وَأنَْتمُْ لاَ 

 أصََابعِِكُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِإِحْدَى 

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau `nte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِياَءِ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إذِا  تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِأعَْمَالِ 

هُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ آباَئكُِمْ لأنََّ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

إنِ يِ  اللهِ:لِذلَِكَ أيَْضا  قاَلتَْ حِكْمَةُ 

أرُْسِلُ إِليَْهِمْ أنَْبيِاَءَ وَرُسُلا  فيَقَْتلُوُنَ 

 وَيطَْرُدُونَ.مِنْهُمْ 

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

لِكَيْ يطُْلبََ مِنْ هَذاَ الْجِيلِ دَمُ جَمِيعِ 

 الْعاَلمَِ.الأنَْبِياَءِ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِنْشَاءِ 
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

مِنْ دَمِ هَابِيلَ إلِىَ دَمِ زَكَرِيَّا الَّذِي 

نعَمَْ  وَالْبيَْتِ.أهُْلِكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِ 

يطُْلبَُ مِنْ هَذاَ  إِنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

 .الْجِيلِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

وَبعَْدَ سِتَّةِ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ 

قوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِدَ بِهِمْ وَيعَْ 

 مُنْفرَِدِينَ.إِلىَ جَبلٍَ عَالٍ 

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

ا لهَُمْ وَإذِاَ مُوسَى وَإيِلِيَّا قدَْ ظَهَرَ 

 يتَكََلَّمَانِ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ou`i 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي دٌِ أنَْ نكَُونَ 

لكََ  مَظَالَّ.شِئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ 

يلِيَّا  وَاحِدَةٌ وَلِمُوسَى وَاحِدَةٌ وَلِإِ

 «.وَاحِدَةٌ 

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إذِاَ سَحَابةٌَ نيَ رَِةٌ 

ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ 

هُوَ ابْنيِ الْحَبيِبُ الَّذِي  هَذاَ» قاَئلِا :

 «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِرْتُ.بهِِ 

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

ا سَمِعَ التَّلامَِيذُ سَقطَُوا عَلىَ  وَلمََّ

ا .وُجُوهِهِمْ وَخَافوُا   جِد 

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََدا  إلِاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

وَفِيمَا هُمْ ناَزِلوُنَ مِنَ الْجَبلَِ 

تعُْلِمُوا  لاَ » قاَئلِا :أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

أحََدا  بمَِا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْنُ 

 «.الأمَْوَاتِ الِإنْسَانِ مِنَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

مَ إِبْرَاهِيمُ إِسْحَاقَ وَهُوَ  بِالِإيمَانِ  قدََّ

بٌ  مَ الَّذِي قبَِلَ الْمَوَاعِيدَ،  ،مُجَرَّ قدََّ

 .وَحِيدَهُ 
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

يدُْعَى إِنَّهُ بِإِسْحَاقَ »الَّذِي قِيلَ لهَُ: 

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

أنََّ اللهَ قاَدِرٌ عَلىَ الِإقاَمَةِ  إذِْ حَسِبَ 

مِنَ الأمَْوَاتِ أيَْضا ، الَّذِينَ مِنْهُمْ 

 .فيِ مِثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

إِسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِالِإيمَانِ 

 .وَعِيسُو مِنْ جِهَةِ أمُُورٍ عَتِيدَةٍ 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

بِالِإيمَانِ يعَْقوُبُ عِنْدَ مَوْتهِِ باَرَكَ 

كُلَّ وَاحِدٍ مِنِ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ 

 .عَلىَ رَأسِْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

بِالِإيمَانِ يوُسُفُ عِنْدَ مَوْتهِِ ذكََرَ 

خُرُوجَ بنَيِ إسِْرَائِيلَ وَأوَْصَى مِنْ 

 .جِهَةِ عِظَامِهِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

بِالِإيمَانِ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِدَ، أخَْفاَهُ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

بيَِّ جَمِيلا ، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  الصَّ

 .الْمَلِكِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِرَ أبَىَ أنَْ  بِالِإيمَانِ مُوسَى لمََّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِ فِرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لا   بِالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِ  مُفضَ ِ

وَقْتيٌِّ  تُّعٌ اللهِ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

 .بِالْخَطِيَّةِ 
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Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

عَارَ الْمَسِيحِ غِن ى أعَْظَمَ  حَاسِبا  

مِنْ خَزَائنِِ مِصْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ 

 .إِلىَ الْمُجَازَاةِ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

بِالِإيمَانِ ترََكَ مِصْرَ غَيْرَ خَائفٍِ 

مِنْ غَضَبِ الْمَلِكِ، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إنِِ  أثَبْتَُ،

 مُنِيرٍ  سِرَاجٍ انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لا   ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 
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àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِد ِ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

الشَّعْبِ أنَْبيِاَءُ  ضا  فيِوَلكَِنْ كَانَ أيَْ 

أيَْضا   ، كَمَا سَيكَُونُ فِيكُمْ كَذبَةٌَ 

ذِينَ يدَُسُّونَ بدَِعَ ، الَّ مُعلَ ِمُونَ كَذبَةٌَ 

بَّ الَّذِي هَلاكٍَ  . وَإذِْ هُمْ ينُْكِرُونَ الرَّ

يجَْلِبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ  اشْترََاهُمْ،

 .سَرِيعا  هَلاكَا  

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

وَسَيتَبْعَُ كَثيِرُونَ تهَْلكَُاتِهِمْ. الَّذِينَ 

 .ق ِ جَدَّفُ عَلىَ طَرِيقِ الْحَ بِسَببَِهِمْ يُ 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

وَهُمْ فيِ الطَّمَعِ يتََّجِرُونَ بكُِمْ 

الَّذِينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِأقَْوَالٍ 

مُنْذُ الْقدَِيمِ لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ 

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ  لأنََّهُ إنِْ كَانَ اللََّّ

بلَْ فيِ سَلاسَِلِ  أخَْطَأوُا،مَلائَكَِةٍ قدَْ 

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِ طَرَحَهُمْ فيِ 

 ،مَحْرُوسِينَ لِلْقضََاءِ 

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

لْ ، بَ الْعاَلمَِ الْقدَِيمِ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِ 

إِنَّمَا حَفِظَ نوُحا  ثاَمِنا  كَارِزا  لِلْبرِ ِ إذِْ 

ارِ جَلبََ طُوفَ   .انا  عَلىَ عَالمَِ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

دَ مَدِينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  وَإذِْ رَمَّ

وَاضِعا   باِلِانْقِلابَِ،حَكَمَ عَليَْهِمَا 

 .أنَْ يفَْجُرُواينَ عِبْرَة  لِلْعتَِيدِ 

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

 وَأنَْقذََ لوُطا  الْباَرَّ مَغْلوُبا  مِنْ سِيرَةِ 

 دِياَءِ فيِ الدَّعَارَةِ.الأرَْ 

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إذِْ كَانَ الْباَرُّ بِالنَّظَرِ وَالسَّمْعِ وَهُوَ 

بُ يوَْما  فيَوَْما   سَاكِنٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِ

ةَ باِلأفَْعاَلِ   .الأثَِيمَةِ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  ،بهِِ فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi ǹhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ مَعَ حِينَ  ئذٍِ رَأىَ الرُّ

كُلِ  الْكَنِيسَةِ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِ 

يةََ مَعَ مِنْهُمْ فيَرُْسِلوُهُمَا إِلىَ أنَْطَاكِ 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

مَيْنِ فيِ  برَْسَاباَ وَسِيلاَ رَجُليَْنِ مُتقَدَِ 

 الِإخْوَةِ.

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

سُلُ »وَكَتبَوُا بِأيَْدِيهِمْ هَكَذاَ:  الَرُّ

وَالْمَشَايخُِ وَالِإخْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا  

إِلىَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مِنَ الأمَُمَ فيِ 

 أنَْطَاكِيةََ وَسُورِيَّةَ وَكِيلِيكِيَّةَ:

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

إذِْ قدَْ سَمِعْناَ أنََّ أنُاَسا  خَارِجِينَ مِنْ 

عِنْدِناَ أزَْعَجُوكُمْ بِأقَْوَالٍ مُقلَِ بيِنَ 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِلِينَ أنَْ تخَْتتَِنوُا 

وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِينَ نحَْنُ لمَْ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

سٍ وَاحِدَةٍ أنَْ رَأيَْناَ وَقدَْ صِرْناَ بِنفَْ 

نخَْتاَرَ رَجُليَْنِ وَنرُْسِلهَُمَا إلِيَْكُمْ مَعَ 

 ،حَبِيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

رَجُليَْنِ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِمَا لأجَْلِ اسْمِ 

 رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِيلاَ وَهُمَا 

 يخُْبِرَانكُِمْ بِنفَْسِ الأمُُورِ شِفاَها .

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثقِْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

 هَذِهِ الأشَْياَءِ الْوَاجِبةَِ.

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُحَِ لِلأصَْناَمِ وَعَنِ  أنَْ تمَْتنَعِوُا عَمَّ

ناَ الَّتيِ إنِْ  مِ وَالْمَخْنوُقِ وَالزِ  الدَّ

ا تفَْعلَوُنَ   .حَفِظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِنْهَا فنَعِِمَّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 7 

 برمودةمن شهر السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of the Righteous St. Joachim, the Father 

of the Blessed Virgin St. Mary 

2. The Departure of St. Macrobius 

3. The Martyrdom of Saints Agapius and Theodora 

 القديسة يواقيم والد الصديق نياحة .1

 ريمالعذراء م

 فيوسونياحة القديس مقر. 2

 . استشهاد القديسين أغابيوس وثيؤدورة3

1. The Departure of the Righteous St. Joachim, the 

Father of the Blessed Virgin St. Mary 

On this day, the righteous St. Joachim, the father of the 

blessed Virgin St. Mary, departed. He was born in the city 

of Nazareth, a descendant of King David, and of the tribe 

of Judah. 

His wife Hannah was barren, and they both prayed and 

entreated God continually to give them a child. God gave 

 القديسة يواقيم والد الصديق نياحة. 1

 ريمالعذراء م

تنيَّح الصديق يواقيم  ،في مثل هذا اليوم

والد القديسة العذراء مريم. وُلِدَ بمدينة 

الناصرة وهو من نسل داود من سبط 

 يهوذا.

( عاقرا . وبمداومته حَنَّةوكانت زوجته )

معها على الصلاة والطلبة إلى الله، رزقهما 
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them a good fruit, which is the Virgin St. Mary. After God 

had pleased him with the birth of St. Mary, he presented 

her to the temple. To serve; as he vowed. 

He departed in peace at an age of about 80 years, when 

the Virgin was three years old. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

يسة مريم الله ثمرة صالحة وهي القد

العذراء. وبعد أن أقر الله عينيه بمولد 

 ،القديسة مريم، قدمها إلى الهيكل لتخدم فيه

. ثم تنيَّح بسلام وهو في إيفاء لنذره

الثمانين من عمره، وكانت القديسة العذراء 

 ابنة ثلاث سنين.

 .آمين .تكن معنافلاته وصل بركة

2. The Departure of St. Macrobius 

On this day also, the saint Anba Macrobius, the son of 

the governor of the city of Kaw, departed. When Anba 

Severus, Patriarch of Antioch, was wondering around the 

cities of Upper Egypt, he came to the city of Kaw and 

Macrobius ministered unto him. He accompanied Anba 

Severus in his visit to the monastery of Anba Moises. 

From what Macrobius saw from the holiness of the monks 

and their asceticism, made him ask Anba Moises to accept 

him as a monk. Anba Moises explained to him the 

hardship of the monastic life. When Anba Moises saw the 

determination of Macrobius, he asked him to resign his 

position and to relinquish all his money and possessions. 

He went to his city Kaw, appointed his brother in his 

place, returned to the monastery and put on the monastic 

garb. When his brothers Paul, Elias, and Joseph saw what 

their brother had done, they came to him and became 

monks by the hands of Anba Moises. 

Anba Macrobius built many monasteries. There were 

about a thousand monks and about a thousand nuns under 

his guidance. He built many places for the poor and the 

needy. He also built many churches and monasteries. God 

granted St. Macrobius the gift of healing the sick. 

When Pope Theodosius, the 33rd Patriarch, heard of 

him, he wrote to him praising and encouraging him. He 

asked him to come to Alexandria so the people could 

receive his blessing. When he came, the Pope ordained 

him a priest, and then he returned to his monastery. 

When he finished his good strife, he departed in peace. 

His brother, Anba Yousab, who was appointed as his 

successor in running the monasteries, prayed over his body 

and buried him. 

The appearance of his body was on the seventh day of 

the Blessed Month of Tubah, seven hundred and thirty 

three years after his departure. That was in the days of 

Anba Yousab, bishop of Akhmim, and the archon Isaac, 

the scribe of the prince Eiz-Eldeen El-Hamawy. Anba 

Yousab, bishop of Akhmim, took the body out of its tomb 

 فيوسونياحة القديس مقر. 2

تنيَّح القديس الأنبا مقروفيوس وفيه أيضا  

ما كان الأنبا ولابن حاكم مدينة قاو. 

ساويرس البطريرك الأنطاكي يجول الصعيد 

قاو، كان مقروفيوس قائما  ووصل إلى 

بخدمته. ثم صحبه في رحلته إلى دير 

القديس مويسيس القريب من العرابة 

المدفونة. وهناك رأى مقروفيوس قداسة 

 الآباء الرهبان.

فطلب من الأنبا مويسيس أن يرهبنه، فبي ن 

له الأنبا مويسيس أتعاب الرهبنة، وطلب 

منه أن يترك وظيفته وأمواله وممتلكاته. 

 ورجع .ذهب إلى قاو، وعي ن أخاه مكانهف

هب. ولما عَلِمَ إخوته بولس  بعد هذا وترَّ

هبوا  ،وإيلياس ويوسف حضروا إليه وترَّ

 .هم أيضا  على يد الأنبا مويسيس

وقد شيَّد أنبا مقروفيوس عدد من الأديرة. 

وكان تحت إشرافه نحو ألف راهب وألف 

راهبة، وبنى كثير من الأماكن للفقراء 

عديدة ووهب  وأديرة محتاجين، وكنائسوال

 .الله القديس مقروفيوس موهبة الشفاء

 ،ولما سمع به البابا ثيئودوسيوس

البطريرك الثالث والثلاثون، كتب يمدحه 

ويشجعه ويستدعيه ليتبارك منه شعب 

الإسكندرية. ولما ذهب رسمه البابا قسا ، ثم 

 .عاد إلى ديره

، وكفنه وبعد أن أكمل جهاده تنيَّح بسلام

أخوه الأنبا يوساب الذي صار خلفا  له في 

 .تدبير الأديرة

هذا وقد كان ظهور جسده في اليوم السابع 

من طوبه بعد نياحته بسبعمائة وثلاثة 

وثلاثين عاما  في أيام الأنبا يوساب أسقف 

أخميم، والأرخن إسحاق كاتب الأمير عز 

الدين الحموي. فتولى أسقف أخميم إخراج 

مقبرته بالجبل ونزل به إلى  الجسد من
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in the mountain, down to the church of the monastery, 

where they buried him with hymns and praises (there is a 

monastery after his name in Assiut governorate). 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

كنيسة الدير. وهناك دفنوه بالتراتيل 

والتسابيح )ما زال يوجد دير يسمى دير 

الأنبا مقروفة بحاجر الجبل غرب صدفا 

بمحافظة أسيوط، ويتبع إيبارشية أبو تيج 

 .وصدفا والغنايم(

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of Saints Agapius and Theodora 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the martyrdom of Saints Agapius and 

Theodora. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ةثيؤدورس ويوأغاب القديسين ستشهاد. ا3

 القديسين ستشهادتذكار اوفيه أيضا  

 ثيؤدورة.س ويوأغاب

 آمين.فلتكن معنا.  مبركة صلواته

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

بين الذين يدعون  وصموئيل

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِقوُنَ مَلكَُوتَ 

امَ النَّاسِ فلَاَ تدَْخُلوُنَ  السَّمَاوَاتِ قدَُّ

 .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخِلِينَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

. لَّةٍ تطُِيلوُنَ صَلوََاتكُِمْ الأرََامِلِ ولِعِ 

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةَ  أعَْظَمَ لِذلَِكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

وَالْبرََّ لِتكَْسَبوُا دَخِيلا  وَاحِدا  وَمَتىَ 

أكَْثرََ  عوُنهَُ ابْنا  لِجَهَنَّمَ حَصَلَ تصَْنَ 

 .مِنْكُمْ مُضَاعَفا  

Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فلَيَْسَ الْقاَئِلوُنَ 

بِشَيْءٍ وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بذِهََبِ 

 يلَْتزَِمُ!الْهَيْكَلِ 

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَذَّهَبُ أمَِ الْهَيْكَلُ الَّذِي يقُدَ ِ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فلَيَْسَ بِشَيْءٍ 

وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بِالْقرُْباَنِ الَّذِي 

 يلَْتزَِمُ!عَليَْهِ 
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Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَْقرُْباَنُ أمَِ الْمَذْبحَُ الَّذِي يقُدَ ِ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِنَّ مَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 عَليَْهِ.وَبكُِل ِ مَا 

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 فِيهِ.وَبِالسَّاكِنِ 

Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

وَمَنْ حَلفََ بِالسَّمَاءِ فقَدَْ حَلفََ 

ِ وَباِلْجَالِسِ   عَليَْهِ.بعِرَْشِ اللََّّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِ

حْمَةَ  النَّامُوسِ: الْحَقَّ وَالرَّ

كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا  الِإيمَانَ.وَ 

 تِلْكَ.هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا 

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِينَ يصَُفُّونَ 

 الْجَمَلَ!عَنِ الْبعَوُضَةِ وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِجَ 

حْفةَِ وَهُمَا مِنْ  دَاخِلٍ  الْكَأسِْ وَالصَّ

 وَدَعَارَة !مَمْلوُآنِ اخْتطَِافا  

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لا  أيَُّهَا  ِ أوََّ يسِيُّ الأعَْمَى نقَ  الْفرَ ِ

حْفةَِ لِكَيْ يكَُونَ  دَاخِلَ الْكَأسِْ وَالصَّ

 نقَِي ا .خَارِجُهُمَا أيَْضا  
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hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِهُونَ قبُوُرا  

مُبيََّضَة  تظَْهَرُ مِنْ خَارِجٍ جَمِيلةَ  

وَهِيَ مِنْ دَاخِلٍ مَمْلوُءَةٌ عِظَامَ 

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

مِنْ خَارِجٍ  أيَْضا :هَكَذاَ أنَْتمُْ 

هَرُونَ لِلنَّاسِ أبَْرَارا  وَلكَِنَّكُمْ مِنْ تظَْ 

 وَإِثمْا !دَاخِلٍ مَشْحُونوُنَ رِياَء  

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِيونَ مَدَافنَِ الأنَْبِياَءِ وَتزَُي ِنُ  د ِ  نَ.الص ِ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لوَْ كُنَّا فيِ أيََّامِ آباَئنِاَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

 الأنَْبِياَءِ!شَارَكْناَهُمْ فيِ دَمِ 

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِكُمْ أنََّكُمْ 

 الأنَْبيِاَءِ.أبَْناَءُ قتَلَةَِ 

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

 آباَئكُِمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِكْياَلَ 

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَعِي كَيْفَ 

 جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِنْ دَيْنوُنةَِ 



117 

 

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

ذلَِكَ هَا أنَاَ أرُْسِلُ إِليَْكُمْ أنَْبِياَءَ لِ 

وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةَ  فمَِنْهُمْ تقَْتلُوُنَ 

وَتصَْلِبوُنَ وَمِنْهُمْ تجَْلِدُونَ فيِ 

مَجَامِعِكُمْ وَتطَْرُدُونَ مِنْ مَدِينةٍَ إِلىَ 

 مَدِينةٍَ.

Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِكَ  لِكَيْ يأَتْيَِ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِي 

يقِ  د ِ عَلىَ الأرَْضِ مِنْ دَمِ هَابِيلَ الص ِ

إِلىَ دَمِ زَكَرِيَّا بْنِ برََخِيَّا الَّذِي 

 وَالْمَذْبحَِ.لِ قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إنَِّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتْيِ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 الْجِيلِ.عَلىَ هَذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 8th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن الثامن اليوم قراءات قطمارس 

Cou`smyn `̀n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 



119 

 

Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فِ 

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

 لىَرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ طِيبٍ كَثِي

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمََّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.ينَ: لِ قاَئِلِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِ

 فقُرََاءِ.يرٍ وَيعُْطَى لِلْ بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 بيِ عَمَلا  حَسَنا .

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

نَّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ لأَ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ.وَأمََّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ فإَِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ  الط ِ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا  

 .هُ هَذِهِ تذَْكَارا  لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

لأني أرى السموات أعمال  .سبحا  

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَي دُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا  » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 زَوْجٌ.لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالص ِ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَد ِ

هَذاَ الْجَبلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَق  فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُل ِ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ هُ  مُخْتبَِرِينَ مَا

.ِ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،رَةِ غَيْرِ الْمُثمِْ  بلَْ بِالْحَرِي 

 وَب ِخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

ا  لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِثةََ مِنْهُمْ سِ   ،ر 

 ذِكْرُهَا أيَْضا  قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ. لَّ لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ  لِذلَِكَ يقَوُلُ:

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِر ِ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  ب   مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop ǹqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

وَلاَ تسَْكَرُوا بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ 

وحِ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِ امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

بمَِزَامِيرَ مُكَل ِمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََن مِِينَ وَمُرَت لِِ 

.ِ ب   لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِينٍ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

 ِ فيِ اسْمِ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلَّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْضٍ فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  الن ِسَاءُ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضا  الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ اللهِ، يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَي دَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

أوَْلادََهَا، صَانعِاَتٍ خَيْرا ، وَغَيْرَ 

 خَوْفا  الْبتََّةَ. خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الر ِ

الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ  سَاكِنِينَ بِحَسَبِ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ  الن ِسَائيِ 

كَرَامَة  كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 الْخَيْرِ؟بِ 
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`epipe;nanef. 

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعا  يشَُي عِوُننَاَ مَعَ 

الن ِسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضا  صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا إِلىَ  السَّفِينةَِ.إِلىَ  وَأمََّ

 تِهِمْ.خَاصَّ 

Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْما  
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`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 
 وَاحِدا .

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ رُفقََ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِدا   بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَ ِ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاما  كَثيِرَة  

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِي لهَُ هَذِهِ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُل ِمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.

Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَ يِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضا  فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 
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`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 ِ ب   .«يسَُوعَ اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

ب ِ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

وتعتز لم تزل كلمة الرب تنمو 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 8 

 برمودةمن شهر الثامن سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of the Holy Virgins: Agape, Eirene, 

and Shiona 

2. The Martyrdom of the One Hundred and Fifty 

believers by the hand of king of Persia 

أغابي العذارى القديسات ستشهاد ا .1

 ةوإيريني وشيوني

على يد  ا  خمسين مؤمنالمائة والستشهاد . ا2

 ملك الفرُس

1. The Martyrdom of the Holy Virgins: Agape, 

Eirene, and Shiona 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

the three holy virgins: Agape, Eirene, and Shiona were 

martyred. They were natives of Thessalonica (a city in 

Greece), and worshipped The Lord Christ; as their 

parents. They chose the life of chastity and vowed 

themselves to The Lord Christ. They persevered in 

fasting and praying, visited the convents often and 

practiced asceticism, along with the nuns. 

When Maximianus reigned, he restored the worship 

of idols and persecuted the Christians. These saints were 

afraid and they fled to the mountain and hid themselves 

in a cave, devoting themselves to their worship and 

asceticism. 

An old Christian woman visited them weekly to 

bring them food and take the work of their hands to sell 

it, and donated the remainder as alms on their behalf to 

the poor. 

أغابي العذارى القديسات ستشهاد . ا1

 ةوإيريني وشيوني

 ، سنةللشهداء 20ثل هذا اليوم من سنة في م

، استشهدت القديسات أغابي ميلادية 304

. هؤلاء كن من أهل ةوإيريني وشيوني

تسالونيكي )تسالونيكي: إحدى مدن اليونان، 

وهي التي أسس فيها القديس بولس الرسول 

كنيسة، وأرسل إليها رسالتين(، وكُنَّ عابدات 

للسيد المسيح عن آبائهن. وقد نذرن أنفسهن 

ات على الأصوام للسيد المسيح. وكُنَّ مداوم

والصلوات، مترددات على أديرة العذارى، 

 ومتنسكات مع الراهبات.

ولما تقلد مكسيميانوس الحكم، أمر بعبادة 

الأوثان، وأخذ يضطهد المسيحيين. عندئذ 

خافت العذارى وهربن إلى الجبل واختبئن في 

 مغارة، مداومات على نسكهن وعبادتهن.

يهن وكانت امرأة عجوز مسيحية تأتى إل
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One day, a wicked person observed the frequent 

visits of this old woman to the mountain, so he followed 

her secretly until he knew the cave that she entered. He 

hid himself, so she did not see him on her way back, for 

he thought that she was hiding precious things in it. 

After she left the cave, he entered it and found the 

precious pearls, the brides of Christ, standing praying. 

He informed the governor of Thessalonica about them. 

When they stood before the governor, they confessed a 

good confession and refused to offer sacrifices to the 

gods. The governor became furious, severely tortured 

them, then cast them into the fire, thus they received the 

crown of martyrdom. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

هن لتبيعه وتتصدق بالطعام، وتأخذ عمل أيدي

 عنهن بما يفضل.

وحدث أن أحد الأشرار رأى كثرة خروج هذه 

العجوز إلى الجبل، فتتبعها عن بعُْد إلى أن 

عرف مكان المغارة، فاختبأ حتى لا تراه عند 

عودتها، وكان يظن أنها تخبئ أشياء ثمينة. 

 فلما خرجت من المغارة، دخل إليها فوجد

 .يصلين ،عرائس المسيح ،الجواهر النفيسة

 ،فأخبر الوالي عنهن. ولما وقفن أمام الوالي

اعترفن اعترافا  حسنا  ورفضن تقديم القرابين 

للآلهة. فحنق عليهن وعذَّبهن كثيرا ، ثم 

 .نلن إكليل الشهادةفطرحهن في النار، 

 آمين.فلتكن معنا.  نبركة صلواته

2. The Martyrdom of the One Hundred and Fifty 

believers by the hand of king of Persia 

On this day also is the commemoration of the 

martyrdom of one hundred and fifty of the believers by 

the hand of the king of Persia. This king besieged 

Christian cities, which were nearby the borders of his 

country, and captured many of the Christians. When they 

refused to worship the sun and the stars, he commanded 

to behead them, thus they received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

على يد  ا  خمسين مؤمنالمائة والستشهاد . ا2

 ملك الفرُس

وفيه أيضا  تذكار استشهاد مائة وخمسين من 

المؤمنين على يد ملك الفرُس. وذلك أن هذا 

الملك كان قد أغار على بلاد المسيحيين 

وسبى منهم كثيرين.  ،المتاخمة لحدود بلاده

ولما لم يطيعوه ويعبدوا الشمس والكواكب، 

 أمر بقطع رؤوسهم، فنالوا إكليل الشهادة.

 آمين.. بركة صلواتهم فلتكن معنا

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك
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`m`pouro. Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

حِينئَذٍِ يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ 

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .خَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ وَ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَاتٍ 

 .وَخَمْسٌ جَاهِلاتٍَ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا  

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتا  فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

فِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ وَ 

 .جَمِيعهُُنَّ وَنمِْنَ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

هُوَذاَ الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ 

 .لِلِقاَئهِِ 
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Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

ارَى فقَاَمَتْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذََ 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

فقَاَلتَِ الْجَاهِلاتَُ لِلْحَكِيمَاتِ 

نْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ أعَْطِيننَاَ مِ 

 .تنَْطَفِئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

جَاءَ  ،نَ وَفِيمَا هُنَّ ذاَهِباَتٌ لِيبَْتعَْ 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيرا  جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضا  

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتٍَ 

N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِن يِ مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

تعَْرِفوُنَ فاَسْهَرُوا إذِا  لأنََّكُمْ لاَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 9th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن التاسع اليوم قراءات قطمارس 

Cou'it `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =l=b@ =a> =l=a@ 

=z 

Psalm 32: 11, 33: 1, 32: 6 7: 31، 1: 32، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ nyetcoutwn `fersau nwou 

`nje pi`cmou@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, for praise from the 

upright is beautiful. For this 

cause, everyone who is 

godly shall pray to You in 

an upright time. Alleluia. 

ا أيها الصديقون بالرب افرحو

للمستقيمين ينبغى  .وابتهجوا

من أجل هذا يبتهل إليك  التسبيح.

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

فأَعَْطَى وَاحِدا  خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةَ  كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ 

 طَاقتَهِِ. وَسَافرََ لِلْوَقْتِ.قدَْرِ 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضا  وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا  الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَي دِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ سَي دُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئلِا  ياَ 

نيِ. هُوَذاَ سَي دُِ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِينا  فيِ  الصَّ

لْ ادْخُ أقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. الْقلَِيلِ فَ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

ياَ سَي دُِ وَزْنتَيَْنِ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِينا  فيِ  الصَّ

الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. ادْخُلْ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =a> =i=b 
Psalm 33: 1, 12 12، 1 :32 رومزم 

 :elyl `mmwten ni;̀myi qen P[oic@ 

nyetcoutwn f̀ersau nwou `nje 

pic̀mou@ ẁouniatf `mpis̀lol `ete P[oic 

pe pefnou]@ pilaoc `etafcotpf 

eùklyronomià naf. Allyloui`a. 

 Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is beautiful. 

Blessed is the nation whose 

God is The Lord, the people 

He has chosen as His own 

inheritance. Alleluia. 

ابتهجوا أيها الصديقون بالرب، 

وبى ط للمستقيمين ينبغى التسبيح.

الشعب و .إلههامة التي الرب للأ

 ا.هلليلوي. هل الذي اختاره ميراثا  
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإذِْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

مَثلَا  لأنََّهُ كَانَ قرَِيبا  مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

انوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ اللهِ عَتِيدٌ وَكَ 

 الْحَالِ.أنَْ يظَْهَرَ فيِ 

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

شَرِيفُ الْجِنْسِ  إِنْسَانٌ » فقَاَلَ:

ذهََبَ إِلىَ كُورَةٍ بعَِيدَةٍ لِيأَخُْذَ لِنفَْسِهِ 

 وَيرَْجِعَ.مُلْكا  

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَبِيدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

تاَجِرُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ 

 .حَتَّى آتيَِ 

Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ا أهَْلُ مَدِينتَهِِ فكََانوُا يبُْغِضُونهَُ   ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئِلِينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَة  

 عَليَْناَ.نرُِيدُ أنََّ هَذاَ يمَْلِكُ 

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

ا رَجَعَ بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ  أمََرَ  ،وَلمََّ

أنَْ يدُْعَى إِليَْهِ أوُلئَكَِ الْعبَِيدُ الَّذِينَ 

ةَ لِيعَْرِفَ بمَِا تاَجَرَ  أعَْطَاهُمُ الْفِضَّ

 وَاحِدٍ.كُلُّ 
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ètauaic. 
that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَيِ دُ مَناَكَ  قاَئلِا :فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَبحَِ عَشَرَةَ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

الِحُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ نعِِمَّ

لأنََّكَ كُنْتَ أمَِينا  فيِ الْقلَِيلِ فلَْيكَُنْ 

 نٍ.مُدُ لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْرِ 

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَيِ دُ مَناَكَ  قاَئلِا :ثمَُّ جَاءَ الثَّانيِ 

 أمَْناَءٍ.عَمِلَ خَمْسَةَ 

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضا :فقَاَلَ لِهَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْسِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =g@ =k - =d@ =; Philippians 3: 20 - 4: 9  9: 4 - 20: 3فيليبي 
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Tenmetrem`mbaki gar `anon 

acsop qen nivyoùi ouoh `ebol `mmau 

tenjoust qa`thy `mpencwthr 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For our citizenship is in 

heaven, from which we also 

eagerly wait for the Savior, 

The Lord Jesus Christ, 

فإَِنَّ سِيرَتنَاَ نحَْنُ هِيَ فيِ 

ننَْتظَِرُ   السَّمَاوَاتِ، الَّتيِ مِنْهَا أيَْضا

بُّ يسَُوعُ الْمَسِيحُ هُ  مُخَل ِصا    .وَ الرَّ

Vai e;nasib] `m`pcwma `nte 

pen;ebi`o `n`svyr `mmorvy `nte `pcwma 

`nte pefẁou kata pierhwb 

e;refjemjom ouoh e;refer hwb 

niben [̀nejwou naf. 

who will transform our 

lowly body that it may be 

conformed to His glorious 

body, according to the 

working by which He is able 

even to subdue all things to 

Himself. 

الَّذِي سَيغُيَ ِرُ شَكْلَ جَسَدِ توََاضُعِناَ 

لِيكَُونَ عَلىَ صُورَةِ جَسَدِ مَجْدِهِ، 

بِحَسَبِ عَمَلِ اسْتِطَاعَتهِِ أنَْ يخُْضِعَ 

 .لِنفَْسِهِ كُلَّ شَيْءٍ 

Hwcte na`cnyou `nagapytoc ouoh 

`mmenra] parasi nem pa`,lom@ 

m̀pairy] `ohi `eraten ;ynou qen P[oic 

namenra]. 

Therefore, my beloved 

and longed-for brethren, my 

joy and crown, so stand fast 

in The Lord, beloved. 

ياَ إِخْوَتيِ الأحَِبَّاءَ وَالْمُشْتاَقَ  إذِا  

إِليَْهِمْ، ياَ سُرُورِي وَإكِْلِيلِي، اثبْتُوُا 

ِ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ. ب   هَكَذاَ فيِ الرَّ

Euòdià ]]ho èroc nem Cuntu,y 

e;roumeu`i `evai rw qen P[oic. 

I implore Euodia and I 

implore Syntyche to be of 

the same mind in The Lord. 

أطَْلبُُ إِلىَ أفَوُدِيةََ وَأطَْلبُُ إِلىَ 

ي فِ  سِنْتِيخِي أنَْ تفَْتكَِرَا فكِْرا وَاحِدا  

.ِ ب   الرَّ

Ce ]]ho èrok hwk picwtp 

Cunzuge matotk nemwou@ nai 

ètau[iqici nemyi qen pieuaggelion 

nem `pkeKlymentoc nem `pcepi 

`nna`svyr ǹreferhwb@ nai ète pouran 

c̀qyout hi `pjwm `nte `pwnq. 

And I urge you also, true 

companion, help these 

women who labored with 

me in the gospel, with 

Clement also, and the rest of 

my fellow workers, whose 

names are in the Book of 

Life. 

 ()سنزيكا نعَمَْ أسَْألَكَُ أنَْتَ أيَْضا ، ياَ

شَرِيكِي الْمُخْلِصَ، سَاعِدْ هَاتيَْنِ 

اللَّتيَْنِ جَاهَدَتاَ مَعِي فيِ الِإنْجِيلِ، 

وَباَقيِ  أيَْضا   مَعَ أكَْلِيمَنْدُسَ 

الْعاَمِلِينَ مَعِي، الَّذِينَ أسَْمَاؤُهُمْ فيِ 

 سِفْرِ الْحَياَةِ.

Rasi qen P[oic `ncyou niben@ 

palin on ]jw `mmoc je rasi. 

Rejoice in The Lord 

always. Again I will say, 

rejoice! 

بِ  كُلَّ حِينٍ وَأقَوُلُ  افِْرَحُوا فيِ الرَّ

 افْرَحُوا.أيَْضا  

Teten metèpikyc marecouwnh 

`erwmi niben@ P[oic qent. 

Let your gentleness be 

known to all men. The Lord 

is at hand. 

لِيكَُنْ حِلْمُكُمْ مَعْرُوفا  عِنْدَ جَمِيعِ 

بُّ  النَّاسِ.  قرَِيبٌ.الرَّ

Mperfirwous qa `hli@ alla qen 

hwb niben ]`proceu,y nem pitwbh 

Be anxious for nothing, 

but in everything by prayer 

and supplication, with 

thanksgiving, let your 

وا  بلَْ فيِ كُلِ  شَيْءٍ  بشَِيْءٍ،لاَ تهَْتمَُّ

بِالصَّلاةَِ وَالدُّعَاءِ مَعَ الشُّكْرِ، لِتعُْلمَْ 

 اللهِ.طِلْباَتكُُمْ لدََى 
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qen ousep̀hmot@ neteǹetyma 

marououwnh `ebol qaten Vnou]. 

requests be made known to 

God; 

Ouoh ]hiryny `nte Vnou] 

;yet[oci `enouc niben@ ec`eàreh 

`enetenhyt nem netenmeùi qen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

and the peace of God, 

which surpasses all 

understanding, will guard 

your hearts and minds 

through Christ Jesus. 

وَسَلامَُ اللهِ الَّذِي يفَوُقُ كُلَّ عَقْلٍ 

يحَْفظَُ قلُوُبكَُمْ وَأفَْكَارَكُمْ فيِ الْمَسِيحِ 

 يسَُوعَ.

To loipon na`cnyou ny`ete 

hanme;myi ne@ ny`ete hanmetcemnoc 

ne@ ny`ete handikeon ne@ ny`ete 

hanmettoubo ne@ hwb niben qen 

oumei@ hwb niben qen ousennoufi@ 

vy`ete ou`arety pe ouoh vy`ete outai`o 

pe@ nai meuì `erwou. 

Finally, brethren, 

whatever things are true, 

whatever things are noble, 

whatever things are just, 

whatever things are pure, 

whatever things are lovely, 

whatever things are of good 

report, if there is any virtue 

and if there is anything 

praiseworthy, meditate on 

these things. 

،أخَِيرا  أيَُّهَا الِإخْوَةُ كُلُّ مَا هُوَ   حَقٌّ

 عَادِلٌ،كُلُّ مَا هُوَ  جَلِيلٌ،كُلُّ مَا هُوَ 

،  طَاهِرٌ،كُلُّ مَا هُوَ  كُلُّ مَا هُوَ مُسِرٌّ

كُلُّ مَا صِيتهُُ حَسَنٌ إنِْ كَانتَْ 

ففَِي هَذِهِ  مَدْحٌ،فضَِيلةٌَ وَإنِْ كَانَ 

 .افْتكَِرُوا

Ete nai ne ètaretent̀cabe ;ynou 

`erwou@ ouoh `areten[itou ouoh 

àreten co;mou@ ouoh `aretennau 

`erwou `ǹqryi ǹqyt@ nai àritou ouoh 

Vnou] `nte ]hiryny ef`eswpi 

nemwten. 

The things which you 

learned and received and 

heard and saw in me, these 

do, and the God of peace 

will be with you. 

 وَتسََلَّمْتمُُوهُ،وَمَا تعَلََّمْتمُُوهُ، 

، فهََذاَ  وَسَمِعْتمُُوهُ، وَرَأيَْتمُُوهُ فيَِّ

 .هُ السَّلامَِ يكَُونُ مَعكَُمْ افْعلَوُا، وَإِلَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي معنا. آمين.تكون 

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 
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Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَنَِّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

يَّ الِإخْوَةُ لِئلَاَّ تدَُانوُا انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِ   .وَاقفٌِ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

خُذوُا ياَ إخِْوَتيِ مِثاَلا  لِاحْتمَِالِ 

الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ  ،الْمَشَقَّاتِ وَالأنَاَةِ 

بِ  وا تكََلَّمُ   .بِاسْمِ الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ابِرِينَ  هَا . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

بةََ اقِ وَرَأيَْتمُْ عَ سَمِعْتمُْ بصَِبْرِ أيَُّوبَ 

بِ   بَّ الرَّ حْمَةِ  . لأنََّ الرَّ كَثِيرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِ  شَيْءٍ ياَ إخِْوَتيِ لاَ 

باِلأرَْضِ تحَْلِفوُا لاَ بِالسَّمَاءِ وَلاَ 

. بلَْ لِتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ سَمٍ آخَرَ وَلاَ بقَِ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، لِئلَاَّ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

. أعََلَ  ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُلِ 

 .؟ فلَْيرَُتِ لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََرِيضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ 

هُ نوُالْكَنِيسَةِ فيَصَُلُّوا عَليَْهِ وَيدَْهَ 

بِ    .بِزَيْتٍ بِاسْمِ الرَّ
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Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

لاةَُ الِإيمَانِ تشَْفِي الْمَرِيضَ وَصَ 

بُّ يقُِيمُهُ  فعََلَ  ، وَإنِْ كَانَ قدَْ وَالرَّ

 .خَطِيَّة  تغُْفرَُ لهَْ 

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

 بِال زَلاَّتِ،اعِْترَِفوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ 

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِ بعَْضٍ لِكَيْ 

لْبةَُ الْباَرِ  تقَْتدَِرُ كَثِيرا فيِ طِ  تشُْفوَْا.

 فعِْلِهَا.

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

 ا،مِثلْنََ كَانَ إِيلِيَّا إِنْسَانا  تحَْتَ الآلامَِ 

فلَمَْ  تمُْطِرَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةَ  

تمُْطِرْ عَلىَ الأرَْضِ ثلَاثََ سِنِينَ 

 رٍ.أشَْهُ وَسِتَّةَ 

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضا  فأَعَْطَتِ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَرا  وَأخَْرَجَتِ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

إنِْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الِإخْوَةُ،أيَُّهَا 

 أحََدٌ.عَنِ الْحَقِ  فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِئا  عَنْ ضَلالَِ 

 الْمَوْتِ،طَرِيقِهِ يخَُلِ صُ نفَْسا  مِنَ 

 .رُ كَثرَْة  مِنَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ 
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

من أعمال آبائنا الرسل  فصل

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=; - ==k^ Acts 11: 19 - 26  26 - 19: 11أعمال 

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  اءِ  لَّذِينَ ٱأمََّ يقِ ٱتشََتَّتوُا مِنْ جَرَّ  لض ِ

 سْتفِاَنوُسَ ٱحَصَلَ بسَِببَِ  لَّذِيٱ

إِلىَ فيِنِيقِيةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

وَأنَْطَاكِيةََ، وَهُمْ لَا يكَُل ِمُونَ أحََد ا 

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإِلاَّ  لْكَلِمَةِ ٱبِ 

 

Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi ǹKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching 

The Lord Jesus. 

وَلكَِنْ كَانَ مِنْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ رِجَالٌ 

ا لَ  لَّذِينَ ٱقبُْرُسِيُّونَ وَقيَْرَوَانِيُّونَ،  مَّ

دَخَلوُا أنَْطَاكِيةََ كَانوُا يخَُاطِبوُنَ 

رِينَ بِ  لْيوُناَنيِ يِنَ ٱ ب ِ ٱمُبشَ ِ  وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of The 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to The Lord. 

ب ِ ٱوَكَانتَْ يدَُ  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ب ِ ٱكَثِيرٌ وَرَجَعوُا إلِىَ   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَنْهُمْ فيِ آذاَنِ  لْخَبرَُ ٱفسَُمِعَ 

فيِ أوُرُشَلِيمَ،  لَّتيِٱ لْكَنِيسَةِ ٱ

جْتاَزَ إِلىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لِكَيْ يَ 

 .أنَْطَاكِيةََ 
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Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with The Lord. 

ا أتَىَ وَرَأىَ نعِْمَةَ  لَّذِيٱ  للهِ ٱلمََّ

أنَْ يثَبْتُوُا فيِ  لْجَمِيعَ ٱفرَِحَ، وَوَعَظَ 

ب ِ ٱ  قلَْبِ،لْ ٱبعِزَْمِ  لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to The 

Lord. 

ا وَمُمْتلَِئ ا مِنَ  لِأنََّهُ كَانَ رَجُلا  صَالِح 

وحِ ٱ يمَانِ ٱوَ  لْقدُُسِ ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإِ

ب ِ ٱإِلىَ   .جَمْعٌ غَفِيرٌ  لرَّ

Etaf`i de `ebol `eTarcoc efkw] 

`nca Cauloc@ ouoh `etafjemf af`enf 

`eh̀ryi `e`tAntio,ià. 

Then Barnabas departed 

for Tarsus to seek Saul. And 

when he had found him, he 

brought him to Antioch. 

ثمَُّ خَرَجَ برَْناَباَ إِلىَ طَرْسُوسَ 

ا وَجَدَهُ جَاءَ بهِِ  لِيطَْلبَُ شَاوُلَ. وَلمََّ

 إِلىَ أنَْطَاكِيةََ.

Acswpi de `etauer ourompi tyrc 

eu;ouyt qen ]ek`klyci`a@ ouoh 

`etau]̀cbw `nounis] m̀mys au]ren 

nima;ytyc de etqen `tAntio,i`a 

`nsorp je ni`,ricti`anoc. 

And when he had found 

him, he brought him to 

Antioch. So it was that for a 

whole year they assembled 

with the church and taught a 

great many people. And the 

disciples were first called 

Christians in Antioch. 

فحََدَثَ أنََّهُمَا اجْتمََعاَ فيِ الْكَنِيسَةِ 

. ة  وَعَلَّمَا جَمْعا  غَفِيرا  سَنةَ  كَامِلَ 

فيِ « مَسِيحِيِ ينَ »يَ التَّلامَِيذُ وَدُعِ 

لا    .أنَْطَاكِيةََ أوََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 9 

 برمودةمن شهر التاسع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Zosima (Zosimus), the Priest 

2. The commemoration of the Wonder that took place by 

the hands of Pope Shenouda I, the 55th Patriarch of 

Alexandria 

 قسزوسيما ال الأنبانياحة القديس  .1

 على يد تظهر. تذكار الأعجوبة التي 2

البابا شنودة الأول، البطريرك  القديس

من بطاركة الكرازة  الخامس والخمسين

 المرقسية

1. The Departure of St. Zosima (Zosimus), the Priest 

On this day, of the year 141 of the martyrs, 425 AD, 
 قسزوسيما ال الأنبا سدينياحة الق. 1

، للشهداء 141في مثل هذا اليوم من سنة 
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the ascetic holy father and the struggling monk Abba 

Zosima the priest, departed. He was born in the year 326 

AD, to a godly Christian parents, who were natives of 

Palestine. When he was five years old, they handed him 

to a righteous old monk, who raised him in a Christian 

manner and taught him the church subjects. Shortly after, 

he was ordained a deacon. He became a righteous monk 

and grew in virtues. 

He devoted himself to praising God and reading the 

Holy Scriptures, day and night and during work also. 

When he had completed thirty-five years in the 

monastery, he was ordained a priest. Accordingly, he 

increased his ascetic labors and struggle. 

After spending thirteen years in this struggle, the 

enemy of goodness, sowed in his mind that he surpassed 

all his contemporaries in virtues and righteousness. 

However, the mercy of God willed to turn him away from 

this thought. God sent him an angel who commanded him 

to go to the monastery, which was near the Jordan River. 

He rose up and went to the monastery, where he found 

there holy old men who were more perfect in their way of 

life. He realized that he was far from what he thought in 

himself and he stayed there with them. 

The custom of those monks during the Holy Lent, 

after they partook the Holy Communion on the first 

Sunday of the fast, was to leave the monastery and 

wander in the desert of Jordan, where each one carried 

out his spiritual fight by himself. St. Zosima used to go 

out with them each year wandering in the desert, asking 

God to show him what was profitable for him. 

One day, as he was wandering about, he encountered 

St. Mary the Egyptian (the Coptic). He learned from her 

about her life story and the reason for her wandering in 

the desert. She told him her life story and asked him to 

visit her in the next year and to bring her the Holy 

Mysteries. In the following year, he found that she had 

departed. He prayed over her and buried her. When he 

returned, he told the monks of the monastery of her life 

story and her spiritual strife. He lived for ninety-nine 

years, and then he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

، تنيَّح الأب العابد الراهب ميلادية 425 سنة

هذا القديس المجاهد القس زوسيما. وُلِدَ 

من أبوين مسيحيين  ميلادية، 326سنة 

من أهل فلسطين. وفي السنة قديسين 

سلمه أبواه لراهب شيخ  ،الخامسة من عمره

قديس. فرباه تربية مسيحية وعلَّمه العلوم 

سم شماسا . ثم صار رُ  قليلالدينية. وبعد 

 .راهبا  تقيا ، ونما في الفضيلة

وكان ملازما  للتسبيح والقراءة ليلا  ونهارا ، 

وفي وقت العمل أيضا . ولما أكمل خمسا  

 رسموه قسا ، فتزايد ،ثلاثين سنة في الديرو

 .في نسكه وزهده وجهاده

وبعد أن قضى ثلاث عشرة سنة في 

القسيسية، زرع عدو الخير في فكره أنه قد 

أصبح يفوق كل أهل زمانه في التقوى 

رحمة الله أن ترده  ولكن شاءتوالفضيلة. 

عن هذا الظن. فأرسل الله ملاكا  أمره 

بالانتقال إلى الدير القريب من الأردن. فقام 

ومضى إليه، فوجد شيوخا  قديسين كاملين 

في سيرتهم. فتبين له عندئذ أنه كان بعيدا  

 عما ظنه في نفسه. فأقام عندهم.

وكان من عادة هؤلاء الشيوخ أنهم في أيام 

الكبير، وفي الأحد الأول يتقربون من الصوم 

ثم يخرجون من الدير إلى  الأسرار المقدسة،

براري الأردن، يجاهد كل منهم على حدة. 

فأخذ القديس زوسيما يخرج مثلهم في 

 من الله أن يريه ما ينتفع منه. البرية سائلا  

وفي أحد الأيام، وجد القديسة مريم القبطية، 

فأعلمَته وطلبت فاستعلمَ منها عن سيرتها، 

منه أن يأتي لها في العام المقبل بالأسرار 

المقدسة. وفي العام الذي يليه وجدها قد 

تنيَّحت فصلى عليها ودفنها. ولما رجع قص 

سيرتها على الآباء الرهبان. وبعد أن عاش 

 .تنيَّح بسلام ،تسعا  وتسعين سنة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The commemoration of the Wonder that took place 

by the hands of Pope Shenouda I, the 55th Patriarch of 

Alexandria 

On this day also, of the year 582 of the martyrs, 866 

AD, a great sign took place by the hands of our holy 

 على يد تظهر. تذكار الأعجوبة التي 2

البابا شنودة الأول، البطريرك  القديس

الكرازة من بطاركة  الخامس والخمسين

 المرقسية
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father Pope Shenouda I, the 55th Patriarch of Alexandria. 

This honorable father had an annual custom to go to the 

monastery of St. Macarius to spend the Passion Week in 

the monastery. 

One of these times, after the Pope finished praying 

the Maundy Thursday prayers, the monks returned to 

their cells. Then, all of a sudden, the Berbers attacked the 

monks and stoned them with rocks. The monks fled and 

ran back to the Pope to warn him of what is happening. 

The Pope comforted them with the words of grace, and 

then took his staff that had the sign of the cross on it and 

went out to meet the enemies saying, “It is better for me 

to die with the people of God.” When the Berbers saw 

him coming out alone without an armor in his hand, they 

retreated and fled away as if they were pursued by an 

army of soldiers. And from this day onwards, they never 

came back to do any harm. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ، سنةللشهداء 582وفيه أيضا  من سنة 

، ظهرت آية عظيمة على يد ميلادية 866

 البطريرك ،الأول شنودةأبينا القديس البابا 

الخامس والخمسين من بطاركة الكرازة 

المرقسية. وهي أنه كان لهذا الأب الجليل 

عادة سنوية، أن يصعد إلى دير القديس 

 الآلام بالدير. مكاريوس ليقضى أسبوع

وفي إحدى المرات وبعد أن صلى قداس 

خميس العهد، عاد الآباء الرهبان إلى 

قلاليهم، عندئذ هجم عليهم البربر ورموهم 

بالحجارة. فرجع الآباء هاربين إلى البابا 

، فطمأنهم بكلمات حذروه من الخروجلي

ثم أخذ البابا عكازه الذي عليه علامة  النعمة.

لملاقاة الأعداء قائلا : الصليب، وخرج 

 ".شعب الله "الأفضل لي أن أموت مع

وحين رآه البربر خارجا  وحده أعزل من 

السلاح، تراجعوا أمام شجاعته النادرة، كأن 

جنودا  قد صدوهم عن ذلك المكان، ولم 

 يعودوا إليه منذ ذلك اليوم بقصد رديء.

 آمين بركة صلواتهم فلتكن معنا.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا   

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i=;> =x=z@ =d 
Psalm 34: 19, 68: 3 4: 67، 19 :33 روممز 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ Ouoh ni`;myi 

marouounof@ marou;elyl m̀pèm;o 

m̀Vnou]@ marouounof qen ouounof. 

Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

والصديقون  جميعها ينجيهم الرب.

 .اللهمام أون للتهيو يفرحون

 هلليلويا.. بالسرورون تنعميو

 

 

  



145 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 

Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

غِيرُ لأنََّ لاَ » تخََفْ أيَُّهَا الْقطَِيعُ الصَّ

 .أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ أنَْ يعُْطِيكَُمُ الْمَلكَُوتَ 

Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

`mpare holi takof. 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

does not fail, where no thief 

approaches nor moth 

destroys. 

بِيعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةَ . 

 لاَ تفَْنىَ وَكَنْزا   مَلوُا لكَُمْ أكَْياَسا  اعِْ 

لاَ ينَْفدَُ فيِ السَّمَاوَاتِ حَيْثُ لاَ 

 .يقَْرَبُ سَارِقٌ وَلاَ يبُْلِي سُوسٌ 

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكُمْ هُناَكَ يكَُونُ لأنََّهُ 

 .قلَْبكُُمْ أيَْضا  

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
وَسُرُجُكُمْ  لِتكَُنْ أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةَ  

 .مُوقدََة  

Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

وَأنَْتمُْ مِثلُْ أنُاَسٍ ينَْتظَِرُونَ سَي دَِهُمْ 

مَتىَ يرَْجِعُ مِنَ الْعرُْسِ حَتَّى إذِاَ 

 .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ لِلْوَقْتِ 
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Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

طُوبىَ لأوُلئَكَِ الْعبَِيدِ الَّذِينَ إذِاَ جَاءَ 

سَي دُِهُمْ يجَِدُهُمْ سَاهِرِينَ. الَْحَقَّ 

أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكِْئهُُمْ 

مُ وَيخَْدِمُهُمْ   .وَيتَقَدََّ

Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

`nni`eboaik `ete `mmau. 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

servants. 

وَإنِْ أتَىَ فيِ الْهَزِيعِ الثَّانيِ أوَْ أتَىَ 

عِ الثَّالِثِ وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ فيِ الْهَزِي

 .فطَُوبىَ لأوُلئَكَِ الْعبَِيدِ 

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

وَإِنَّمَا اعْلمَُوا هَذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ 

رَبُّ الْبيَْتِ فيِ أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ 

 .السَّارِقُ لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Psyri `mVrwmi. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ فيِ  فكَُونوُا أنَْتمُْ إذِا   مُسْتعَِد ِ

تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ سَاعَةٍ لاَ 

 «.الِإنْسَانِ 

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

 «أيَْضا ؟هَذاَ الْمَثلََ أمَْ لِلْجَمِيعِ 

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  فمََنْ هُوَ الْوَكِيلُ : »فقَاَلَ الرَّ

الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي يقُِيمُهُ سَي دُِهُ 

فيِ  امعُ طعَلىَ خَدَمِهِ لِيعُْطِيهَُمُ الْ 

 ؟حِينهَِ 
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Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 هَكَذاَ.سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ 

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

ِ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ  الْحَق 

 أمَْوَالِهِ.جَمِيعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 10th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهراليوم العاشر من قراءات قطمارس 

Coumyt `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين. المقدسة

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =d> ^ 
Psalm 65: 4, 5 6، 4 :64 رومزم 

 Wouniatf `mvyètakcotpf ouoh 

aksopf èrok@ ef̀eswpi qen 

nekaulyou sa èneh@ cwtem ̀eron 

Vnou] Pencwtyr@ ]helpic ǹte 

auryjf `mp̀kahi tyrf. Allyloui`a. 

 Blessed is the man You 

choose, and cause to 

approach You, that he may 

dwell in Your courts 

forever. You will answer us, 

O God of our salvation. You 

who are the confidence of 

all the ends of the earth. 

Alleluia. 

 ه ليسكنلته وقبتخترمن اطوبى ل

إلى الأبد. استجب لنا يا  في ديارك

. يا رجاء أقطار الصنمخالله 

 هلليلويا.. الأرض كلها

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=d@ ==m=b - =m=z Matthew 24: 42 - 47  47 - 42: 24متي 

Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فيِ  اِسْهَرُوا إذِا  

 .أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ رَبُّكُمْ 
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Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

ِ هَزِ  يعٍ يأَتْيِ السَّارِقُ الْبيَْتِ فيِ أيَ 

 .لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

ينَ  لِذلَِكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا   مُسْتعَِد ِ

لأنََّهُ فيِ سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 .الِإنْسَانِ 

Nim hara pe pipictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي 

 هِ لِيعُْطِيهَُمُ دُ يعَبْ  يقُِيمُهُ سَي دُِهُ عَلىَ

 فيِ حِينهِِ؟ همطَّعاَمَ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

 طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 .سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ 

 جَمِيعِ أمَْوَالِهِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =i=e> =i^> =k=z Psalm 37: 17, 18, 29 27، 16 ،15 :36 مورمز 
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 P[oic de aftajro `nni;̀myi P[oic 

cwoun `mv̀mwit ǹte niata[ni@ ouoh 

touk̀lyronomià ec`eswpi sa èneh@ 

ni;̀myi de ǹ;wou cenaer`klyronomin 

m̀pikahi@ ouoh euèswpi hiwtf sa 

èneh `nte pi`eneh. Allyloui`a. 

 The Lord upholds the 

righteous. The Lord knows 

the days of the upright, and 

their inheritance shall be 

forever. The righteous shall 

inherit the land, and dwell 

in it forever. Alleluia. 

. يعرف ديقينعضد الص ِ يالرب 

طريق الذين لا عيب فيهم. الرب 

 .بدلى الأإيراثهم ون مكوي

رض ديقون يرثون الأالص ِ و

 .الدهور دهر لىإها في ويسكنون

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =l=g - =l=z Mark 13: 33 - 37  37 - 33: 13مرقس 

Joust `ebol@ rwic `ari`proceu,ec;e 

`ntetencwoun gar an je `;nau pe 

picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai `vouai 

`mpefhwb ouoh afhonhen `etotf 

`mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to a 

far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ ترََكَ بيَْتهَُ 

عْطَى عَبِيدَهُ السُّلْطَانَ وَلِكُل ِ وَأَ 

ابَ أنَْ  وَاحِدٍ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 

Watch therefore, for you 

do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

the rooster, or in the 

morning, 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ مَتىَ  اسْهَرُوا إذِا  

أمَْ نصِْفَ  يأَتْيِ رَبُّ الْبيَْتِ أمََسَاء  

يكِ أمَْ صَباَحا .اللَّيْلِ أمَْ صِياَحَ ال  د ِ
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Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
 .فيَجَِدَكُمْ نِياَما   بغَْتةَ   لِئلَاَّ يأَتْيَِ 

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
وَمَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ لِلْجَمِيعِ: 

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =d - =k=g 1 Corinthians 3: 4 - 23 1 23 - 4: 3 كورنثوس 

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

 «أنَاَ لِبوُلسَُ »وَاحِدٌ: لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

 جَسَدِي ِينَ؟

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou@ piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

بلَْ خَادِمَانِ آمَنْتمُْ بِوَاسِطَتهِِمَا وَكَمَا 

بُّ لِكُل ِ وَاحِدٍ   .أعَْطَى الرَّ
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Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِنَّ اللهَ 

 .كَانَ ينُْمِي

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

وَلاَ  ليَْسَ الْغاَرِسُ شَيْئا   إذِا  

 .بلَِ اللهُ الَّذِي ينُْمِي ،السَّاقيِ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

 ،وَالْغاَرِسُ وَالسَّاقيِ هُمَا وَاحِدٌ 

وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ 

 بِحَسَبِ تعَبَهِِ.

Anon hans̀vyr gar `nreferhwb 

`nte Vnou] ouievouwi `nte Vnou] 

`n;wten oukwt `nte Vnou]. 

For we are God’s fellow 

workers; you are God’s 

field, you are God’s 

building. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ عَامِلانَِ مَعَ اللهِ وَأنَْتمُْ 

 .فلَاحََةُ اللهِ بِناَءُ اللهِ 

Kata pi`hmot `nte Vnou] ettoi 

nyi `m`vry] `noucabe `nar,ytektwn 

ai,w `noucen] `èqryi@ keouai de 

pe;ouàhem kwt@ piouai de piouai 

marefcomc je afkwt `nas`nry]. 

According to the grace 

of God, which was given to 

me, as a wise master builder 

I have laid the foundation, 

and another builds on it. 

But let each one take heed 

how he builds on it. 

الْمُعْطَاةِ لِي كَبنََّاءٍ  حَسَبَ نعِْمَةِ اللهِ 

وَآخَرُ  حَكِيمٍ قدَْ وَضَعْتُ أسََاسا  

يبَْنيِ عَليَْهِ. وَلكَِنْ فلَْينَْظُرْ كُلُّ وَاحِدٍ 

 .كَيْفَ يبَْنيِ عَليَْهِ 

Kecen] gar `mmon s̀jom `nte `hli 

keouai ,ac `èqryi cabol `n;yet,y `ete 

Iycouc Pi`,rictoc pe. 

For no other foundation 

can anyone lay than that 

which is laid, which is Jesus 

Christ. 

فإَِنَّهُ لاَ يسَْتطَِيعُ أحََدٌ أنَْ يضََعَ 

الَّذِي  ،آخَرَ غَيْرَ الَّذِي وُضِعَ  أسََاسا  

 .هُوَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

Icje de ouon petkwt `ejen 

taicen] noub hat `anamyi rwkh 

cwouben rwou`i. 

Now if anyone builds 

on this foundation with 

gold, silver, precious 

stones, wood, hay, straw, 

وَلكَِنْ إنِْ كَانَ أحََدُ يبَْنيِ عَلىَ هَذاَ 

ة  ، الأسََاسِ ذهََبا    حِجَارَة  ، فضَِّ

 .قشَ ا  ، عُشْبا  ، خَشَبا  ، كَرِيمَة  

Phwb `mpiouai piouai f̀naouwnh 

`ebol pièhoou gar `fnaouonhf `ebol je 

`fnaswrp `ebol qen où,rwm ouoh 

`phwb `mpiouai piouai pi`,rwm 

e;naerdokimazin `mmof je ouas 

each one’s work will 

become clear; for the Day 

will declare it, because it 

will be revealed by fire; and 

the fire will test each one’s 

work, of what sort it is. 

، فعَمََلُ كُل ِ وَاحِدٍ سَيصَِيرُ ظَاهِرا  

لأنََّ الْيوَْمَ سَيبُيَ نِهُُ. لأنََّهُ بِناَرٍ 

يسُْتعَْلنَُ وَسَتمَْتحَِنُ النَّارُ عَمَلَ كُل ِ 

 .وَاحِدٍ مَا هُوَ 
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`nry] pe. 

Vy de ète pefhwb na`ohi `eratf 

kotf `fna[i `mpefbe,e. 

If anyone’s work, which 

he has built on it endures, 

he will receive a reward. 

إنِْ بقَِيَ عَمَلُ أحََدٍ قدَْ بنَاَهُ عَليَْهِ 

 .فسََيأَخُْذُ أجُْرَة  

Vy de ète pefhwb narwkh 

`fna]̀oci@ `n;of de `fnanohem pairy] 

de hwc `ebol hiten ou`,rwm. 

If anyone’s work is 

burned, he will suffer loss; 

but he himself will be 

saved, yet so as through 

fire. 

إنِِ احْترََقَ عَمَلُ أحََدٍ فسََيخَْسَرُ 

ا هُوَ فسََيخَْلصُُ وَلكَِنْ كَمَا  وَأمََّ

 .بِناَرٍ 

Ntetenèmi an je `n;wten 

ǹouervei `nte Vnou] ouoh Pi`pneuma 

`nte Vnou] afsop qen ;ynou. 

Do you not know that 

you are the temple of God 

and that the Spirit of God 

dwells in you? 

أمََا تعَْلمَُونَ أنََّكُمْ هَيْكَلُ اللهِ وَرُوحُ 

 اللهِ يسَْكُنُ فِيكُمْ؟

Vy oun e;nacef piervei `nte 

Vnou] vai Vnou] natakof@ piervei 

gar `nte Vnou] `fouab `ete `n;wten 

pe. 

If anyone defiles the 

temple of God, God will 

destroy him. For the temple 

of God is holy, which 

temple you are. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يفُْسِدُ هَيْكَلَ اللهِ 

فسََيفُْسِدُهُ اللهُ لأنََّ هَيْكَلَ اللهِ مُقدََّسٌ 

 .مْ هُوَ الَّذِي أنَْتُ 

Mpen`;re `hli erhal `mmof 

`mmauatf vye;meuì qen ;ynou je 

oucabe pe qen pai`eneh marefercoj 

hina `ntefercabe. 

Let no one deceive 

himself. If anyone among 

you seems to be wise in this 

age, let him become a fool 

that he may become wise. 

عَنَّ أحََدٌ نفَْسَهُ. إنِْ كَانَ أحََدٌ لاَ يخَْدَ 

يظَُنُّ أنََّهُ حَكِيمٌ بيَْنكَُمْ فيِ هَذاَ الدَّهْرِ 

 .لِكَيْ يصَِيرَ حَكِيما   فلَْيصَِرْ جَاهِلا  

}covi`a gar `mpaikocmoc 

oumetcoj te nahren Vnou]@ 

`c`cqyout gar je vyet`amahi `nnicabeu 

qen toumetceb. 

For the wisdom of this 

world is foolishness with 

God. For it is written, “He 

catches the wise in their 

[own] craftiness;” 

لأنََّ حِكْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَِ هِيَ جَهَالةٌَ 

الآخِذُ »عِنْدَ اللهِ لأنََّهُ مَكْتوُبٌ: 

 «.الْحُكَمَاءَ بمَِكْرِهِمْ 

Ouoh palin je P[oic cwoun 

`nnimokmek `nte nicabeu je 

haǹev̀lyou ne. 

and again, “The Lord 

knows the thoughts of the 

wise, that they are futile.” 

بُّ يعَْلمَُ أفَْكَارَ »وَأيَْضا :  الرَّ

 «.الْحُكَمَاءِ أنََّهَا باَطِلةٌَ 

Hwcte `mpen`;re `hli sousou 

`mmof qen nirwmi@ en,ai gar niben 

Therefore, let no one 

boast in men. For all things 

are yours: 

لاَ يفَْتخَِرَنَّ أحََدٌ بِالنَّاسِ فإَِنَّ كُلَّ  إذِا  

 شَيْءٍ لكَُمْ.
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nwten ne. 

Ite Pauloc `ite Apollw `ite 

Kyva `ite pikocmoc `ite `pwnq `ite `vmou 

`ite nyetsop `ite nye;naswpi nwten 

tyrou ne. 

whether Paul or Apollos 

or Cephas, or the world or 

life or death, or things 

present or things to come, 

all are yours. 

 

أبَوُلسُُ أمَْ أبَلُُّوسُ أمَْ صَفاَ أمَِ الْعاَلمَُ 

أمَِ الْحَياَةُ أمَِ الْمَوْتُ أمَِ الأشَْياَءُ 

ةُ أمَِ الْمُسْتقَْبلَةَُ. كُلُّ شَيْءٍ الْحَاضِرَ 

 .لكَُمْ 

N;wten de `n;wten na 

Pi`,rictoc@ Pi`,rictoc de va Vnou] 

pe. 

And you are Christ’s, 

and Christ is God’s 
ا أنَْتمُْ فلَِلْمَسِيحِ  ِ وَأمََّ  .والْمَسِيحُ لِِلَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =e - =i=d 1 Peter 5: 5 - 14 1  14 - 5: 5بطرس 

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعا  خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ الْمُسْ  تكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَة  فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.
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 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 بكُِمْ.يعَْتنَيِ 

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ اصُْحُوا 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِسا  

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيرا ، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.، وَ وَيثُبَ ِتكُُمْ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظا  

وَشَاهِدا ، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.
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Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

ثمَُّ أقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ يهَُودِيٌّ اسْمُهُ 

أبَلُُّوسُ إِسْكَنْدَرِيُّ الْجِنْسِ رَجُلٌ 

 .فصَِيحٌ مُقْتدَِرٌ فيِ الْكُتبُِ 

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

.فيِ طَرِيقِ  كَانَ هَذاَ خَبِيرا   بِ   الرَّ

وحِ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِالرُّ

.وَيعُلَِ مُ بِتدَْقِيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِ   بِالرَّ

 .عَارِفا  مَعْمُودِيَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ 
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 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

ا  الْمَجْمَعِ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِرُ فيِ  فلَمََّ

سَمِعهَُ أكَِيلاَ وَبِرِيسْكِلاَّ أخََذاَهُ 

بِ   إِليَْهِمَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِيقَ الرَّ

 .بِأكَْثرَِ تدَْقِيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

وَإذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِلىَ أخََائِيةََ 

كَتبََ الِإخْوَةُ إلِىَ التَّلامَِيذِ 

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

سَاعَدَ كَثِيرا  بِالنِ عْمَةِ الَّذِينَ كَانوُا قدَْ 

 .آمَنوُا

 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

لأنََّهُ كَانَ بِاشْتدَِادٍ يفُْحِمُ الْيهَُودَ 

يسَُوعَ هُوَ جَهْرا  مُبيَِ نا  بِالْكُتبُِ أنََّ 

 .الْمَسِيحُ 

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فيِ 

كُورِنْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ 

فيِ النَّوَاحِي الْعاَلِيةَِ جَاءَ إِلىَ 

 .فإَِذْ وَجَدَ تلَامَِيذَ  أفَسَُسَ.

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

وهَلْ » سَألَهَُمْ: حَ الْقدُُسَ قبَلِْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  وَلاَ سَمِعْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَمَِاذاَ» فسََألَهَُمْ:

 .«يوُحَنَّا بمَِعْمُودِيَّةِ » فقَاَلوُا:
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 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إنَِّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ قاَئلِا  لِلشَّعْبِ أنَْ 

يؤُْمِنوُا بِالَّذِي يأَتْيِ بعَْدَهُ أيَْ 

 .«يسَُوعَ بِالْمَسِيحِ 

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِ   ا سَمِعوُا اعْتمََدُوا بِاسْمِ الرَّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِ عَليَْهِمْ حَلَّ  وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ فطََفِقوُا  الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 10 

 برمودةمن شهر العاشر سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Anba Isaac, the Disciple of Anba 

Apollo 

2. The Departure of Pope Gabriel II, the 70th Patriarch of 

Alexandria, known as Ibn Turayk 

 أبلوستلميذ الأنبا  ،نياحة الأنبا إيساك .1

البطريرك الثاني، نياحة البابا غبريال . 2

 بن تريكالشهير با نعيالسب

1. The Departure of Anba Isaac, the Disciple of Anba 

Apollo 

On this day, the holy father Anba Isaac the disciple of 

the great Anba Apollo, departed. This holy man 

renounced the world since his young age. He became a 

monk in the wilderness of Shiheet (Scetis) under the 

guidance of Anba Apollo for twenty-five years. He 

exerted himself with a strenuous spiritual fight. 

He mastered the virtue of silence and quietness, 

especially during the prayers and the Liturgies. He used 

to stand during the Liturgy with his hands clasped and his 

head bent until the end of the prayer, and then he returned 

 أبلوستلميذ الأنبا  ،نياحة الأنبا إيساك. 1

في مثل هذا اليوم تنيح الأب القديس المجاهد 

الأنبا ايساك تلميذ الأب الكبير الأنبا أبلوس. 

زهد هذا القديس العالم منذ صغره. وقد 

على يد وترهب في برية شيهيت، وتتلمذ 

لأنبا أبلوس مدة خمس وعشرين سنة، ا

 .هدجسبه أذاب  أجهد نفسه فيها جهادا  

دوء أثناء أتقن فضيلة الصمت والهكما إنه 

الصلوات والقداسات. وكان من عادته في 

 ،مكتوف اليدين ،وقت القداس أنه يظل واقفا  

ثم يعود  .الرأس حتى نهاية الصلاة مطامن
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to his cell, shutting his door, and did not associate with 

anyone that day. When they asked him, “Why do you not 

talk to anyone who wished to talk to you during prayers 

or the Liturgy?” He answered saying, “There is a time for 

talking and there is a time for praying.” 

When his departure drew near, the fathers the monks 

gathered around him to receive his blessing and they 

asked him, “Why did you flee from men.” He answered 

them, “I was not fleeing from men, but from Satan. For if 

a man hold a lighted lamp in the wind, it will be 

extinguished. So, it is with us when our minds are 

enlightened during the prayers and the Liturgy, then we 

occupy ourselves by talking with each other, our minds 

become dark.” 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

إلى قلايته ويغلق بابها عليه ولا يقابل أحدا 

 في ذلك اليوم.

 كلاماللا تكلم من يريد  اذاولما سألوه: "لم

أجابهم " اس؟ك وقت الصلاة أو القدمع

 .: "للكلام وقت، وللصلاة وقت"قائلا  

اجتمع عنده الآباء  ،تهنياحولما دنا وقت 

الرهبان لينالوا بركته وسألوه: "لماذا كنت 

"ما كنت  :" فأجابهم؟تهرب من الناس

بل من الشيطان. لأن  ،أهرب من الناس

في الهواء  مسك مصباحا متقدا  أالإنسان إذا 

 وقتعقلنا ضاء أينطفئ. وهكذا نحن إذا 

ثم تشاغلنا بالأحاديث فان  ،الصلاة والقداس

عقلنا يظلم". ولما أكمل هذا الأب جهاده 

 .تنيح بسلام ،الصالح

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of Pope Gabriel II, the 70th 

Patriarch of Alexandria, known as Ibn Turayk 

On this day also of the year 861 of the martyrs, 1145 

AD, the holy father Pope Gabriel II, the 70th Patriarch of 

Alexandria, known as Ibn Turayk, departed. This saint 

was born in Old Cairo, in the year 800 of the martyrs, 

1084 AD. His father was a pious priest, who raised him 

with a Christian upbringing. His name was Abu El-Alaa 

Saeid Ibn Turayk, and was ordained a deacon at a young 

age. He was wise, loving to everyone, well versed in the 

Holy Scriptures and the religious subjects. 

Abu El-Alaa was also a scribe in the court of El-

Khalifa. After a while, he wanted to devote himself to 

serve the church of the martyr Abu Saifain, however, the 

Khalifa allowed him on condition of keeping his position 

as a scribe. 

In the later days of Pope Macarius, someone working 

in the court of El-Khalifa, falsely accused the Copts 

before him, that they take the revenue of the churches and 

pass it to the Europeans in secret. El-Khalifa became 

angry and ordered to take the revenue of the churches to 

the treasury. For this reason, the Copts did not dare to 

take permission to elect a new Patriarch. They waited 

about two years until those accused the Copts were killed 

and the affairs had quieted down. Subsequently, El-

Khalifa permitted them to elect a new Patriarch. 

A group of people went to the wilderness of St. 

Macarius, where they met Anba Youssef, the abbot of St. 

John Kama’s monastery, who told them, “Return O my 

البطريرك الثاني، نياحة البابا غبريال . 2

 بن تريكالشهير با نعيالسب

 للشهداء، سنة 861من سنة  ه أيضا  فيو

تنيح الأب القديس البابا  يلادية،م 1145

البطريرك السبعون من  ،غبريال الثاني

الشهير بابن  ،الكرازة المرقسية ركةاطب

هذا القديس بمصر القديمة سنة وُلِدَ تريك. 

ميلادية، باسم  1084للشهداء، سنة  800

أبو العلا، وكان والده كاهنا تقيا ، فرباه تربية 

وصار أبو العلا صاعد بن تريك مسيحية. 

 فيمتضلعا   ،شماسا  حكيما  محبا  للجميع

 .الإلهية والعلوم الدينيةالأسفار 

 ،كاتبا  بديوان الخليفة  أيضا  وكان أبو العلا

ة كنيسوبعد فترة أراد تكريس نفسه لخدمة 

فسمح له الوزير على  .الشهيد أبو سيفين

 .أساس أن يحتفظ بوظيفته ككاتب

كان  ،وفى أواخر حياة البابا مكاريوس

 بديوان الخليفة من وشى له بأن الأقباط

يأخذون أموال الكنائس ويمدون بها الإفرنج 

إلى بيت وأمر بأخذها  فغضب الخليفة .سرا  

لذلك لم يجسر الأقباط على الاستئذان  .المال

وانتظروا  .فى انتخاب البطريرك الجديد

 ،تل الذين وشوا بالأقباطحتى قُ سنتين  حوالي

فأذن لهم الخليفة برسامة  .فهدأت الأحوال

 .بطريرك

إلى برية ب مجموعة من الشعب عندئذ ذه

القديس مكاريوس وهناك تقابلوا مع الأنبا 



160 

 

children to Cairo, for the one who is chosen from God is 

the deacon Abu El-Alaa Ibn Turayk.” They returned to 

Cairo and took Abu El-Alaa to Alexandria. He was 

consecrated on the 9th day of Amshir, year 847 of the 

martyrs, 1131 AD. He was forty-seven years old and was 

called Gabriel II. 

After his enthronement, he went to St. Macarius 

monastery in Shiheet where he celebrated the Divine 

Liturgy. At the end of the Liturgy, he added to the 

confession this sentence, “He made it one with His 

Divinity.” When the fathers objected, he informed them 

this statement was added by the Holy Synod. After a 

lengthy deliberation, they asked him to add this sentence, 

“Without mingling, without confusion, and without 

alteration,” because of the fear of falling into the heresy 

of Eutyches, and he agreed with them. 

During his papacy, he ordained 53 bishops and many 

priests. He completely refused “simony” (taking money) 

for ordination. One day, a monk priest called Buqayrah 

came to Pope Gabriel and offered him money in return 

for his consecration as bishop for Akhmim. When Pope 

Gabriel refused, in strict accordance with his no-simony 

policy, Buqayrah tried to bring pressure on the Pope by 

enlisting the aid, for consideration, of the son of the 

caliph. Pope Gabriel successfully resisted this pressure 

also, saying to the caliph, “My religion forbids me from 

ordaining a priest who seeks this honor with money.” 

Pope Gabriel had many splendid achievements. First: 

He commanded the reading of the epistles and the 

Gospels in Arabic, after reading them in Coptic, also the 

sermons so that the people could understand the readings 

and the sermons. Second: The Pope realized the difficulty 

of reading the two testaments of the Holy Bible during 

the Passion Week. He arranged certain readings for that 

purpose, then Anba Peter, bishop of El-Bahnasa, added 

the proper prophecies and sermons for each hour to form 

the Katameros (Lectionary) of the Holy Pascha, which 

the church still uses today. 

Anba Peter also arranged for the four Gospels to be 

read during the Passion Week: the gospel of Matthew to 

be read on Tuesday, the gospel of Mark to be read on 

Wednesday, the gospel of Luke to be read on Thursday 

after raising the morning incense, and the gospel of John 

to be read Saturday evening before the Liturgy of the 

Holy Resurrection. He also arranged the reading of the 

whole Book of Psalms, the one hundred fifty one palms, 

 .يوسف أب دير القديس أنبا يوأنس كاما

لأن  ،إلى مصر يا أولادي عودوا" لهم:فقال 

المختار من الله هو الشماس أبو العلا بن 

العلا  وفعادوا إلى مصر واخذوا أب ".تريك

التاسع من أمشير  فيسم ورُ إلى الإسكندرية 

 يلادية.م 1131 للشهداء، سنة 847سنة 

وسمى غبريال  ،سنة 47وكان عمره حينئذ 

 .الثاني

ذهب البابا إلى دير أنبا  ،بعد الرسامة

مكاريوس بشيهيت حيث صلى القداس 

وأضاف للاعتراف الأخير النص  ،الإلهي

ولما  ".واحدا  مع لاهوتهوجعله " القائل:

أفادهم بأن هذا النص  ،لكاحتج الآباء على ذ

 ،وبعد التداول .هو قرار المجمع المقدس

بغير اختلاط ولا امتزاج ": إضافةطلبوا منه 

، خشية الانسياق لهرطقة "ولا تغيير

 .وطاخىأ

 53عهده  فيوقد رسم قداسته 

 في تماما   ورفض السيمونية .أسقفا  

حتى انه حضر اليه قس يدعى  الرسامات

أسقفا  على اخميم نظير بقيرة يريد رسامته 

من المال ولما رفض البابا مطلبه ذهب مبلغ 

 اطته فكتبالقس إلى ابن الخليفة يطلب وس

ن م يمنعني دينين "إ: البابا للخليفة قائلا  

 ".رسامة كاهن يبغى هذه الكرامة بالمال

البابا القديس أعمال جليلة  وقد كان لهذا

أمره بقراءة الرسائل  أصدر ،أولا   :منها

ربية بعد قراءتها عوالأناجيل باللغة ال

ب يتسنى للشع بالقبطية وكذلك العظات حتى

 أن يفهم القراءات والعظات.

رأى البابا صعوبة قراءة الكتاب ، ثانيا  

 فنظم ،أسبوع البصخة فيالمقدس بعهديه 

، فكانت نواة قطمارس قراءات معينة لذلك

بطرس  الأنبا ثم أضافالبصخة المقدسة. 

 ،البهنسا بعض النبوات والمواعظ أسقف

 قطمارس البصخة كما هو عليه أصبححتى 

الانبا بطرس قراءة أناجيل ما أضاف الآن. ك

ومرقس يوم  ،متى يوم ثلاثاء البصخة

ويوحنا ليلة  ،يوم الخميس ولوقا ،الأربعاء

 مزمورا   . والمائة والواحد والخمسينالقيامة

 .ليلة سبت الفرح

 يفصدر البابا غبريال بعض القوانين ، أالثا  ث

اثنين الكتاب الأول منها يشمل  :كتب ثلاث
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in the evening of Bright Saturday. 

Third: Pope Gabriel issued some canons in three 

books. The First Book contained thirty-two canons 

concerning the organization of the affairs of the church, 

and the civil and religious relation of the people with the 

church. The Second Book contained the organization of 

all things concerning the clergy. The Third Book 

contained canons and laws concerning inheritance. 

When this saint completed his good endeavor, he had 

a serious illness. During his sickness, he saw in a dream a 

group of priests and monks carrying gospels, censers and 

crosses and heard them saying, “You will be healed, 

however, we will come back to you after one year to take 

you to be with us.” He was cured and after one year, he 

departed in peace. He remained on the Apostolic Throne 

for fourteen years and three months. 

He was buried in the church of the martyr St. 

Mercurius Abu Saifain. During the papacy of Pope 

Marcus III, 73rd Patriarch of Alexandria, the body of Pope 

Gabriel II was relocated along with the body of Anba 

Yoannis V, to the monastery of St. Macarius in Shiheet. 

That was during the Holy Fast of the year 1170 AD, in a 

great celebration. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 يسةأمور الكن قانونا  ويختص بتنظيم وثلاثين

والكتاب  .وعلاقة الشعب بها دينيا  ومدنيا  

م أمور الاكليروس يختص بتنظي الثاني

 يختص بالمواريث. والكتاب الثالث

مرض خدمته، وبعد أن أدى هذا القديس 

 فيرأى  ،وفى أثناء مرضه .مرضا  شديدا  

والرهبان يحملون حلم مجموعة من الكهنة 

والمجامر والصلبان وسمعهم الأناجيل 

: ستنال الشفاء ولكننا سنعود اليك يقولون

وفعلا  نال . لتكون معنابعد سنة لنأخذك 

وبعد سنة تنيح بعد أن قضى على . الشفاء

 ثلاثةسنة وعشر أربعة المرقسى  الكرسي

الشهيد  وه ودفنوه بكنيسةفكفن .أشهر

 .مرقوريوس أبى سيفين

 ،وفى عهد البابا مرقس الثالث بن زرعة

كة من بطارالثالث والسبعين  البطريرك

تم نقل جسد البابا غبريال الكرازة المرقسية، 

مع جسد الأنبا يوأنس الخامس إلى  الثاني

 فيوذلك  ،دير القديس مكاريوس بشيهيت

 يلادية،م 1170فترة الصوم الكبير سنة 

 .باحتفال كبير

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 .آمين .ولإلهنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =k=y Psalm 37: 30, 31 28 :36 مورمز 

 Rwf m̀pì;myi safermeletan 

ǹ]Covià@ ouoh peflac safcaji 

m̀p̀hap@ pinomoc `nte Vnou] et,y qen 

pefhyt@ ouoh neftatci `nnouc̀la]. 

Allyloui`a. 

 The mouth of the 

righteous speaks wisdom, 

and his tongue talks of 

justice. The law of his God 

is in his heart; none of his 

steps shall slide. Alleluia. 

الحكمة ولسانه و لتديق يفم الص ِ 

ه في قلب كم. ناموس اللهينطق بالح

 .هلليلويا .قل خطواتهعرلا تتو
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i^@ =a - =i=b Luke 16: 1 - 12 12 - 1 :16 قالو 

Nafjw de `mmoc pe `nnefma;ytyc 

je ne ouon ourwmi `nrama`o `eouon 

`ntaf `mmau `nouoikonomoc@ ouoh vai 

aferdi`abalin `mmof qatotf hwc 

efjwr `nnefhupar,onta `ebol. 

He also said to His 

disciples: There was a 

certain rich man who had a 

steward, and an accusation 

was brought to him that this 

man was wasting his goods. 

إِنْسَانٌ  كَانَ » لِتلَامَِيذِهِ:وَقاَلَ أيَْضا  

غَنيٌِّ لهَُ وَكِيلٌ فوَُشِيَ بهِِ إِليَْهِ بأِنََّهُ 

 أمَْوَالهَُ.يبُذَِ رُ 

Ouoh `etafmou] `erof pejaf naf 

je ou pe vai è]cwtem `erof e;bytk@ 

ma `pwp `n]metoikonomoc nyi@ ou gar 

,̀naer oikonomoc an je. 

So he called him and 

said to him, ‘What is this I 

hear about you? Give an 

account of your 

stewardship, for you can no 

longer be steward.’ 

مَا هَذاَ الَّذِي أسَْمَعُ  لهَُ:فدََعَاهُ وَقاَلَ 

أعَْطِ حِسَابَ وَكَالتَكَِ لأنََّكَ لاَ  عَنْكَ؟

 بعَْدُ.تقَْدِرُ أنَْ تكَُونَ وَكِيلا  

Pejaf de `ǹqryi `nqytf `nje 

pioikonomoc je ou pe ]naaif@ pa[oic 

naẁli `n]metoikonomoc `ntot@ 

ǹ]na`sjemjom an `e[ry ouoh ]sipi 

èsat me;nai. 

Then the steward said 

within himself, ‘What shall 

I do? For my master is 

taking the stewardship away 

from me. I cannot dig; I am 

ashamed to beg. 

 لُ؟أفَْعَ مَاذاَ  نفَْسِهِ:فقَاَلَ الْوَكِيلُ فيِ 

 الْوَكَالةََ.لأنََّ سَيِ دِي يأَخُْذُ مِنِ ي 

أسَْتطَِيعُ أنَْ أنَْقبَُ وَأسَْتحَِي لسَْتُ 

 أسَْتعَْطِيَ.أنَْ 

Ai`emi je ou pe ]naaif hina 

hotan ausanhitt `ebol qen 

]metoikonomoc `ncesopt `erwou 

`eqoun `enouỳou. 

I have resolved what to 

do, that when I am put out 

of the stewardship, they 

may receive me into their 

houses.’ 

قدَْ عَلِمْتُ مَاذاَ أفَْعلَُ حَتَّى إذِاَ عُزِلْتُ 

 .بيُوُتهِِمْ عَنِ الْوَكَالةَِ يقَْبلَوُنيِ فيِ 
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Ouoh `etafmou] `e`vouai `vouai 

`nny`ete ouon `nte pef[oic `erwou 

nafjw `mmoc `mpihouit je ouon ouyr 

`erok `nte pa[oic. 

So he called every one 

of his master’s debtors to 

him, and said to the first, 

‘How much do you owe my 

master?’ 

ي سَيِ دِهِ فدََعَا كُلَّ وَاحِدٍ مِنْ مَدْيوُنِ 

لِ   عَليَْكَ لِسَيِ دِي؟ : كَمْ وَقاَلَ لِلأوََّ

N;of de pejaf je se `mbatoc 

`nneh@ `n;of de pejaf je mo `enek`cqai 

ouoh hemci `n,wlem `cqai `eteoui. 

And he said, ‘A hundred 

measures of oil.’ So he said 

to him, ‘Take your bill, and 

sit down quickly and write 

fifty.’ 

: خُذْ قاَلَ لهَُ . فَ فقَاَلَ: مِئةَُ بثَِ  زَيْتٍ 

سْ عَاجِلا  وَاكْتبُْ صَكَّكَ وَاجْلِ 

 .خَمْسِينَ 

Ita pejaf ǹkeouai je `n;ok de 

ouon ouyr `erok@ `n;of de pejaf je se 

`nkoroc `ncoùo@ pejaf naf je mo 

`enek`cqai ouoh `cqai `eqemne. 

Then he said to another, 

‘And how much do you 

owe?’ So he said, ‘A 

hundred measures of 

wheat.’ And he said to him, 

‘Take your bill, and write 

eighty.’ 

لآخَرَ: وَأنَْتَ كَمْ عَليَْكَ؟  ثمَُّ قاَلَ 

ذْ : خُ ةُ كُرِ  قمَْحٍ. فقَاَلَ لهَُ : مِئَ فقَاَلَ 

 .صَكَّكَ وَاكْتبُْ ثمََانِينَ 

Ouoh à P[oic sousou `ejen 

pioikonomoc `nte ]̀adiki`a je af`iri qen 

oumetcabe@ je nisyri `nte pai`eneh 

hancabeu ne `ehote nisyri `nte 

`vouwini qen tougene`a. 

So the master 

commended the unjust 

steward because he had 

dealt shrewdly. For the sons 

of this world are more 

shrewd in their generation 

than the sons of light. 

لْمِ إذِْ  بحِِكْمَةٍ  فمََدَحَ السَّيِ دُ وَكِيلَ الظُّ

فعَلََ لأنََّ أبَْناَءَ هَذاَ الدَّهْرِ أحَْكَمُ مِنْ 

 بْناَءِ النُّورِ فيِ جِيلِهِمْ.أَ 

Ouoh Anok hw ]jw `mmoc nwten 

je ma;ami`o nwten `nhan`svyr èbol 

qen mamwna ǹte ]̀adikià hina hotan 

ausanmounk `ntousep ;ynou `eqoun 

`eni`ckuny ǹèneh. 

And I say to you, make 

friends for yourselves by 

unrighteous mammon, that 

when you fail, they may 

receive you into an 

everlasting home. 

: اصْنعَوُا لكَُمْ وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ 

أصَْدِقاَءَ بمَِالِ الظُّلْمِ حَتَّى إذِاَ فنَيِتمُْ 

 .الِ  الأبَدَِيَّةِ فيِ الْمَظَ  يقَْبلَوُنكَُمْ 

Pipictoc qen oukouji oupictoc on 

pe qen oumys ouoh vyet[i`njonc 'en 

oukouji `f[i`njonc on qen oumys. 

He who is faithful in 

what is least is faithful also 

in much; and he who is 

unjust in what is least is 

unjust also in much. 

الَأمَِينُ فيِ الْقلَِيلِ أمَِينٌ أيَْضا  فيِ 

ظَالِمٌ الْكَثِيرِ وَالظَّالِمُ فيِ الْقلَِيلِ 

 أيَْضا  فيِ الْكَثِيرِ.

Icje oun qen pi`adikoc m̀mamwna 

`mpetenswpi èreteǹnhot pita`vmyi 

de nim e;na`stenhet ;ynou `erof. 

Therefore, if you have 

not been faithful in the 

unrighteous mammon, who 

will commit to your trust 

the true riches? 

فإَِنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَالِ الظُّلْمِ 

ِ؟ فمََنْ   يأَتْمَِنكُُمْ عَلىَ الْحَق 
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Ouoh icje qen pete vwten an pe 

m̀petenswpi èreteǹnhot pete vwten 

nim e;na`styif nwten. 

And if you have not 

been faithful in what is 

another man’s, who will 

give you what is your own? 

وَإنِْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَا هُوَ 

 نْ يعُْطِيكُمْ مَا هُوَ لكَُمْ؟لِلْغيَْرِ فمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

 

 

  



165 

 

Katameros Readings for the 11th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن  الحادي عشراليوم قراءات قطمارس 

Coumyt ouai `̀n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين. المقدسة

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فِ 

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

 لىَرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ طِيبٍ كَثِي

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمََّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.ينَ: لِ قاَئِلِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِ

 فقُرََاءِ.يرٍ وَيعُْطَى لِلْ بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 بيِ عَمَلا  حَسَنا .

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

نَّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ لأَ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ.وَأمََّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ فإَِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ  الط ِ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا  

 .هُ هَذِهِ تذَْكَارا  لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 



167 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

لأني أرى السموات أعمال  .سبحا  

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَي دُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا  » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 زَوْجٌ.لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالص ِ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَد ِ

هَذاَ الْجَبلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَق  فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُل ِ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ هُ  مُخْتبَِرِينَ مَا

.ِ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،رَةِ غَيْرِ الْمُثمِْ  بلَْ بِالْحَرِي 

 وَب ِخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

ا  لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِثةََ مِنْهُمْ سِ   ،ر 

 ذِكْرُهَا أيَْضا  قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ. لَّ لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ  لِذلَِكَ يقَوُلُ:

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِر ِ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  ب   مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop ǹqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

وَلاَ تسَْكَرُوا بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ 

وحِ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِ امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

بمَِزَامِيرَ مُكَل ِمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََن مِِينَ وَمُرَت لِِ 

.ِ ب   لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِينٍ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

 ِ فيِ اسْمِ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلَّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْضٍ فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  الن ِسَاءُ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضا  الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ اللهِ، يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَي دَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

أوَْلادََهَا، صَانعِاَتٍ خَيْرا ، وَغَيْرَ 

 خَوْفا  الْبتََّةَ. خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الر ِ

الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ  سَاكِنِينَ بِحَسَبِ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ  الن ِسَائيِ 

كَرَامَة  كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 الْخَيْرِ؟بِ 
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`epipe;nanef. 

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعا  يشَُي عِوُننَاَ مَعَ 

الن ِسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضا  صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا إِلىَ  السَّفِينةَِ.إِلىَ  وَأمََّ

 تِهِمْ.خَاصَّ 

Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْما  
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`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 
 وَاحِدا .

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ رُفقََ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِدا   بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَ ِ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاما  كَثيِرَة  

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِي لهَُ هَذِهِ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُل ِمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.

Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَ يِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضا  فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 
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`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

ب ِ   .«يسَُوعَ  اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

ب ِ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 11 

 برمودةمن شهر  الحادي عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Theodora, the Nun 

2. The Departure of St. John, Bishop of Gaza 
 ا الراهبةنياحة القديسة ثيؤدور .1

 أسقف غزة ،يوحنا القديسنياحة . 2

1. The Departure of St. Theodora, the Nun 

On this day, the pure and holy mother Theodora, 

departed. This saint, who was born in Alexandria, was 

the only daughter of Christian wealthy parents in 

Alexandria. 

When she became a young lady, her parents wished 

to give her in marriage, so they provided for her costly 

apparels and much jewelry. She refused, for she desired 

in her heart the worship of God, asceticism and 

consecration. She sold all what her parents bought her, 

gave the needy, and then built a church west of 

Alexandria. She also built inside the walls of the church 

a private room, as her private residence. She looked 

after the poor, the needy, the infirm and the prisoners. 

After a while, she went to Pope Athanasius, the 

apostolic (Fourth century), and asked him to ordain her 

a nun. When he was assured of her desire, and knew 

everything about her dedication, he shaved her head and 

ordained her a nun in one of the convents. She devoted 

herself to austere asceticism and fought a great spiritual 

fight, and became worthy to see divine visions, discern 

 انياحة القديسة ثيؤدور. 1

القديسة الطاهرة الأم  تتنيَّحفي مثل هذا اليوم 

بالإسكندرية  هذه القديسة وٌلِدَت .اثيؤدور

من أغنياء  كانت ابنة وحيدة لوالدينو

ولما بلغت سن  .الإسكندرية المسيحيين

فأحضرا لها  .أن يزوجاهاد أبواها ارأالشباب، 

 ة. فلم تقبلفاخرالكثير من الحلي والملابس ال

 ذلك لأنها كانت تميل بقلبها إلى عبادة الله

باعت كل ما أحضره لها ف والنسك والتكريس.

ت منه على المساكين ثم بنت وزعوالداها و

. وبنيت داخل أسوار الإسكندريةغربي كنيسة 

الكنيسة غرفة لسكنها الخاص. وكانت تعتنى 

 بالفقراء والمحتاجين والمرضي والمسجونين.

 أثناسيوس الرسولي هبت إلى الباباذ فترة وبعد

وطلبت مته أن ( يلادي)في القرن الرابع الم

يجعلها راهبة. فلما تحقق من رغبتها وعرف 

 شعرها ورهبنها قصكل شيء عن تكريسها، 

وجاهدت  زائدا   فتنسكت نسكا   بأحد الأديرة.

حتى استحقت أن تنظر الإعلانات  روحيا   جهادا  
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the spirits and the thoughts. 

Pope Athanasius visited her often with his 

teachings. When he was exiled, he sent her many 

epistles full of valuable discourses. She was 

contemporary to five Patriarchs: Alexandros, 

Athanasius, Peter-II, Timothy-I and Theophilus. She 

was also contemporary to Abba Pachom of the 

Koinonia and three of his successors. 

She put down many useful sayings, with the 

guidance of God and from what she learned from those 

holy fathers. 

First, on humility: No asceticism, nor vigil, nor any 

labor can save a person but the true humility. 

Second, on fulfilling the commandments: A man 

once cursed a godly man, who in turn answered him 

saying, “I am able to answer you in reply to your 

words, but the Law of God shut my mouth.” 

Third, on the necessity of striving (perseverance of 

faith): A monk said, because of the fury of temptations 

that befell him; “Let me leave that place.” When he 

started to put his shoe on, he saw a person putting also 

his shoe on. He asked him, “Where are you going?” he 

replied, “I am going to wherever you are going, for 

because of you, I am staying in this place. So, if you 

wanted to move from here, in turn, I will follow you. I 

shall be wherever you dwell.” The monk decided to 

stay where he was and did not move. 

Fourth, on enduring tribulations and afflictions: we 

have to strive to “Enter by the narrow gate.” As the tree, 

if it is not subjected to the winter storms, it will not 

bring forth fruits, so, we also in this age, we face a 

stormy winter of tribulations and various trials to be 

able to inherit the Kingdom of God. 

Once St. Theodora asked Pope Theophilus about the 

saying of St. Paul the Apostle, “Redeeming the time” 

(Colossians 4: 5). He replied saying, “This saying 

shows us how to gain in all our circumstances. If it is a 

time of insult or contempt, you can benefit from this 

time by humility and patience. So, in all our adverse 

circumstances, if we desire, we can turn them into a 

spiritual gain for us.” 

When St. Theodora finished her strife, she departed 

in peace and she was one-hundred years old. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

 .والأفكاررواح يز الأيالإلهية وتم

اليمه بتع وكان البابا أثناسيوس يفتقدها كثيرا  

كان يكاتبها من منفاه  ،حتى أنه لما نفي

 .بالعظات المفيدة

بطاركة من السة خم هذه القديسة عاصرت وقد

 لكسندروس وأثناسيوس وبطرسا :وهم

كذلك عاصرت الأنبا . وتيموثاؤس وثاؤفيلس

باخوم أب الشركة وثلاثة من تلاميذه وهم 

 بترونيوس وأورسيسيوس وثيؤدورس.

بإرشاد من الله  وقد وضعت أقوالا كثيرة نافعة

 ومنها، أولئك الآباء،ومما تعلمته من 

سك ولا السهر ولا أي أولا ، عن الاتضاع: لا الن

 تعب يقدر أن يخلص غير الاتضاع الحقيقي.

ثانيا ، عن عمل الوصية: حدث أن إنسانا  شتم 

إنسانا  تقيا ، فأجابه: "كنت قادرا  أن أجيبك مما 

 يوافق كلامك، لكن ناموس الله يغلق فمي".

ثالثا ، ضرورة الجهاد: قال راهب من شدة 

نا". وإذ التجارب التي تلاحقه "لنمض من هه

انتعل حذاءه، رأي شخصا  ينتعل حذاءه أيضا . 

فقال له: "إلى أين أنت ماض أيضا ؟" أجابه: 

"إلى الموضع الذي أنت ماض إليه، لأني من 

أجلك أنا مقيم في هذا الموضع. فإن أردت 

الانتقال من ههنا، فسوف أنتقل بدوري، لأني 

ملازم لك حيثما سكنت". فمكث الراهب في 

 يغيره. مكانه ولم

رابعا ، احتمال الضيقات: لنجاهد أن ندخل من 

الباب الضيق، لأنه كما أن الشجرة إذ لم 

تتعرض لعواصف الشتاء لا يمكنها أن تأتي 

بثمر، هكذا الحال بالنسبة لنا أيضا . هذا الدهر 

شتاء عاصف، فقط بالضيقات والتجارب 

 المتنوعة يمكننا أن نرث ملكوت الله.

القديسة البابا ثاؤفيلس عن  هذا وقد سألت هذه

قول القديس بولس الرسول: "مفتدين الوقت" 

(. فأجابها: "هذا القول يظهر 5: 4)كولوسي 

لنا كيف نربح كل أوقاتنا. كمثال، إن كنتِ في 

وقت إهانة، اربحي وقت الإهانة بالاتضاع 

والصبر وانتفعي منه، إنه وقت هوان، اقتنيه 

ور المضادة لنا، بالصبر واربحيه. هكذا كل الأم

 يمكننا، إن أردنا، أن نصيرها ربحا  لنا".

تنيحت  ،جهادها هذه القديسة ولما أكملت

 .بسلام، بالغة من العمر مائة سنة

 آمين.فلتكن معنا.  ابركة صلواته
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2. The Departure of St. John, Bishop of Gaza 

On this day also, the holy father Anba John, Bishop 

of Gaza, departed. He was contemporary for five 

Egyptian Patriarchs, and they were: Pope Alexandros 

the 19th, Pope Athanasius the 20th, Pope Peter-II the 

21st, Pope Timothy-I the 22nd, and Pope Theophilus the 

23rd. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 أسقف غزة ،يوحنا القديسنياحة . 2

تنيَّح القديس الأنبا يوحنا أسقف وفيه أيضا  

البطاركة  غزة، وقد عاصر خمسة من الآباء

، والبابا 19لكسندروس االمصريين، وهم البابا 

، 21، والبابا بطرس 20أثناسيوس الرسولي 

 .23، والبابا ثاؤفيلس 22تيموثاوس  والبابا

 آمين.. فلتكن معنا بركة صلواته

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 
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Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

حِينئَذٍِ يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ 

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .خَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ وَ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَاتٍ 

 .وَخَمْسٌ جَاهِلاتٍَ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا  

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتا  فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

وَفِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ 

 .نمِْنَ جَمِيعهُُنَّ وَ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ هُوَذاَ 

 .لِلِقاَئهِِ 

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

فقَاَمَتْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذَاَرَى 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

فقَاَلتَِ الْجَاهِلاتَُ لِلْحَكِيمَاتِ 

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ 

 .طَفِئُ تنَْ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

جَاءَ  ،وَفِيمَا هُنَّ ذاَهِباَتٌ لِيبَْتعَْنَ 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .ابُ إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِقَ الْبَ 
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ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيرا  جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضا  

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتٍَ 

N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِن يِ مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فاَسْهَرُوا إذِا  لأنََّكُمْ لاَ تعَْرِفوُنَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 12th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن الثاني عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `cnau `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزامير من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 
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`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 .وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطا  فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلا  

 اوَاتِ.فيِ السَّمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ ànok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. ألى مجد تاخذنيإتهديني وبعد 

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بِهَذاَ أوُصِيكُمْ حَتَّى تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضا .

Icje pikocmoc moc] `mmwten 
If the world hates you,  إنِْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِضُكُمْ فاَعْلمَُوا
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àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

 هُ قدَْ أبَْغضََنيِ قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

تمُْ مِنَ الْعاَلمَِ لكََانَ الْعاَلمَُ لوَْ كُنْ 

تهَُ. وَلكَِنْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  يحُِبُّ خَاصَّ

مِنَ الْعاَلمَِ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِنَ 

 ذلَِكَ يبُْغِضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِ لِ 

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ 

عَبْدٌ أعَْظَمَ مِنْ سَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَِ 

اضْطَهَدُونيِ فسََيضَْطَهِدُونكَُمْ وَإنِْ 

قدَْ حَفِظُوا كلامَِي  كَانوُا

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

يفَْعلَوُنَ بكُِمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَِنَّهُمْ إِنَّمَا 

مِنْ أجَْلِ اسْمِي لأنََّهُمْ لاَ يعَْرِفوُنَ 

 الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ 

ا الآنَ فلَيَْسَ  تكَُنْ لهَُمْ خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 لهَُمْ عُذْرٌ فيِ خَطِيَّتِهِمْ.

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
 غِضُنيِ يبُْغِضُ أبَيِ أيَْضا .الََّذِي يبُْ 

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِلْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا 

لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ 

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 وَأبَْغضَُونيِ أنَاَ وَأبَيِ.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

لكَِنْ لِكَيْ تتَمَِّ الْكَلِمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فيِ 

مْ: إِنَّهُمْ أبَْغضَُونيِ بلِاَ ناَمُوسِهِ 

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

فإَِنَّناَ لسَْناَ نكَْرِزُ بِأنَْفسُِناَ بلَْ 

وَلكَِنْ  رَب ا ،بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 عَ.يسَُوبِأنَْفسُِناَ عَبِيدا  لكَُمْ مِنْ أجَْلِ 

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `p̀wou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

لأنََّ اللهَ الَّذِي قاَلَ أنَْ يشُْرِقَ نوُرٌ 

هُوَ الَّذِي أشَْرَقَ فيِ  ظُلْمَةٍ،مِنْ 

ناَرَةِ مَعْرِفةَِ مَجْدِ اللهِ فيِ  قلُوُبِناَ، لِإِ

 الْمَسِيحِ.وَجْهِ يسَُوعَ 
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

وَلكَِنْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فيِ أوََانٍ 

ِ لاَ  خَزَفِيَّةٍ، ةِ لِِلَّ لِيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

 مِنَّا.

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

لكَِنْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِ  

 نْ غَيْرَ لكَِ  مُتحََيِ رِينَ، مُتضََايقِِينَ.

 ياَئِسِينَ.

Eu[oji `ncwn alla `n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

 مَترُْوكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِينَ،

 هَالِكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مَطْرُوحِينَ،

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

حِينٍ إمَِاتةََ  حَامِلِينَ فيِ الْجَسَدِ كُلَّ 

بِ   لِكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

 جَسَدِناَ.يسَُوعَ أيَْضا  فيِ 

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائمِا  

لِكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِلْمَوْتِ مِنْ أجَْلِ 

حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا  فيِ جَسَدِناَ 

 الْمَائِتِ.

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

وَلكَِنِ الْحَياَةُ  فِيناَ،إذِا  الْمَوْتُ يعَْمَلُ 

 فِيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِذْ لنَاَ رُوحُ الِإيمَانِ 

 ،«مْتُ تكََلَّ لِذلَِكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِ 

وَلِذلَِكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضا  نؤُْمِنُ 

 .أيَْضا  

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  عَالِمِينَ أنََّ الَّذِي أقَاَمَ الرَّ

 بِيسَُوعَ،سَيقُِيمُناَ نحَْنُ أيَْضا  

 مَعكَُمْ.وَيحُْضِرُناَ 
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef;̀re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

 أجَْلِكُمْ،لأنََّ جَمِيعَ الأشَْياَءِ هِيَ مِنْ 

لِكَيْ تكَُونَ النِ عْمَةُ وَهِيَ قدَْ كَثرَُتْ 

 .اللهِ تزَِيدُ الشُّكْرَ لِمَجْدِ  بِالأكَْثرَِينَ،

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإنِْ كَانَ إِنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِذلَِكَ لاَ 

فاَلدَّاخِلُ يتَجََدَّدُ يوَْما   يفَْنىَ،الْخَارِجُ 

 فيَوَْما .

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

لأنََّ خِفَّةَ ضِيقتَنِاَ الْوَقْتِيَّةَ تنُْشِئُ لنَاَ 

 أبَدَِي ا .أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثقِلََ مَجْدٍ 

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِرِينَ إِلىَ الأشَْياَءِ 

 ترَُى. الَّتيِ ترَُى، بلَْ إلِىَ الَّتيِ لاَ 

ا الَّ  وَقْتِيَّةٌ،لأنََّ الَّتيِ ترَُى   تيِ لاَ وَأمََّ

 .ترَُى فأَبَدَِيَّةٌ 

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إنِْ نقُِضَ بيَْتُ خَيْمَتِناَ 

الأرَْضِيُّ فلَنَاَ فيِ السَّمَاوَاتِ بنِاَءٌ 

رُ مَصْنوُعٍ بِيدٍَ تٌ غَيْ مِنَ اللهِ بيَْ 

.  أبَدَِيٌّ

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

 فإَِنَّناَ فيِ هَذِهِ أيَْضا  نئَنُِّ مُشْتاَقيِنَ 

 يإِلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِ 

 مِنَ السَّمَاءِ.

Ie `eswp ansantyif hi`wten 
if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

 عُرَاة .وَإنِْ كُنَّا لابَِسِينَ لاَ نوُجَدُ 
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cenajemen an enbys. 

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ الَّذِينَ فيِ الْخَيْمَةِ نئَنُِّ 

مُثقْلَِينَ إذِْ لسَْناَ نرُِيدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ 

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِتُ 

 الْحَياَةِ.مِنَ 

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

وَلكَِنَّ الَّذِي صَنعَنَاَ لِهَذاَ عَيْنهِِ هُوَ 

ا أيَْضا  عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِي أعَْطَانَ 

وحِ.  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

فإَِذا  نحَْنُ وَاثقِوُنَ كُلَّ حِينٍ 

أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِنوُنَ وَعَالِمُونَ 

بوُنَ عَنِ  فيِ الْجَسَدِ فنَحَْنُ  مُتغَرَ ِ

.ِ ب   الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
 بِالْعيَاَنِ.لأنََّناَ باِلِإيمَانِ نسَْلكُُ لاَ 

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِقُ وَنسَُرُّ باِلأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

ِ.العَنِ الْجَسَدِ وَنسَْتوَْطِنَ عِنْدَ  ب   رَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

لِذلَِكَ نحَْترَِصُ أيَْضا  مُسْتوَْطِنيِنَ 

بِينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِي ِينَ كُنَّا أوَْ مُ  تغَرَ ِ

 عِنْدَهُ.

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

oupethwou. 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّناَ جَمِيعا  نظُْهَرُ أمََامَ 

ِ الْمَسِيحِ لِينَاَلَ كُلُّ وَاحِدٍ مَا  كُرْسِي 

بحَِسَبِ مَا صَنعََ خَيْرا   كَانَ بِالْجَسَدِ 

ا .كَانَ أمَْ   شَر 



188 

 

 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِ ب  فإَِذْ نحَْنُ عَالِمُونَ مَخَافةََ الرَّ

ا اللهُ فقَدَْ صِرْناَ  نقُْنِعُ النَّاسَ. وَأمََّ

ظَاهِرِينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِرْناَ 

 .رِينَ فيِ ضَمَائِرِكُمْ أيَْضا  ظَاهِ 

Pih̀mot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِعِينَ بكُِل ِ 

الِحِينَ  هَيْبةٍَ لِلسَّادَةِ، ليَْسَ لِلصَّ

 .الْمُترََف قِِينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا  

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أجَْلِ 

اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَانا   ضَمِيرٍ نحَْوَ 

 .مُتأَلَ ِما  بِالظُّلْمِ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

كُنْتمُْ  مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِرُونَ؟ بلَْ إنِْ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 
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ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

لأنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ. فإَِنَّ الْمَسِيحَ 

أيَْضا  تأَلََّمَ لأجَْلِناَ، تاَرِكا  لنَاَ مِثاَلا  

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

وَلاَ وُجِدَ فيِ  الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ خَطِيَّة ،

 .فمَِهِ مَكْرٌ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضا  

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِ

 .بعِدَْلٍ لِمَنْ يقَْضِي 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ 

جَسَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ 

. الَّذِي  عَنِ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِ ِ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِنَّكُمْ 

الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ رَجَعْتمُُ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

كَذلَِكُنَّ أيََّتهَُا الن سَِاءُ كُنَّ خَاضِعاَتٍ 

، حَتَّى وَإنِْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  لِرِجَالِكُنَّ

 رَةِ يرُْبحَُونَ بِسِي الْكَلِمَةَ،يطُِيعوُنَ 

 كَلِمَةٍ،الن ِسَاءِ بدُِونِ 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

اهِرَةَ مُلاحَِظِينَ سِيرَتكَُنَّ الطَّ 

 بِخَوْفٍ.
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Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

ينةََ الْخَارِجِيَّةَ  وَلاَ تكَُنْ زِينتَكُُنَّ الز ِ

الذَّهَبِ مِنْ ضَفْرِ الشَّعْرِ وَالتَّحَل ِي بِ 

 الث ِياَبِ،وَلِبْسِ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

بلَْ إِنْسَانَ الْقلَْبِ الْخَفِيَّ فيِ الْعدَِيمَةِ 

وحِ الْوَدِيعِ  الْفسََادِ، زِينةََ الرُّ

امَ اللهِ كَثيِرُ الَّذِي هُوَ قدَُّ  الْهَادِئِ،

 الثَّمَنِ.

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

فإَِنَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  الن ِسَاءُ 

يسَاتُ أَ  لاتَُ عَلىَ الْقِد ِ يْضا  الْمُتوََك ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ  اللهِ،

،  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ  «.سَي دَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

وَغَيْرَ  خَيْرا ،صَانعِاَتٍ  أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَوْفا   خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

جَالُ كُونوُا سَاكِنِينَ  كَذلَِكُمْ أيَُّهَا الر ِ

 ِ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ الن سَِائيِ 

مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ كَرَامَة   كَالأضَْعفَِ،

 الْحَياَةِ،كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 

 صَلوََاتكُُمْ.لِكَيْ لاَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِيَّا تعَْلَ  مُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ.كَيْفَ كُنْ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بكُِل ِ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَةٍ وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئا  مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

فيِ هِ جَهْرا  وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

 كُل ِ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّدا  بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قا  وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةٍَ قاَئلِا  

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْءٍ وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََحٍ سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضا  أنَْتمُْ جَمِيعا  الَّذِينَ 

 كَارِزا  بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

اِحْترَِزُوا اذا  لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةَ  لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُورٍ مُلْتوَِيةٍَ لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلا  وَنهََارا  لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

 ذِرَ بدُِمُوعٍ كُلَّ وَاحِدٍ.أنُْ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلَّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا  

 الْمُقدََّسِينَ.

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََدٍ لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.
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`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 12 

 برمودةمن شهر الثاني عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

2. The Departure of St. Alexander, the Confessor, Bishop 

of Jerusalem 

3. The Departure of St. Antonius, Bishop of Tamoui 

 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل. 1

 المعترف، لكسندروسانياحة القديس . 2

 أسقف أورشليم

 أسقف طمويه ،نياحة القديس أنطونيوس. 3

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

On this day of every Coptic month, the church 

celebrates the commemoration of the honorable 

Archangel Michael, the head of the Heavenly Hosts, and 

the intercessor of mankind. 

May the blessing of his holy intercession be with us 

 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل .1

في مثل هذا اليوم من كل شهر قبطي تعيد 

بتذكار رئيس الملائكة الجليل  الكنيسة

السمائيين، والشفيع في رئيس  ميخائيل،

 جنس البشر.

 فلتكن معنا. آمين. المقدسة شفاعته بركة
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all. Amen. 

2. The Departure of St. Alexander, the Confessor, 

Bishop of Jerusalem 

On this day also, of the year 250 AD, the holy father 

Anba Alexander, the confessor, Bishop of Jerusalem, 

departed. 

He was a fellow student of the scholar Origen in the 

Theological School of Alexandria. He studied at the 

hands of St. Pantaenus and his successor St. Clement of 

Alexandria, and he grew in virtue and knowledge. 

In the year 202 AD, he confessed The Lord Christ 

before Emperor Septimius Severus who seized, tortured 

and imprisoned him for many years. After his release, and 

with divine providence, he went to Jerusalem. St. 

Narcissus, who was the bishop of Jerusalem at that time, 

was advanced in age, so, St. Alexander was ordained a 

bishop to assist him. 

In the year 216 AD, the scholar Origen went to 

Palestine and his old friend St. Alexander welcomed him, 

and then ordained him a priest, which displeased Pope 

Demetrius the Vine Dresser, the 12th Patriarch of 

Alexandria. 

After that, Emperor Maximianus seized St. 

Alexander, inflicted him with severe tortures and 

imprisoned him. When Emperor Gordian-III reigned, he 

released the saint. This father sat on the episcopal throne 

in quietness and peace until Decius reigned, who afflicted 

the Christians exceedingly and seized this holy father and 

many others, and tortured them severely. He cast St. 

Alexander in prison, where he remained there until he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 المعترف، لكسندروسانياحة القديس . 2

 أسقف أورشليم

تنيَّح الأب  ميلادية، 250من سنة  ه أيضا  فيو

أسقف  ،لكسندروس المعترفاالقديس 

رفيقا  للعلامة  هذا الأب كان .أورشليم

مذة بمدرسة الإسكندرية أوريجانوس في التل

وقد درس على يدي القديس  .اللاهوتية

بنتينوس وخليفته القديس إكليمنضس 

 .وقد نما في الفضيلة والعلَّم .الإسكندري

قبض عليه  ميلادية، 202وفي سنة 

فشهد  ،الإمبراطور سبتميوس ساويرس

فسجنه عدة سنوات  أمامه. للسيد المسيح

ذهب إلى أورشليم  ،وبعد خروجه من السجن

ورُسم أسقفا  مساعدا  لأسقفها نركيسوس 

 .نظرا  لكبر سنه

ذهب العلامة  ميلادية، 216وفي سنة 

ى فلسطين، فرحب به صديقه أوريجانوس إل

لكسندروس ورسمه قسا ، الأمر الذي االقديم 

أثار غضب البابا الإسكندري ديمتريوس 

 الكرام.

نوس اقبض الإمبراطور مكسيمي بعد ذلكو

لكسندروس وعذَّبه كثيرا  ثم اعلى الأسقف 

ولما جاء الملك غورديان  .أودعه في السجن

الثالث أطلق سراحه. إلا أن الملك ديسيوس 

القديس مرة الذي مَلكََ بعده قبض على هذا 

أخرى مع كثيرين من المؤمنين، وعذَّبهم ثم 

طرحهم في السجن. وظل القديس في السجن 

 حتى تنيَّح بسلام.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. Antonius, Bishop of Tamoui 

On this day also, the holy father St. Antonius, Bishop 

of Tamoui, departed. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 أسقف طمويه ،نياحة القديس أنطونيوس. 3

قف أس ،القديس أنطونيوستنيَّح ه أيضا  فيو

 .طمويه

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِعٍ 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

ةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا  صَّ

 .بِأسَْمَاءٍ وَيخُْرِجُهَا



197 

 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

: الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا  

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إنِْ دَخَلَ بيِ أحََدٌ بُ أنَاَ هُوَ الْباَ

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْع ى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 كُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ.وَلِيَ  لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   نفَْسَهُ عَنِ الْخِرَافِ.ذِلُ الصَّ
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`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِيا   وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِا  وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ  الذ ِ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضا  

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاعٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 13th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن الثالث عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt somt ǹ`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ̀;rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

. الرب يستجيب لي إذا ما عجبا  

صرخت إليه. قد أضاء علينا نور 

 وجهك يا رب. أعطيت سرورا  

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

ليَْسَ الت ِلْمِيذُ أفَْضَلَ مِنَ الْمُعلَ ِمِ وَلاَ 

 سَي دِِهِ.عبَْدُ أفَْضَلَ مِنْ الْ 
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`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

يكَْفِي الت ِلْمِيذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِمِهِ 

وَالْعبَْدَ كَسَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا 

ِ  رَبَّ الْبيَْتِ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  بِالْحَرِي 

 أهَْلَ بيَْتهِِ.

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

مْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ فلَاَ تخََافوُهُ 

 نَ وَلاَ خَفِيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

الَّذِي أقَوُلهُُ لكَُمْ فيِ الظُّلْمَةِ قوُلوُهُ 

فيِ النُّورِ والَّذِي تسَْمَعوُنهَُ فيِ 

 ناَدُوا بهِِ عَلىَ السُّطُوحِ. الأذُنُِ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

افوُا مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ وَلاَ تخََ 

الْجَسَدَ وَلكَِنَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِرُونَ أنَْ 

ِ مِنَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِالْحَرِي 

الَّذِي يقَْدِرُ أنَْ يهُْلِكَ النَّفْسَ 

 سَدَ كِليَْهِمَا فيِ جَهَنَّمَ.وَالْجَ 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِ يبُاَعَانِ بفِلَْسٍ. 

لىَ نْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ وَوَاحِدٌ مِ 

 الأرَْضِ بدُِونِ أبَِيكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  ؤُوسِكُمْ وَأمََّ

 جَمِيعهَُا مُحْصَاةٌ.
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

ضَلُ مِنْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِفُ بيِ قدَُّ

امَ أَ  بيِ الَّذِي أعَْترَِفُ أنَاَ أيَْضا  بهِِ قدَُّ

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

امَ النَّاسِ   ،وَلكَِنْ مَنْ ينُْكِرُنيِ قدَُّ

امَ أبَيِ الَّذِي فيِ  أنُْكِرُهُ أنَاَ أيَْضا  قدَُّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، سبحوا 

 ليكن اسم الرب مباركا   اسم الرب.

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

أجَْلِي  يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ 

 .وَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فهَُوَ يخَُل ِصُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

فِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتَ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاء  عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ الْ   «.قِد ِ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ 

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بقِوَُّ
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è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

kingdom of God present 

with power.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

لأنََّ كُلَّ الَّذِينَ ينَْقاَدُونَ بِرُوحِ اللهِ 

 اللهِ.فأَوُلئَكَِ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

إذِْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِيَّةِ أيَْضا  

لِلْخَوْفِ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِ ي 

 «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ: الَّذِي بهِِ 

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

وحُ نفَْسُهُ أيَْضا  يشَْهَدُ لأرَْوَاحِناَ  الَرُّ

 .اللهِ أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

فإَِنْ كُنَّا أوَْلادَا  فإَِنَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضا  

 الْمَسِيحِ.وَرَثةَُ اللهِ وَوَارِثوُنَ مَعَ 
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men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

دَ أيَْضا   إنِْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ  الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ  لأنََّ انْتِظَارَ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعا  بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضا  سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعا  إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لنَاَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضا   باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 
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Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاء  لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا ؟مَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضا  يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ  ينَْبغَِي. وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ  لأنََّهُ بِحَسَبِ هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيمعنا تكون

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 
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Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ، أطَْلبُُ إِليَْكُمْ كَغرَُباَءَ 

وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَعِوُا عَنِ الشَّهَوَاتِ 

 .ي تحَُارِبُ النَّفْسَ الْجَسَدِيَّةِ الَّتِ 

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

وَأنَْ تكَُونَ سِيرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِ 

حَسَنةَ ، لِكَيْ يكَُونوُا فيِ مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَر ٍ يمَُج ِ

فْتقِاَدِ، مِنْ أجَْلِ أعَْمَالِكُمُ فيِ يوَْمِ الاِ 

 .الْحَسَنةَِ الَّتيِ يلُاحَِظُونهََا

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

ٍ مِنْ  فاَخْضَعوُا لِكُل ِ ترَْتِيبٍ بشََرِي 

ِ. إنِْ كَانَ لِلْمَلِكِ  ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

أوَْ لِلْوُلاةَِ فكََمُرْسَلِينَ مِنْهُ لِلِانْتقِاَمِ 

، وَ  لِلْمَدْحِ لِفاَعِلِي مِنْ فاَعِلِي الشَّر ِ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

لأنََّ هَكَذاَ هِيَ مَشِيئةَُ اللهِ أنَْ تفَْعلَوُا 

توُا جَهَ  الةََ النَّاسِ الْخَيْرَ فتَسَُك ِ

 .الأغَْبِياَءِ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ كَأحَْرَارٍ،  وَليَْسَ كَالَّذِينَ الْحُر ِ

، بلَْ كَعبَِيدِ اللهِ   .عِنْدَهُمْ سُترَْةٌ لِلشَّر ِ
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Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

أحَِبُّوا الِإخْوَةَ. أكَْرِمُوا الْجَمِيعَ. 

 .خَافوُا اللهَ. أكَْرِمُوا الْمَلِكَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i ǹhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 

يرَةُ مِنْهُمْ  ر ِ  .الش ِ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

افيِنَ  فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ الطَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَ ِ

ب ِ  يرَةُ بِاسْمِ الرَّ ر ِ  بِهِمِ الأرَْوَاحُ الش ِ

 : نقُْسِمُ عَليَْكَ بِيسَُوعَ لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 



208 

 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَيِنَ وَكَانَ الَّذِينَ 

ٍ رَئِيسِ كَهَنةٍَ لِسَكَاوَا رَجُ   .لٍ يهَُودِي 

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِ وحُ الش ِ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  ر ِ وحُ الش ِ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاة    وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُما  عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ يهَُودِ وَالْيوُناَنيِ ِ الْ 

. فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِيعِهِمْ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِر ِ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

نَ مِنَ الَّذِينَ وَكَانَ كَثِيرُو

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يسَْتعَْمِلوُنَ الس ِ

قوُنهََا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُر ِ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفا  مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ
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`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 
totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

ب ِ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّةٍ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 13 

 برمودةمن شهر الثالث عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Joshua and Joseph 

2. The Departure of Pope Yoannis XVII, the 105th 

Patriarch of Alexandria 

3. The Departure of St. Dionisa (Denisa), the Deaconess 

4. The Martyrdom of St. Midius 

 يوسفيشوع و القديسين ستشهادا .1

 ،يوأنس السابع عشر القديس البابا نياحة .2

من بطاركة  الخامس بعد المائة البطريرك

 ازة المرقسيةالكر

 ديونيسة الشماسة . نياحة القديسة3

 استشهاد القديس ميديوس. 4

1. The Martyrdom of Saints Joshua and Joseph 

On this day, the holy monks Anba Joshua and Anba 

Joseph were martyred. They were the disciples of St. 

Milius, of the Mount of Khorasan (a city in Perisa). 

These two saints lived a life of asceticism and 

spiritual strive along with their teacher St. Milius, in a 

cave on Mount Khorasan. 

One day, the two sons of the king of Khorasan, went 

out to hunt wild beasts. They set their traps up, which 

caught St. Milius (his biography is mentioned on the 28th 

day of Baramudah). When they knew that he was 

Christian, they asked him to raise incense to the sun and 

fire, but he refused. They became enraged at the saint 

and his two disciples Joshua and Joseph. They seized the 

two disciples, tortured and slew them, thus they received 

the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 يوسفيشوع و القديسين ستشهادا. 1

 الراهبانستشهد القديسان افي مثل هذا اليوم 

الأنبا يشوع والأنبا يوسف، تلميذا الأب 

)خوراسان:  القديس ميليوس بجبل خوراسان

إحدى بلاد فارس(. كان هذان القديسان 

يعيشان حياة النسُك والجهاد الروحي مع 

معلَّمهما القديس ميليوس )خبر استشهاده في 

 ( في مغارة بجبل خوراسان.ةبرمود 28يوم 

 الاثنين خوراسانملك  ابناوحدث أن خرج 

فوقع  لصيد الوحوش ونصبا شباكهما،

ولما عرفا أنه  .القديس ميليوس داخل الشبكة

أمراه أن يقدم البخور للشمس  ،مسيحي

والنار، فرفض. فحنق الاثنان عليه وعلى 

تلميذيه يشوع ويوسف، فأمسكا بالتلميذين 

 وعذَّباهما وقتلاهما. فنالا أكاليل الشهادة.

 .فلتكن معنا. آمينتهما اوبركة صل

2. The Departure of Pope Yoannis XVII, the 105th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1461 of the martyrs, 

1745 AD, the holy father Pope Yoannis the seventeenth, 

 ،يوأنس السابع عشر االقديس الباب نياحة. 2

من بطاركة  الخامس بعد المائة البطريرك

 ازة المرقسيةالكر

 ، سنةللشهداء 1461وفيه أيضا  من سنة 
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the 105th Patriarch of Alexandria, departed. He was born 

in the city of Mallawy, in Upper Egypt, by the name of 

Abdel-Sayed. 

When he was 25 years old, he became a monk in the 

monastery of St. Antonius, where he lived a life of 

asceticism, fasting and prayer. When Pope Yoannis the 

sixteenth, the 103rd Patriarch, wished to renovate the 

monastery of Anba Paula, the monk Abdel-Sayed took 

care of renovating and rebuilding it. He also exerted 

himself in worship, and learning reading and writing, 

and then he thoroughly studied the holy books. Pope 

Yoannis the 103rd Patriarch, ordained him priest along 

with his fellow monk Mourgan El-Assuity, who became, 

later on, Pope Petros VI, the 104th Patriarch. 

When the throne became vacant after the departure 

of Pope Petros VI, the bishops, priests, and lay leaders 

prayed and cast an altar lot, which fell on Fr. Abdel-

Sayed. He was consecrated a Patriarch in the church of 

the martyr Mercurius Abu Saifain, in Old Cairo, on 

Sunday, the 6th day of Tubah, 1443 of the martyrs, 1727 

AD. After his ordination, as the custom for the newly 

elected Pope, he went down to the tomb of his 

predecessor to retrieve the staff and the cross. As he 

approached the tomb, he heard the bones rattled, and he 

was frightened. This was the reason for abolishing this 

custom. 

This Pope paid a great attention to building a church 

in the monastery of Anba Antonius and another one in 

the monastery of Anba Paula. The archon Girgis El-

Sourogy paid for the building of these churches. The 

Pope also ordained a Metropolitan for Ethiopia. 

During the days of this Pope, Pope Clement, the 12th 

Pope of Rome, wanted to attract the Copts to the 

Catholic Church. He established in Rome a school to 

teach the students methods of recruitment in conjunction 

with their theological studies. Then he sent the graduates 

of this school to Upper Egypt obliging them to search for 

the smart Coptic young men and to facilitate for them 

the enrolment in the Catholic schools to pave the way to 

send them to Rome. He endowed a large sum of money 

for this undertaken. Among those who studied in Rome 

was Raphael El-Toukhy who was ordained a bishop for 

El-Fayyom. Shortly after his ordination, the Roman 

Pontiff summoned him to print the Coptic Orthodox 

Liturgical books of prayers, after making the necessary 

changes to make them according to the Catholic faith. 

، تنيَّح القديس البابا يوأنس ميلادية 1745

البطريرك الخامس بعد المائة  ،السابع عشر

من بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِدَ هذا 

 السيد. القديس بمدينة ملوي باسم عبد

هب  وفي الخامسة والعشرين من عمره، ترَّ

بدير القديس الأنبا أنطونيوس، حيث عاش 

في نسك وصوم وصلاة. ولما أراد البابا 

ر دير القديس مِ عَ يوأنس السادس عشر أن يُ 

اهتم الراهب عبد السيد بتعمير  ،الأنبا بولا

الدير، كما أجهد نفسه في النسُك والقراءة 

والكتابة، فرسمه البابا يوأنس السادس عشر 

الذي  الأسيوطي قسا  ومعه الراهب مرجان

جلس على الكرسي البطريركي باسم البابا 

 .بطرس السادس

ولما خلا الكرسي بنياحة البابا بطرس 

قفة والأراخنة، السادس، صلى الآباء الأسا

وألقوا قرعة هيكلية فوقعت على الراهب عبد 

السيد ورسموه بطريركا  بكنيسة الشهيد 

مرقوريوس أبى سيفين بمصر القديمة، في 

 ، سنةللشهداء 1443طوبه سنة  6يوم 

حسب العادة الجارية في . وميلادية 1727

إلى مقبرة سلفه  البابا الجديد نزلالماضي، 

ا  أحدثت العظام صوتف .ليبليستلم العكاز والص

 سببا  في ه الحادثةهذ تفي وجهه ففزع، وكان

 إبطال هذه العادة.

وقد اهتم هذا البابا ببناء كنيسة بدير الأنبا 

أنطونيوس وأخرى بدير الأنبا بولا، على نفقة 

الْمُعلَ ِم جرجس السروجي. كما قام برسامة 

 .مطران للحبشة

أراد البابا  ذا البابا،ه في أيامأيضا  و

إكليمنضس الثاني عشر، بابا روما، أن 

يستميل الأقباط إلى الكنيسة الكاثوليكية، 

فأنشأ في روما مدرسة لتدريس وسائل 

للدعاية لذلك، بالإضافة إلى دراستهم 

اللاهوتية. ثم بعث بخريجي هذه المدرسة إلى 

بلاد الصعيد بعد أن ألزمهم بالبحث عن 

ء وإدخالهم المدارس الأقباط الأذكياالفتيان 

الكاثوليكية تمهيدا  لإرسالهم إلى روما، ورصد 

لذلك أموالا  كثيرة. ومن بين الذين تعلَّموا في 

روما روفائيل الطوخي الذي رُسم أسقفا  على 

الفيوم، وبعد الرسامة بفترة استدعاه الحبر 

الروماني لكي يطبع كتب الصلوات الطقسية 

ء التغييرات القبطية الأرثوذكسية مع إجرا
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Later on, they also recruited Antonius, bishop of Girga 

and Akhmim, and consequently the Orthodox church 

excommunicated him and he fled to Rome and died 

there. 

When Pope Yoannis realized these Catholic efforts, 

he greatly cared for educating his flock, explaining to 

them the sound Orthodox faith. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace. They prayed the funeral rites in the church of 

the Virgin St. Mary in Haret El-Rum, and then he was 

taken to the church of the martyr St. Mercurius Abu 

Saifain, in Old Cairo, where he was buried in the tomb 

of our fathers the Patriarchs. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

اللازمة لجعلها تتفق مع العقيدة الكاثوليكية. 

 ، أسقفيما بعد استمالوا إليهم أنطونيوسوف

جرجا وأخميم، فحرمته الكنيسة الأرثوذكسية 

 ومات هناك.وهرب إلى روما 

ولما رأى البابا يوأنس هذه المجهودات 

الكاثوليكية، اهتم بتوعية شعبه وشرح 

 يمة.العقيدة الأرثوذكسية السل

ولما أكمل سعيه الصالح تنيَّح بسلام، فكفنوه 

وصلوا عليه بكنيسة القديسة العذراء مريم 

بحارة الروم، ثم مضوا به إلى كنيسة الشهيد 

 بمصر القديمة مرقوريوس أبى سيفين

 .ودفنوه هناك بمقبرة الآباء البطاركة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. Dionisa (Denisa), the 

Deaconess 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the departure of St. Dionisa (Denisa), 

the deaconess, who was appointed by the apostles to 

serve women. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

 ديونيسة الشماسة احة القديسة. ني3

لقديسة ا نياحة ذكارعيد الكنيسة بتت ه أيضا  يوف

لخدمة  ديونيسة الشماسة التي أقامها الرسل

 .النساء

 .آمين .تكن معنافل تهااوصلبركة 

4. The Martyrdom of St. Midius 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the martyrdom of St. Midius. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ميديوس . استشهاد القديس4

 استشهاد ذكارعيد الكنيسة بتت ه أيضا  فيو

 .القديس ميديوس

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 آمين. .أبديا  ولربنا المجد دائما  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

لْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِهِ يُ 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِمُونكَُمْ إِلىَ 

مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ 

 وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 لكَُمْ شَهَادَة .ؤُولُ ذلَِكَ فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا. نْ قبَْلُ لِكَيْ مِ   تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

لأنَ يِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَا  وَحِكْمَة  لاَ 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 وَيقَْتلُوُنَ مِنْكُمْ.
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hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

some of you to death. 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
الْجَمِيعِ مِنْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَة  

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 رِكُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 14th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن الرابع عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `ftou ǹ`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =k=a> =i=y Psalm 89: 36, 29 18 ،21 :88 رومزم 

 Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry 

m̀pa`m;o `ebol@ pef`jroj naswpi sa 

èneh `nte pi`eneh@ ouoh pef̀;ronoc 

m̀v̀ry] ǹni`ehoou `nte t̀ve. 

Allyloui`a. 

 His seed shall endure 

forever, and his throne as 

the sun before Me. His seed 

also I will make to endure 

forever, and his throne as 

the days of heaven. 

Alleluia. 

 دهر الداهرين.  لىذريته إجعل أو

 .ميقداالشمس مثل وكرسيه 

 دهر الدهور يدوم. لىإ نسلهو

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=z 
Luke 9: 18 - 27  27 - 18: 9لوقا 

Ouoh acswpi ef,y ca`pca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

 كَانَ  ،وَفِيمَا هُوَ يصَُل ِي عَلىَ انْفِرَادٍ 

مَنْ تقَوُلُ  فسََألَهَُمْ: مَعهَُ التَّلامَِيذُ 

 أنَاَ؟الْجُمُوعُ إِن يِ 



215 

 

nemaf pe `nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ``mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

N;wou de `etaùerou`w pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 الْمَعْمَدَانُ.يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

وَآخَرُونَ إنَِّ نبَيِ ا   إِيلِيَّا.وَآخَرُونَ 

 قاَمَ.مِنَ الْقدَُمَاءِ 

Pejaf de nwou `nje Iycouc je 

ǹ;wten de `areten jw ``mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  لهَُمْ:فقَاَلَ 

 اللهِ.مَسِيحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنَاَ؟

N;of de ètaf ère pitiman nwou 

afhonhen nwou `e`stem je vai `n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يقَوُلوُا 

 لأحََدٍ.ذلَِكَ 

Eafjoc je hw] pe `nte Psyri 

m̀Vrwmi [ioumys `nqici@ ouoh 

ntousosf `nje ni`precbuteroc nem 

niar,y `ereuc nem nicaq ouoh `ntou 

qo;bef@ ouoh `nteftwnf qen pimah 

somt `n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

إِنَّهُ ينَْبغَِي أنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ  قاَئلِا :

يتَأَلََّمُ كَثِيرا  وَيرُْفضَُ مِنَ الشُّيوُخِ 

وَرُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ وَالْكَتبَةَِ وَيقُْتلَُ 

 .الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ وَفيِ 

Nafjw de `mmoc `nouon niben je 

vye;naouws `eouahf `ncwi 

marefjolf `ebol ouoh marefẁli 

`mpef`ctauroc `mmyni ouoh ǹtefmosi 

`ncwi. 

Then He said to them 

all, “If anyone desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross daily, and follow Me. 

إنِْ أرََادَ أحََدٌ أنَْ »وَقاَلَ لِلْجَمِيعِ: 

وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ يأَتْيَِ 

 .صَلِيبهَُ كُلَّ يوَْمٍ وَيتَبْعَْنيِ

Vy gar e;ouws `enohem 

`ntef'u,y ef̀etakoc@ vy de 

For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .فهََذاَ يخَُل ِصُهَا
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e;natako `ntef'u,y e;byt vai 

ef̀enahmec. 

Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ ǹ;of de `nteftakof `mmauatf 

ie `ntef]̀oci mmof. 

For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and is himself 

destroyed or lost? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَأهَْلكََ نفَْسَهُ أوَْ 

 خَسِرَهَا؟

Vy gar e;nasipi qa`thy nem 

nacaji vai hwf Psyri `mVrwmi 

na]sipi naf èswp afsan`i qen 

pef̀wou nem va Pefiwt nem 

nefaggeloc e;ouab. 

For whoever is ashamed 

of Me and My words, of 

him the Son of Man will be 

ashamed when He comes in 

His own glory, and in His 

Father’s, and of the holy 

angels. 

وَبكَِلامَِي فبَِهَذاَ لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ 

يسَْتحَِي ابْنُ الِإنْسَانِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِهِ وَمَجْدِ الآبِ وَالْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   .الْقِد ِ

}jw `mmoc nwten ta`vmyi je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

nyt̀encenajem]pi `m`vmou an 

satounau `e]metouro `nte Vnou]. 

But I tell you truly, there 

are some standing here who 

shall not taste death till they 

see the kingdom of God.” 

أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ  حَق ا  

لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا  قوَْما  

 «.مَلكَُوتَ اللهِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 
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eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

and rejoice. Alleluia. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k=; Mark 8: 22 - 29  29 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إِلىَ بيَْتِ صَيْدَا فقَدََّمُوا إِليَْهِ 

 يلَْمِسَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إلِيَْهِ أنَْ 

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he 

saw anything. 

فأَخََذَ بِيدَِ الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إِلىَ 

خَارِجِ الْقرَْيةَِ وَتفَلََ فيِ عَيْنيَْهِ 

وَوَضَعَ يدََيْهِ عَليَْهِ وَسَألَهَُ هَلْ 

 شَيْئا ؟أبَْصَرَ 

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

النَّاسَ  أبُْصِرُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ 

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَارٍ 

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

restored and saw everyone 

clearly. 

ثمَُّ وَضَعَ يدََيْهِ أيَْضا  عَلىَ عَيْنيَْهِ 

فعَاَدَ صَحِيحا   يتَطََلَّعُ.وَجَعلَهَُ 

 جَلِي ا .وَأبَْصَرَ كُلَّ إِنْسَانٍ 
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Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُلِ تدَْ  لاَ » قاَئلِا :فأَرَْسَلهَُ إِلىَ بيَْتهِِ 

 .«الْقرَْيةَِ لْ لأحََدٍ فيِ الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 

Ouoh afì `ebol `nje Iycouc nem 

nefma;ytyc `eni ]mi `nte Kecarià `nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

ǹnefma;ytyc efjw `mmoc nwou je 

`are nirwmi jw `mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَِيذهُُ إِلىَ قرَُى 

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ. وَفيِ الطَّرِيقِ 

يقَوُلُ النَّاسُ مَنْ »سَألََ تلَامَِيذهَُ: 

 «إِن يِ أنَاَ؟

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai `nte 

nip̀rovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ »فأَجََابوُا: 

وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ وَاحِدٌ مِنَ 

 «.الأنَْبِياَءِ 

Ouoh `n;of nafsini `mmwou je 

ǹ;wten teten jw `mmoc `eroi je `anok 

nim af`erou`w `nje Petroc pejaf je 

ǹ;ok pe Pi`,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ »لهَُمْ: فقَاَلَ 

هو أنَْتَ »بَ بطُْرُسُ: فأَجََا« أنَاَ؟

 «.الْمَسِيحُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسول رسالة بولس

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا
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vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

Hebreoc ==d@ =i=d - =e@ =i=d Hebrews 4: 14 - 5: 14  14: 5 - 14: 4العبرانيين 

Eouoǹntan oun `mmau `nounis] 

`nar,y`ereuc `eafcen nivhou`i Iycouc 

Psyri `mVnou] maren`amoni 

`mpiouwnh `ebol. 

Seeing then that we 

have a great High Priest 

who has passed through the 

heavens, Jesus the Son of 

God, let us hold fast our 

confession. 

فإَِذْ لنَاَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ عَظِيمٌ قدَِ 

اجْتاَزَ السَّمَاوَاتِ يسَُوعُ ابْنُ اللهِ 

 بِالِإقْرَارِ.فلَْنتَمََسَّكْ 

Ouar,y`ereuc gar an pe `etentan 

`mmau ̀mmon `sjom `mmof `e[iemkah 

nem nenswni@ `eauerpirazin de `mmof 

qen hwb niben kata pen`cmot at`[ne 

nobi. 

For we do not have a 

High Priest who cannot 

sympathize with our 

weaknesses, but was in all 

points tempted as we are, 

yet without sin. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ رَئيِسُ كَهَنةٍَ غَيْرُ 

بٌ  قاَدِرٍ أنَْ يرَْثيَِ لِضَعفَاَتِناَ بلَْ مُجَرَّ

 خَطِيَّةٍ.فيِ كُل ِ شَيْءٍ مِثلْنُاَ بلِاَ 

Maren`i `eqoun qen ouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pi`;ronoc `nte pih̀mot hina 

`nten[i `nouai ouoh `ntenjimi `nou`hmot 

èoueukeri`a `mboỳ;ià. 

Let us, therefore, come 

boldly to the throne of 

grace, that we may obtain 

mercy and find grace to 

help in time of need 

مْ بِثقِةٍَ إِلىَ عَرْشِ الن عِْمَةِ  فلَْنتَقَدََّ

لِكَيْ ننَاَلَ رَحْمَة  وَنجَِدَ نعِْمَة  عَوْنا  

 حِينهِِ.فيِ 

Ar,y`ereuc gar niben ètou[i 

`mmof `ebol qen hiten nirwmi 

`esautahof `eratf `ejen nirwmi qaten 

Vnou] hina `ntefen dwron nem 

souswousi `eqoun `ejen ninobi. 

For every high priest 

taken from among men is 

appointed for men in things 

pertaining to God, that he 

may offer both gifts and 

sacrifices for sins. 

لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ مَأخُْوذٍ مِنَ 

ِ النَّاسِ يقُاَمُ لأجَْلِ النَّاسِ فيِ مَا   ،لِِلَّ

مَ قرََابِينَ وَذبَاَئحَِ عَنِ  لِكَيْ يقُدَ ِ

 الْخَطَاياَ.

Eouon `sjom `mmof `esepemkah 

qen ousi nem niat`emi ouoh etcwrem 

je `n;of hwf `f,y qen ouswni. 

He can have 

compassion on those who 

are ignorant and going 

astray, since he himself is 

also subject to weakness. 

الِ  قاَدِرا  أنَْ يتَرََفَّقَ بِالْجُهَّ

ال ِينَ إذِْ هُوَ أيَْضا  مُحَاطٌ  وَالضَّ

عْفِ.  بِالضُّ

Ouoh e;bytf `cem`psa naf kata 

`vry] `esaf`ini `èhryi `ejen na pilaoc@ 

Because of this he is 

required as for the people, 

so also for himself, to offer 

sacrifices for sins. 

عْفِ يلَْتزَِمُ أنََّهُ كَمَا مُ  وَلِهَذاَ الضُّ يقُدَ ِ

عَنِ الْخَطَاياَ لأجَْلِ الشَّعْبِ هَكَذاَ 

 نفَْسِهِ.أيَْضا  لأجَْلِ 
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pairy] hwf `ntef`ini `ejen nefnobi 

`mmin `mmof. 

Ouoh `mpare ouai [i naf `mpitai`o 

`mmauatf alla af;whem `mmof `nje 

Vnou] kata `vry] `nA`arwn. 

And no man takes this 

honor to himself, but he 

who is called by God, just 

as Aaron was. 

وَلاَ يأَخُْذُ أحََدٌ هَذِهِ الْوَظِيفةََ بِنفَْسِهِ 

بلَِ الْمَدْعُّوُ مِنَ اللهِ كَمَا هَارُونُ 

 أيَْضا .

Pairy] hwf Pi`,rictoc 

netaf]`wou naf `mmauatf an 

e;refswpi efoi `nar,y`ereuc alla vy 

pe `etafcaji nemaf je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

So also Christ did not 

glorify Himself to become 

High Priest, but it was He 

who said to Him: “You are 

My Son, Today I have 

begotten You.” 

دْ نفَْسَهُ  كَذلَِكَ الْمَسِيحُ أيَْضا  لمَْ يمَُج ِ

لِيصَِيرَ رَئِيسَ كَهَنةٍَ بلَِ الَّذِي قاَلَ 

 وَلدَْتكَُ.ابْنيِ أنَاَ الْيوَْمَ  لهَُ أنَْتَ 

Kata `vry] on `etefjw `mmoc qen 

kema je `n;ok pe `vouyb sa èneh kata 

t̀taxic `mMel,icedek. 

As He also says in 

another place: “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek;” 

كَمَا يقَوُلُ أيَْضا  فيِ مَوْضِعٍ آخَرَ 

أنَْتَ كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ 

 صَادِقَ.مَلْكِي 

Vy`etaf`ini `e`hryi qen ni`ehoou `nte 

tefcarx `nhantwbh nem han]ho ha 

vy`ete ouon `sjom `mmof `enahmef 

`ebol qen `vmou nem ou`qrwou efjor 

nem hanermwoùi `eaf`enou `eqoun ouoh 

afcwtem `erof `ebol qen `tho]. 

who, in the days of His 

flesh, when He had offered 

up prayers and 

supplications, with 

vehement cries and tears to 

Him who was able to save 

Him from death, and was 

heard because of His godly 

fear, 

الَّذِي فيِ أيََّامِ جَسَدِهِ إذِْ قدََّمَ 

بصُِرَاخٍ شَدِيدٍ وَدُمُوعٍ طِلْباَتٍ 

عَاتٍ لِلْقاَدِرِ أنَْ يخَُل ِصَهُ مِنَ  وَتضََرُّ

 تقَْوَاهُ.الْمَوْتِ وَسُمِعَ لهَُ مِنْ أجَْلِ 

Keper èousyri pe èafèmi 

è]metrefcwtem `ebol qen niemkauh 

ètaf[itou. 

though He was a Son, 

yet He learned obedience 

by the things which He 

suffered. 

ا تأَلََّمَ  مَعَ كَوْنهِِ ابْنا  تعَلََّمَ الطَّاعَةَ مِمَّ

 بهِِ.

Ouoh `etafjwk `ebol afswpi 

`nouon niben e;nacwtem `ncwf 

`noulwiji `nte ououjai `neneh. 

And having been 

perfected, He became the 

author of eternal salvation 

to all who obey Him, 

لَ صَارَ لِجَمِيعِ الَّذِينَ  وَإذِْ كُم ِ

ٍ.يطُِيعوُنهَُ سَببََ خَلاصٍَ   أبَدَِي 

Èa Vnou] mou] `erof je 

ar,y`ereuc sa èneh kata `ttaxic 

called by God as High 

Priest, “according to the 

order of Melchizedek,” 

مَدْعُّوا  مِنَ اللهِ رَئِيسَ كَهَنةٍَ عَلىَ 

 صَادِقَ.رُتبْةَِ مَلْكِي 
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m̀Mel,icedek. 

Vai ète e;bytf ounis] nan pe 

picaji ouoh `fmokh `nouahmef je 

àretenswpi èretenswni qen 

netencwtem. 

of whom we have much 

to say, and hard to explain, 

since you have become dull 

of hearing. 

الََّذِي مِنْ جِهَتهِِ الْكَلامَُ كَثِيرٌ عِنْدَناَ 

وَعَسِرُ التَّفْسِيرِ لِننَْطِقَ بهِِ إذِْ قدَْ 

 الْمَسَامِعِ.صِرْتمُْ مُتبَاَطِئيِ 

 

Ke gar nac`m`psa nwten pe `eer 

ref]`cbw e;be pi,̀ronoc palin on 

tetener̀,ri`a `nt̀cabe ;ynou je ou ne 

ni`ctoi,ion `nte `tar,y `nnicaji `nte 

Vnou] ouoh àretenswpi 

`eretener̀,ri`a `noùerw] `nou`qre ecjor 

an. 

For though by this time 

you ought to be teachers, 

you need someone to teach 

you again the first 

principles of the oracles of 

God; and you have come to 

need milk and not solid 

food. 

لأنََّكُمْ إذِْ كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا 

مَانِ مُعلَ ِمِينَ لِسَببَِ طُولِ  الزَّ

مَكُمْ أحََدٌ مَا هِيَ  تحَْتاَجُونَ  أنَْ يعُلَ ِ

أرَْكَانُ بدََاءَةِ أقَْوَالِ اللهِ وَصِرْتمُْ 

اجِينَ إِلىَ اللَّبنَِ لاَ إِلىَ طَعاَمٍ مُحْتَ 

.ٍ  قوَِي 

Ouon gar niben e;ouem `erw] 

`ǹfqetqwt an qen picaji `nte 

]me;myi oùalou gar pe. 

For everyone who 

partakes only of milk is 

unskilled in the word of 

righteousness, for he is a 

babe. 

لأنََّ كُلَّ مَنْ يتَنَاَوَلُ اللَّبنََ هُوَ عَدِيمُ 

 طِفْلٌ.الْخِبْرَةِ فيِ كَلامَِ الْبِر ِ لأنََّهُ 

}`qre de etjor ;a nitelioc te 

nyète e;be touhexic ouon `ntwou 

`nouec;etyrion euqetqwt `nqytou 

`e`pjinèmi `e`psib] `mpipe;nanef nem 

pipethwou. 

But solid food belongs 

to those who are of full age, 

that is, those who by reason 

of use have their senses 

exercised to discern both 

good and evil. 

ا الطَّعاَمُ الْقوَِيُّ فلَِلْباَلِغِينَ الَّذِينَ  وَأمََّ

نِ قدَْ صَارَتْ لهَُمُ  بِسَببَِ التَّمَرُّ

بةَ  عَلىَ التَّمْيِ الْحَوَاسُّ  يزِ بيَْنَ مُدَرَّ

 .الْخَيْرِ وَالشَّر ِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، 

بِينَ مِنْ شَتاَتِ بنُْتسَُ  إِلىَ الْمُتغَرَ ِ

وَغَلاطَِيَّةَ وَكَبَّدُوكِيَّةَ وَأسَِيَّا 

 ينِيَّةَ، الْمُخْتاَرِينَ.وَبِيثِ 

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience and 

sprinkling of the blood of 

Jesus Christ: Grace to you 

and peace be multiplied. 

بمُِقْتضََى عِلْمِ اللهِ الآبِ السَّابقِِ، 

وحِ لِلطَّاعَةِ، وَرَش ِ  فيِ تقَْدِيسِ الرُّ

لِتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ. 

 وَالسَّلامَُ.الن عِْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

ٍ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةَ  لِرَجَاءٍ   حَي 

بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

مِيرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ لِ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،

 لأجَْلِكُمْ.

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

لِخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَانٍ،

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ
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`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يرا  تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَةٍ  ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََحٍ لاَ 

 .ينُْطَقُ بهِِ وَمَجِيدٍ 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==k=d 
Acts 12: 1 - 24  24 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

وَفيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ مَدَّ هِيرُودُسُ 

الْمَلِكُ يدََيْهِ لِيسُِيئَ إِلىَ أنُاَسٍ مِنَ 

 الْكَنِيسَةِ.

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen `tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .باِلسَّيْفِ فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

رَأىَ أنََّ ذلَِكَ يرُْضِي الْيهَُودَ  وَإذِْ 

 أيَْضا .عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

 الْفطَِيرِ.وَكَانتَْ أيََّامُ 

Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `n`ftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْنِ  ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ فيِ الس ِ وَلمََّ

مُسَل ِما  إِيَّاهُ إِلىَ أرَْبعَةَِ أرََابِعَ مِنَ 

مَهُ الْ  عسَْكَرِ لِيحَْرُسُوهُ ناَوِيا  أنَْ يقُدَ ِ

 الشَّعْبِ.بعَْدَ الْفِصْحِ إِلىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

]ek`klyci`a. 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْنِ  فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوسا  فيِ الس ِ

ا الْكَنِيسَةُ فكََانتَْ تصَِيرُ مِنْهَا  وَأمََّ

 أجَْلِهِ.صَلاةٌَ بِلجََاجَةٍ إلِىَ اللهِ مِنْ 

Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

ا كَانَ هِيرُودُسُ مُزْمِعا  أنَْ  وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ فيِ تِلْكَ اللَّيْلةَِ  يقُدَ ِ

ناَئمِا  بيَْنَ عَسْكَرِيَّيْنِ مَرْبوُطا  

اسٌ  امَ الْباَبِ حُرَّ بِسِلْسِلتَيَْنِ وَكَانَ قدَُّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس ِ
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`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ِ أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  ب  وَإذِاَ مَلاكَُ الرَّ

فيِ الْبيَْتِ فضََرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ 

 «.عَاجِلا   قمُْ » قاَئلِا :ظَهُ وَأيَْقَ 

لْسِلتَاَنِ مِنْ   يدََيْهِ.فسََقطََتِ الس ِ

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

 «.وَاتبْعَْنيِرِدَاءَكَ  الْبسَْ »

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

nafmeuì de pe je ouhorama pe 

`etafnau `erof. 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

vision. 

فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لاَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذِي 

جَرَى بوَِاسِطَةِ الْمَلاكَِ هُوَ حَقِيقِيٌّ 

 رُؤْياَ.بلَْ يظَُنُّ أنََّهُ ينَْظُرُ 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّانيَِ  فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ

ي  وَأتَيَاَ إِلىَ باَبِ الْحَدِيدِ الَّذِي يؤَُد ِ

إِلىَ الْمَدِينةَِ فاَنْفتَحََ لهَُمَا مِنْ ذاَتهِِ 

قا  وَاحِدا  فخََرَجَا وَتقَدََّمَا زُقاَ

 الْمَلاكَُ.وَلِلْوَقْتِ فاَرَقهَُ 

Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إلِىَ 

بَّ  الآنَ » نفَْسِهِ: عَلِمْتُ يقَِينا  أنََّ الرَّ

أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَيِ مِنْ يدَِ 

هِيرُودُسَ وَمِنْ كُل ِ انْتِظَارِ شَعْبِ 
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P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

 «.الْيهَُودِ 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَهٌِ إِلىَ بيَْتِ مَرْيمََ 

أمُِ  يوُحَنَّا الْمُلقََّبِ مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

 يصَُلُّونَ.كَثِيرُونَ مُجْتمَِعِينَ وَهُمْ 

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْلِيزِ  ا قرََعَ بطُْرُسُ باَبَ الدِ  فلَمََّ

 لِتسَْمَعَ.جَاءَتْ جَارِيةٌَ اسْمُهَا رَوْدَا 

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

`etac[oji de `eqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

ا عَرَفتَْ صَوْتَ بطُْرُسَ لمَْ تفَْتحَِ  فلَمََّ

الْباَبَ مِنَ الْفرََحِ بلَْ رَكَضَتْ إِلىَ 

دَاخِلٍ وَأخَْبرََتْ أنََّ بطُْرُسَ وَاقفٌِ 

امَ   الْباَبِ.قدَُّ

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

ا  «تهَْذِينَ! أنَْتِ » لهََا:فقَاَلوُا  وَأمََّ

 هُوَ.هِيَ فكََانتَْ تؤَُكِ دُ أنََّ هَكَذاَ 

 «مَلاكَُهُ! إِنَّهُ » فقَاَلوُا:

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ فلَبَِثَ  ا  يقَْرَعُ.وَأمََّ فلَمََّ

 انْدَهَشُوا.فتَحَُوا وَرَأوَْهُ 

Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how 

The Lord had brought him 

out of the prison. And he 

said, “Go, tell these things 

to James and to the 

 لِيسَْكُتوُا وَحَدَّثهَُمْ  فأَشََارَ إِليَْهِمْ بيِدَِهِ 

بُّ مِنَ   السِ جْنِ.كَيْفَ أخَْرَجَهُ الرَّ

يعَْقوُبَ وَالِإخْوَةَ  أخَْبِرُوا» وَقاَلَ:

ثمَُّ خَرَجَ وَذهََبَ إِلىَ مَوْضِعٍ  «.بِهَذاَ

 آخَرَ.
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Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

brethren.” And he departed 

and went to another place. 

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

ا صَارَ النَّهَارُ حَصَلَ اضْطِرَابٌ  فلَمََّ

اذاَ ترَُى مَ  الْعسَْكَرِ:ليَْسَ بقِلَِيلٍ بيَْنَ 

 لِبطُْرُسَ؟جَرَى 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ا طَلبَهَُ وَلمَْ  ا هِيرُودُسُ فلَمََّ وَأمََّ

اسَ وَأمََرَ أنَْ  يجَِدْهُ فحََصَ الْحُرَّ

ثمَُّ نزََلَ مِنَ  الْقتَلِْ.ينَْقاَدُوا إِلىَ 

 .هُناَكَ الْيهَُودِيَّةِ إِلىَ قيَْصَرِيَّةَ وَأقَاَمَ 

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauer`eètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

انَ هِيرُودُسُ سَاخِطا  عَلىَ وَكَ 

يْدَاوِيِ ينَ فحََضَرُوا  ورِيِ ينَ وَالصَّ الصُّ

إِليَْهِ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ وَاسْتعَْطَفوُا 

بلَاسَْتسَُ النَّاظِرَ عَلىَ مَضْجَعِ 

الْمَلِكِ ثمَُّ صَارُوا يلَْتمَِسُونَ 

الْمُصَالحََةَ لأنََّ كُورَتهَُمْ تقَْتاَتُ مِنْ 

 لْمَلِكِ.اكُورَةِ 

Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

ففَِي يوَْمٍ مُعيََّنٍ لبَسَِ هِيرُودُسُ 

الْحُلَّةَ الْمُلوُكِيَّةَ وَجَلسََ عَلىَ 

 يخَُاطِبهُُمْ.كُرْسِيِ  الْمُلْكِ وَجَعلََ 

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

rwmi an te. 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

صَوْتُ إلِهٍَ لاَ  هَذاَ» الشَّعْبُ:فصََرَخَ 

 «إِنْسَانٍ!صَوْتُ 

Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

Then immediately an 

angel of The Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

بِ  لأنََّهُ  ففَِي الْحَالِ ضَرَبهَُ مَلاكَُ الرَّ

ِ فصََارَ يأَكُْلهُُ الدُّودُ  لمَْ يعُْطِ الْمَجْدَ لِِلَّ

 .وَمَاتَ 
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`etafer[ifent afmou. 

Picaji de `nte Vnou] afaiai ouoh 

nafnyou `nàsai. 

But the word of God 

grew and multiplied. 
ا كَلِمَةُ اللهِ فكََانتَْ تنَْمُو وَتزَِيدُ.  وَأمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 14 

 برمودةمن شهر عشر  الرابعسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Pope Maximus, the 15th Patriarch of 

Alexandria 

2. The Departure of St. Ehron, the Syrian 

 ك، البطريرمكسيموس القديس البابا نياحة .1

 ازة المرقسيةعشر من بطاركة الكرالخامس 

 السريانيإهرون نياحة الأنبا . 3

1. The Departure of Pope Maximus, the 15th 

Patriarch of Alexandria 

On this day, of the year 282 AD, the holy father 

Pope Maximus, the 15th Patriarch of Alexandria, 

departed. He was born in Alexandria to Christian 

parents. They enrolled him in the Theological School of 

Alexandria. He excelled in the Greek language, 

Philosophy and the church subjects. He was pious and 

feared God. 

Pope Heraclas, the 13th Pope, ordained him deacon, 

and then Pope Dionysius, the 14th Pope, ordained him 

priest for St. Mark church in Alexandria, and delegated 

to him the exhortation of the people of the city. He was 

dedicated to serving the people and teaching them. He 

endured the suffering that afflicted the Christians under 

Emperor Decius. 

After the departure of Pope Dionysius, he was 

consecrated Patriarch in the year 264 AD. During his 

days, the heresy of Mani spread from the Persian country 

to Egypt. This heresy forbade marriage and eating meats. 

The Pope paid a special attention to exhorting the 

people, visiting them and confirming them in the 

Orthodox faith, through sermons and teachings. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace, after he sat on the apostolic throne for 

seventeen years and five months. 

 ك، البطريرمكسيموس القديس البابا نياحة. 1

 ازة المرقسيةمن بطاركة الكرعشر الخامس 

 يلادية،م 282سنة  منفي مثل هذا اليوم 

 ، البطريركمكسيموس الباباالقديس تنيَّح 

. ازة المرقسيةعشر من بطاركة الكرالخامس 

هذا القديس بمدينة الإسكندرية من أبوين  دَ لِ وُ 

أدخلاه مدرسة الإسكندرية  .مسيحيين

 والفلسفةاللاهوتية فأتقن اللغة اليونانية 

 .وعلوم الكنيسة، وكان تقيا  يخاف الله

رسمه البابا ياروكلاس شماسا  على كنيسة 

الإسكندرية، ثم رسمه البابا ديونيسيوس قسا  

وعينه واعظا  بالكنيسة المرقسية. فتفانى في 

خدمة الشعب وتعليمه وقد تحمل آلام 

 .الاضطهاد من الإمبراطور ديسيوس

ه تمت رسامت ،يوسوبعد نياحة البابا ديونيس

. وفي أيامه ميلادية 264بطريركا  في سنة 

ظهرت بدعة ماني )مختصر بدعة ماني هي 

تحريم الزواج ومنع أكل اللحوم( من بلاد 

البابا بتعليم الشعب وافتقاده  فاهتمفارس. 

مثبتا  إياهم على الإيمان المستقيم عن طريق 

 .عظاته وتعاليمه

بسلام بعد أن  ولما أكمل جهاده الصالح تنيَّح

عشرة  ةجلس على الكرسي المرقسي سبع

 .سنة وخمسة أشهر
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May the blessing of his prayers be with us all. Amen. .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين 

2. The Departure of St. Ehron, the Syrian 

On this day also, of the year 105 of the martyrs, 389 

AD, St. Ehron of Serugh, the Syrian, departed. This holy 

father was born in Serugh in Mesopotamia, to godly 

Christian parents. They raised him with a Christian 

upbringing and taught him the evangelical manners. He 

adored, since his young age, the life of prayer and 

worship. 

When he became a young man, he went along with 

the shepherds to tend to his father’s sheep, where he saw 

a monastery. He went to it and saw how the monks were 

perfect in virtue and worship. He listened to their prayers 

and admired their life. He asked the abbot of the 

monastery to accept him. The abbot rejoiced and 

accepted him, as he also prophesied that he would be a 

blessing for many. He dwelt in the monastery for many 

years in strife and worship, and then he left and lived in 

a cave on the mount that was nearby the monastery for 

three years. Afterwards, he went to the mount of the 

Armenians and became a disciple to a hermit called 

Gregory. Later on, he went to Jerusalem to receive the 

blessings of the holy places, and then he returned back to 

the mount of the Armenians. He established a monastery 

and many gathered around him. They became his 

disciples and God granted him many gifts. 

When he grew old and his departure drew near, he 

gathered his disciples, blessed them and instructed them 

with monastic commandments, important for their life, 

then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 السريانيالقديس إهرون نياحة . 2

 389 ، سنةللشهداء 105وفيه أيضا  من سنة 

إهرون السروجي  ، تنيَّح القديسميلادية

السرياني. وُلِدَ هذا القديس في سروج في بلاد 

ما بين النهرين من أبوين مسيحيين تقيين، 

فربياه تربية مسيحية وعلَّماه الآداب 

ياة الصلاة الإنجيلية، فأحب منذ صغره ح

 والعبادة.

ولما أصبح شابا  خرج مع الرعاة ليرعى غنم 

هب إليه فذ .أبيه، وهناك أبصر ديرا  به رهبان

ورأى الرهبان كيف كانوا كاملين في الفضيلة 

فأعجب بهذه  .والعبادة، وأصغى إلى صلواتهم

الحياة وطلب من رئيس الدير أن يقبله، ففرح 

 ن.ة لكثيريبه وقبله وتنبأ له أنه سيكون برك

مكث في الدير عدة سنوات في الجهاد 

والعبادة ثم خرج وسكن في مغارة بالجبل 

ر ثلاث سنوات. بعدها رحل القريب من الدي

إلى جبل الأرمن وتتلمذ على أيدي متوحد 

غريغوريوس. وذهب بعد ذلك إلى ايدعى 

 .أورشليم وتبارك من الأماكن المقدسة

ثم رجع إلى جبل الأرمن مرة أخرى وبنى 

ديرا ، والتف حوله كثيرون ممن تتلمذوا على 

 .يديه، وقد أعطاه الله مواهب كثيرة

جمع تلاميذه  ،نياحتهولما شاخ وقربت 

وباركهم وأوصاهم وصايا رهبانية هامة 

 .لحياتهم، ثم تنيَّح بسلام

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 
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carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطا  فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلا  

 اوَاتِ.فيِ السَّمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 15th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن عشر الخامس اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `tiou `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12 ،11: 5 المزمور 

 Marouounof `mmwou `nje ouon 

niben eterhelpic `erok@ eu`e;elyl sa 

`eneh@ je `n;ok ak`cmou `epi`;myi P[oic@ 

m̀`vry] `nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 Let all who hope in You 

be glad. They shall rejoice 

forever. For You, O Lord, 

have blessed the righteous: 

as a shield of favor You 

have crowned us. Alleluia. 

وليفرح جميع المتكلين عليك، إلى 

الأبد يسرون. لأنك أنت باركت 

الصديق يا رب. كما بترس 

 .اهلليلوي .المسرة كللتنا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

`epef[oic. 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

ليَْسَ الت ِلْمِيذُ أفَْضَلَ مِنَ الْمُعلَ ِمِ وَلاَ 

 عبَْدُ أفَْضَلَ مِنْ سَي دِِهِ.الْ 
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Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

يكَْفِي الت ِلْمِيذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِمِهِ 

وَالْعبَْدَ كَسَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا 

ِ  رَبَّ الْبيَْتِ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  بِالْحَرِي 

 أهَْلَ بيَْتهِِ.

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.سْتعَْلَ يُ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

الَّذِي أقَوُلهُُ لكَُمْ فيِ الظُّلْمَةِ قوُلوُهُ 

فيِ النُّورِ والَّذِي تسَْمَعوُنهَُ فيِ 

 ناَدُوا بهِِ عَلىَ السُّطُوحِ. الأذُنُِ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

وَلاَ تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ 

جَسَدَ وَلكَِنَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِرُونَ أنَْ الْ 

ِ مِنَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِالْحَرِي 

الَّذِي يقَْدِرُ أنَْ يهُْلِكَ النَّفْسَ 

 سَدَ كِليَْهِمَا فيِ جَهَنَّمَ.وَالْجَ 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِ يبُاَعَانِ بفِلَْسٍ. 

لىَ وَوَاحِدٌ مِنْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ 

 ضِ بدُِونِ أبَِيكُمْ.الأرَْ 

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  ؤُوسِكُمْ وَأمََّ

 جَمِيعهَُا مُحْصَاةٌ.
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

ضَلُ مِنْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِفُ بيِ قدَُّ

امَ أَ  بيِ الَّذِي أعَْترَِفُ أنَاَ أيَْضا  بهِِ قدَُّ

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

امَ النَّاسِ   ،وَلكَِنْ مَنْ ينُْكِرُنيِ قدَُّ

امَ أبَيِ الَّذِي فيِ  أنُْكِرُهُ أنَاَ أيَْضا  قدَُّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 لليلويا.ه .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =k - =k^ John 12: 20 - 26  26 - 20 :12يوحنا 

Ne ouon hanOueinin de pe `ebol 

qen nye;nyou `èhryi `e`psai hina 

`ntououwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

وَكَانَ أنُاَسٌ يوُناَنِيُّونَ مِنَ الَّذِينَ 

 لِيسَْجُدُوا فيِ الْعِيدِ.دُوا صَعِ 

Nai oun auì ha Vilippoc pirem 

By;caìda `nte ]Galile`a ouoh 

nau]ho èrof pe eujw `mmoc je 

pen[oic tenouws `enau èIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, “Sir, we 

wish to see Jesus.” 

فتَقَدََّمَ هؤُلاءَِ إلِىَ فِيلبُُّسَ الَّذِي مِنْ 

بيَْتِ صَيْدَا الْجَلِيلِ، وَسَألَوُهُ 

دُ، نرُِيدُ أنَْ نرََى قاَئِلِينَ: ياَ سَي ِ 

 .يسَُوعَ 

Afì `nje Vilippoc afjoc 

ǹAndreac@ Andreac de on nem 

Vilippoc au`i aujoc `nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

فأَتَىَ فِيلبُُّسُ وَقاَلَ لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ 

 رَاوُسُ وَفِيلبُُّسُ لِيسَُوعَ.قاَلَ أنَْدَ 

Iycouc de `etaf̀eroùw pejaf nwou 

je ac`i `nje ]ounou hina `nte Psyri 

m̀Vrwmi [iẁou. 

 But Jesus answered 

them, saying, "The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

ا يسَُوعُ فأَجََابهَُمَا قِائلِا : قدَْ  وَأمََّ

دَ ابْنُ الِإنْسَانِ.أتَتَِ السَّاعَةُ لِ   يتَمََجَّ

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`arèstem ]navri `ncou`o hei hijen 

pikahi ouoh `ntecmou `n;oc `mmauatc 

èsacswpi@ `eswp de acsanmou 

sacen oumys  `noutah `ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

لمَْ تقََعْ الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنِْ 

حَبَّةُ الْحِنْطَةِ فيِ الأرَْضِ وَتمَُتْ 

اتتَْ فهَِيَ تبَْقىَ وَحْدَهَا. وَلكِنْ إنِْ مَ 

 تأَتْيِ بِثمََرٍ كَثِيرٍ.

Vye;mei `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

ouoh vye;moc] `ntef'u,y `n`qryi qen 

paikocmoc efèàreh `eroc euwnq 

`ǹeneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

مَنْ يحُِبُّ نفَْسَهُ يهُْلِكُهَا، وَمَنْ 

يبُْغِضُ نفَْسَهُ فيِ هذاَ الْعاَلمَِ 

 هَا إِلىَ حَياَةٍ أبَدَِيَّةٍ.يحَْفظَُ 
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Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh `vma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

يخَْدِمُنيِ فلَْيتَبْعَْنيِ، إنِْ كَانَ أحََدٌ 

ا يكَُونُ  وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْض 

خَادِمِي. وَإنِْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِمُنيِ 

 يكُْرِمُهُ الآبُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc ==i=a@ =i^ - =i=b@ =i=b 2 Corinthians 11: 16 - 12: 

12 
 12: 12 - 16: 11كورنثوس  2

Palin ]jw `mmoc mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi je `anok ouathyt@ `mmon 

kan `m̀vry] `nouathyt sopt `erwten 

hina `ntasousou `mmoi hw `noukouji.  

I say again, let no one 

think me a fool. If 

otherwise, at least receive 

me as a fool, that I also may 

boast a little. 

 . ا: لاَ يظَُنَّ أحََدٌ أنَ يِ غَبيٌِّ أقَوُلُ أيَْض 

ٍ، لأفَْتخَِرَ  وَإِلاَّ فاَقْبلَوُنيِ وَلوَْ كَغبَيِ 

ا قلَِيلا .  أنَاَ أيَْض 

Pe]caji `mmof naijw `mmof an 

kata P[oic alla hwc qen 

oumetathyt `ǹhryi qen paisi `nte 

What I speak, I speak 

not according to The Lord, 

but as it were, foolishly, in 

this confidence of boasting. 

الَّذِي أتَكََلَّمُ بهِِ لسَْتُ أتَكََلَّمُ بهِِ 

ِ، بلَْ كَ  ب  أنََّهُ فيِ غَباَوَةٍ، بِحَسَبِ الرَّ

 فيِ جَسَارَةِ الافْتِخَارِ هذِهِ.
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paisousou.  

Epidy ouon oumys sousou 

`mmwou kata carx `anok hw 

]nasousou `mmoi. 

Seeing that many boast 

according to the flesh, I also 

will boast. 

بمَِا أنََّ كَثِيرِينَ يفَْتخَِرُونَ حَسَبَ 

ا. الْجَسَدِ، أفَْتخَِرُ   أنَاَ أيَْض 

Hydewc gar teteneràne,ec;e 

`nniathyt `n;wten hancabeu. 

For you put up with 

fools gladly, since you 

yourselves are wise! 

فإَِنَّكُمْ بِسُرُورٍ تحَْتمَِلوُنَ الأغَْبِياَءَ، 

 إذِْ أنَْتمُْ عُقلَاءَُ!

Tetener`ane,ec;e gar `mvyet`iri 

`mmwten `mbwk@ vye;ouwm `mmwten 

vyet[i `nten ;ynou@ vyet[ici `mmof 

nem vyethiouì qen petenho. 

For you put up with it if 

one brings you into 

bondage, if one devours 

you, if one takes from you, 

if one exalts himself, if one 

strikes you on the face. 

مِلوُنَ: إنِْ كَانَ أحََدٌ لأنََّكُمْ تحَْتَ 

يسَْتعَْبدُِكُمْ! إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَكُْلكُُمْ! إنِْ 

كَانَ أحََدٌ يأَخُْذكُُمْ! إنِْ كَانَ أحََدٌ 

يرَْتفَِعُ! إنِْ كَانَ أحََدٌ يضَْرِبكُُمْ عَلىَ 

 وُجُوهِكُمْ!

Kata ousws ]jw `mmoc hwc je 

answni `anon@ vy de `ete ouon ouai 

naertolman `nqytf aijw `mmoc qen 

oumetathyt ]naertolman hw. 

To our shame I say that 

we were too weak for that! 

But in whatever anyone is 

bold, I speak foolishly, I am 

bold also. 

عَلىَ سَبِيلِ الْهَوَانِ أقَوُلُ: كَيْفَ أنََّناَ 

الَّذِي يجَْترَِئُ كُنَّا ضُعفَاَءَ! وَلكِنَّ 

فِيهِ أحََدٌ، أقَوُلُ فيِ غَباَوَةٍ: أنَاَ 

ا أجَْترَِئُ فيِهِ.  أيَْض 

Han Hebreoc ne `anok hw@ han 

Icra`ylityc ne `anok hw@ han `jroj 

`nte Abraam ne@ `anok hw. 

Are they Hebrews? So 

am I. Are they Israelites? 

So am I. Are they the seed 

of Abraham? So am I. 

ا. أهَُمْ  أهَُمْ عِبْرَانِيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْض 

ا. أهَُمْ نسَْلُ  إِسْرَائِيلِيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْض 

ا.  إِبْرَاهِيمَ؟ فأَنَاَ أيَْض 

Han di`akwn `nte Pi`,rictoc ne@ 

aicaji qen oucihi `nhyt `anok `nhou`o@ 

`ǹqryi qen hanqici `nhou`o@ `n`qryi qen 

hansys@ ǹhou`o `n`qryi qen 

han`stekwou@ qen oumethou`o@ qen 

hanmou `noumys `ncop. 

Are they ministers of 

Christ? I speak as a fool, I 

am more: in labors more 

abundant, in stripes above 

measure, in prisons more 

frequently, in deaths often. 

امُ الْمَسِيح؟ِ أقَوُلُ كَمُخْتلَ ِ أهَُمْ  خُدَّ

الْعقَْلِ، فأَنَاَ أفَْضَلُ: فيِ الأتَعْاَبِ 

رَباَتِ أوَْفرَُ، فيِ  أكَْثرَُ، فيِ الضَّ

ا  السُّجُونِ أكَْثرَُ، فيِ الْمِيتاَتِ مِرَار 

 كَثِيرَة .

Ebol hitotou `nni Ioudai@ ai[i 

`tiou `n`hme gar `nsas saten ouai. 

 

From the Jews five 

times I received forty 

stripes minus one. 

اتٍ قبَِلْتُ  مِنَ الْيهَُودِ خَمْسَ مَرَّ

 أرَْبعَِينَ جَلْدَة  إِلاَّ وَاحِدَة .
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Auouesouwst `m`ps̀bwt `nsomt 

`ncop@ auhi`wni `ejwi `noucop@ `a `pjoi 

biji qaroi `nsomt `ncop@ aier oùehoou 

nem ou`ejwrh qen `pswk `m`viom. 

Three times I was 

beaten with rods; once I 

was stoned; three times I 

was shipwrecked; a night 

and a day I have been in the 

deep; 

ة   ِ، مَرَّ اتٍ ضُرِبْتُ بِالْعِصِي  ثلَاثََ مَرَّ

اتٍ انْكَسَرَتْ بيَِ  رُجِمْتُ، ثلَاثََ مَرَّ

ا قضََيْتُ فيِ  السَّفِينةَُ، ليَْلا  وَنهََار 

 الْعمُْقِ.

Qen hanmosi hi v̀mwit `noumys 

`ncop@ aihws qen haniarwou@ aihws 

`nte hancinwou`i@ aihws `nte na 

pa`slwl@ aihws `nten hane;noc 

aihws qen hanbaki@ aihws hi `psafe@ 

aihws qen `viom@ aihws `nten 

han`cnyou `nnouj. 

in journeys often, in 

perils of waters, in perils of 

robbers, in perils of my own 

countrymen, in perils of the 

Gentiles, in perils in the 

city, in perils in the 

wilderness, in perils in the 

sea, in perils among false 

brethren; 

ا كَثِيرَة   ، بِأخَْطَارِ بِأسَْفاَرٍ مِرَار 

سُيوُل، بأِخَْطَارِ لصُُوصٍ، بأِخَْطَارٍ 

مِنْ جِنْسِي، بأِخَْطَارٍ مِنَ الأمَُمِ، 

بِأخَْطَارٍ فيِ الْمَدِينةَِ، بِأخَْطَارٍ فيِ 

يَّةِ، بأِخَْطَارٍ فيِ الْبحَْرِ، بأِخَْطَارٍ  الْبرَ ِ

 مِنْ إِخْوَةٍ كَذبَةٍَ.

Qen hanqici nem han `mkauh qen 

han `srwic `noumys `ncop@ qen oùhko 

nem ouìbi@ qen han nycti`a `noumys 

`ncop@ qen han jaf nem han bws. 

in weariness and toil, in 

sleeplessness often, in 

hunger and thirst, in 

fastings often, in cold and 

nakedness, 

ا  ، فيِ أسَْهَارٍ مِرَار  فيِ تعَبٍَ وَكَد ٍ

كَثِيرَة ، فيِ جُوعٍ وَعَطَشٍ، فيِ 

ا كَثِيرَة ، فيِ برَْدٍ  أصَْوَامٍ مِرَار 

 وَعُرْيٍ.

<wric nyetcabol ef,y hijwi 

m̀myni `nje `vrwous `nniek`klyci`a 

tyrou. 

besides the other things, 

what comes upon me daily: 

my deep concern for all the 

churches. 

هُوَ دُونَ ذلِكَ: التَّرَاكُمُ عَليََّ عَدَا مَا 

 كُلَّ يوَْمٍ، الاهْتمَِامُ بِجَمِيعِ الْكَناَئسِِ.

Nim etswni ouoh `n]swni an@ nim 

eter`ckandalizec;e ouoh `anok 

]rwkh an. 

Who is weak, and I am 

not weak? Who is made to 

stumble, and I do not burn 

with indignation? 

مَنْ  ،نْ يضَْعفُُ وَأنَاَ لاَ أضَْعفُُ مَ 

 .ألَْتهَِبُ يعَْثرُُ وَأنَاَ لاَ 

Icje cem`psa `ntasousou `mmoi 

ainasousou `mmoi qen nametjwb. 

If I must boast, I will 

boast in the things which 

concern my infirmity. 

فسََأفَْتخَِرُ  الافْتخَِارُ،كَانَ يجَِبُ  إنِْ 

 ضَعْفِي.بِأمُُورِ 

Vnou] ouoh Viwt `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc etcwoun 

vyetc̀marwout sa ni`eneh je `n]je 

me;nouj an. 

The God and Father of 

our Lord Jesus Christ, who 

is blessed forever, knows 

that I am not lying. 

ذِي الَّ  الْمَسِيحِ،الَلهُ أبَوُ رَب نِاَ يسَُوعَ 

يعَْلمَُ أنَ يِ  الأبَدَِ،هُوَ مُباَرَكٌ إِلىَ 

 أكَْذِبُ.لسَْتُ 
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Je `n`hryi qen Damackoc `par,wn 

`nte nie;noc `nte Areta `pouro 

nafàreh `e;̀baki `nte na Damackoc 

efouws `etahoi. 

In Damascus the 

governor, under Aretas the 

king, was guarding the city 

of the Damascenes with a 

garrison, desiring to arrest 

me; 

وَالِي الْحَارِثِ الْمَلِكِ  دِمَشْقَ،فيِ 

مَشْقِي ِينَ،كَانَ يحَْرُسُ مدِينةََ   الد ِ

 يمُْسِكَنيِ،يرُِيدُ أنَْ 

Ouoh au,at `epecyt `ebol qen 

ousoust qen oucargany `ebol hijen 

picobt ainohem `ebol qen nefjij. 

but I was let down in a 

basket through a window in 

the wall, and escaped from 

his hands. 

فتَدََلَّيْتُ مِنْ طَاقةٍَ فيِ زَنْبِيل مِنَ 

 يدََيْهِ.وَنجََوْتُ مِنْ  السُّورِ،

Esousou de `cernofri men an@ 

]na`i de `ejen hankejinnau nem 

han[wrp `ebol `nte P[oic. 

It is doubtless not 

profitable for me to boast. I 

will come to visions and 

revelations of The Lord: 

فإَِن يِ  أفَْتخَِرَ.لاَ يوُافقِنُيِ أنَْ  إِنَّهُ 

 ِ ب   وَإعِْلانَاَتهِِ.آتيِ إِلىَ مَناَظِرِ الرَّ

}cwoun `nourwmi qen Pi`,rictoc 

qajen myt `ftou `nrompi `ite qen 

cwma@ ǹ]̀emi an@ `ite cabol `ncwma 

ǹ]`emi an@ Vnou] petcwoun@ je 

auhelem vai `mpairy] sa ]mahsom] 

`mve. 

I know a man in Christ 

who fourteen years ago, 

whether in the body I do not 

know, or whether out of the 

body I do not know, God 

knows, such a one was 

caught up to the third 

heaven. 

أعَْرِفُ إِنْسَان ا فيِ الْمَسِيحِ قبَْلَ 

أفَيِ الْجَسَدِ  سَنةَ .أرَْبعََ عَشْرَةَ 

 دِ لسَْتُ الْجَسَ أمَْ خَارِجَ  أعَْلمَُ،لسَْتُ 

اخْتطُِفَ هذاَ إلِىَ  يعَْلمَُ.اللهُ  أعَْلمَُ.

 الثَّالِثةَِ.السَّمَاءِ 

Ouoh ]cwoun `mpairwmi `mpairy]@ 

ìte qen cwma `ite cabol `ncwma ]èmi 

an@ Vnou] petcwoun. 

And I know such a man, 

whether in the body or out 

of the body I do not know, 

God knows. 

وَأعَْرِفُ هذاَ الِإنْسَانَ أفَيِ الْجَسَدِ 

اللهُ  أعَْلمَُ.أمَْ خَارِجَ الْجَسَدِ لسَْتُ 

 يعَْلمَُ.

Je auholmef `epiparadicoc@ ouoh 

afcwtem `ehancaji `natcaji `mmwou 

ny`ete `n`cse an `nte ourwmi caji 

`mmwou. 

how he was caught up 

into Paradise and heard 

inexpressible words, which 

it is not lawful for a man to 

utter. 

وَسَمِعَ  الْفِرْدَوْسِ،أنََّهُ اخْتطُِفَ إِلىَ 

وَلاَ يسَُوغُ  بِهَا،كَلِمَاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 بِهَا.لِإنْسَانٍ أنَْ يتَكََلَّمَ 

Ainasousou `mmoi `e`hryi `ejen vai 

`mpairy]@ `e`hryi de `ejwi `n]nasousou 

m̀moi an `ebyl `aryou qen niswni. 

Of such a one I will 

boast; yet of myself I will 

not boast, except in my 

infirmities. 

وَلكِنْ مِنْ  أفَْتخَِرُ.مِنْ جِهَةِ هذاَ 

 ي.بضَِعفَاَتِ جِهَةِ نفَْسِي لاَ أفَْتخَِرُ إلِاَّ 
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Aisanouws gar `esousou `mmoi 

ǹ]naswpi an eioi `nathyt@ `;myi gar 

pe ]jw `mmoc@ ]]̀aco mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi cabol `mpetefnau `eroi 

`mmof ie petefcwtem `erof `ebol `mmoi. 

For though I might 

desire to boast, I will not be 

a fool; for I will speak the 

truth. But I refrain, lest 

anyone should think of me 

above what he sees me to 

be or hears from me. 

فإَِن يِ إنِْ أرََدْتُ أنَْ أفَْتخَِرَ لاَ أكَُونُ 

.لأنَ يِ أقَوُلُ  غَبِيًّا، وَلكِن يِ  الْحَقَّ

أتَحََاشَى لِئلَاَّ يظَُنَّ أحََدٌ مِنْ جِهَتيِ 

 ن يِ.مِ فوَْقَ مَا يرََانيِ أوَْ يسَْمَعُ 

Nem qen `pàsai `nte ni[wrp `ebol 

e;be vai hina `nta`stem[ici `mmoi au] 

`nousencerbeni qen tacarx `nje 

ouaggeloc `nte `pcatanac hina 

ǹtef]keh nyi je `nna[ici `mmoi. 

And lest I should be 

exalted above measure by 

the abundance of the 

revelations, a thorn in the 

flesh was given to me, a 

messenger of Satan to 

buffet me, lest I be exalted 

above measure. 

 الِإعْلانَاَتِ،وَلِئلَاَّ أرَْتفَِعَ بفِرَْطِ 

مَلاكََ  الْجَسَدِ،أعُْطِيتُ شَوْكَة  فيِ 

 أرَْتفَِعَ.لِئلَاَّ  لِيلَْطِمَنيِ،الشَّيْطَانِ 

Aitwbh `mP[oic `nsomt `ncop 

`ejen vai hina `ntefhenf cabol `mmoi. 

Concerning this thing I 

pleaded with The Lord 

three times that it might 

depart from me. 

 ِ ب  عْتُ إِلىَ الرَّ مِنْ جِهَةِ هذاَ تضََرَّ

اتٍ أنَْ   يفُاَرِقنَيِ.ثلَاثََ مَرَّ

Ouoh pejaf nyi je kyn `erok 

`epai`hmot@ tajom gar acjyk `ebol 

qen ]metac;enyc@ `franyi oun 

mallon `esousou `mmoi `n`hryi qen 

niswni hina `nte ]jom `nte Pi`,rictoc 

swpi hijwi. 

And He said to me, “My 

grace is sufficient for you, 

for My strength is made 

perfect in weakness.” 

Therefore, most gladly I 

will rather boast in my 

infirmities, that the power 

of Christ may rest upon me. 

تيِ  فقَاَلَ لِي تكَْفِيكَ نعِْمَتيِ لأنََّ قوَُّ

عْفِ  فبَكُِل ِ سُرُورٍ  تكُْمَلُ.فيِ الضَّ

ِ فيِ  كَيْ لِ  ضَعفَاَتيِ،أفَْتخَِرُ باِلْحَرِي 

ةُ   الْمَسِيحِ.تحَِلَّ عَليََّ قوَُّ

E;be vai ]]ma] qen hanswni@ 

qen hansws@ qen han`anagky@ qen 

handiwgmoc@ qen hanhojhej `èhryi 

`ejen Pi`,rictoc@ `eswp gar 

aisanswni tote saijemnom]. 

Therefore, I take 

pleasure in infirmities, in 

reproaches, in needs, in 

persecutions, in distresses, 

for Christ's sake. For when I 

am weak, then I am strong. 

عفَاَتِ وَالشَّتاَئمِِ  لِذلِكَ أسَُرُّ بِالضَّ

رُورَاتِ وَالاضْطِهَادَاتِ  وَالضَّ

يقاَتِ لأجَْلِ  لأنَ يِ  الْمَسِيحِ.وَالض ِ

.قَ حِينمََا أنَاَ ضَعِيفٌ فحَِينئَذٍِ أنَاَ   وِيٌّ

Aierathyt `n;wten de 

àtetener̀anagkazin `mmoi@ `anok gar 

nacem`psa nyi pe `ebol hiten ;ynou@ 

`ntetenercunictanin `mmoi@ `mpi[roh 

I have become a fool in 

boasting; you have 

compelled me. For I ought 

to have been commended 

by you; for in nothing was I 

behind the most eminent 

أنَْتمُْ  أفَْتخَِرُ.قدَْ صِرْتُ غَبِيًّا وَأنَاَ 

نَّهُ كَانَ ينَْبغَِي أنَْ ألَْزَمْتمُُونيِ لأَ 

إذِْ لمَْ أنَْقصُْ شَيْئ ا عَنْ  مِنْكُمْ،أمُْدَحَ 

سُلِ،فاَئقِِي  وَإنِْ كُنْتُ لسَْتُ  الرُّ

 شَيْئ ا.
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gar `nh̀li `ehote niàpoctoloc 

e;ou`oteb icje men `anok `hli an. 

apostles, though I am 

nothing. 

Alla nimyini `nte 

]metàpoctoloc auerhwb qen ;ynou 

`ǹhryi qen hupomony niben qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom. 

Truly the signs of an 

apostle were accomplished 

among you with all 

perseverance, in signs and 

wonders and mighty deeds. 

سُولِ صُنعِتَْ بيَْنكَُمْ  إنَِّ عَلامََاتِ الرَّ

بِآياَتٍ وَعَجَائِبَ  صَبْرٍ،فيِ كُل ِ 

اتٍ.  وَقوَُّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بهَِا.  وَهَذِهِ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتيِ بشُ ِ

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِينَ الآنَ، اشْتهَُوا 

الْغِش ِ لِكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِيَّ الْعدَِيمَ 

 .تنَْمُوا بهِِ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِحٌ.إنِْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ
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 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

الَّذِي إذِْ تأَتْوُنَ إِليَْهِ، حَجَرا  حَي ا  

مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضا  مِنَ النَّاسِ، وَلكَِنْ 

 مِنَ اللهِ كَرِيمٌ،

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا  مَبْنِي ِينَ كَحِجَارَةٍ 

حَيَّةٍ، بيَْتا  رُوحِي ا ، كَهَنوُتا  مُقدََّسا ، 

لِتقَْدِيمِ ذبَاَئحَِ رُوحِيَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِنْدَ 

 الْمَسِيحِ. اللهِ بِيسَُوعَ 

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

نُ أيَْضا  فيِ الْكِتاَبِ:  لِذلَِكَ يتُضََمَّ

هَئنَذَاَ أضََعُ فيِ صِهْيوَْنَ حَجَرَ »

ي يؤُْمِنُ زَاوِيةٍَ مُخْتاَرا  كَرِيما ، وَالَّذِ 

 «.بهِِ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِينَ تؤُْمِنوُنَ الْكَرَامَةُ، 

ا لِ  لَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ فاَلْحَجَرُ وَأمََّ

قدَْ صَارَ الَّذِي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ 

اوِيةَِ،  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

الَّذِينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائعِِينَ 

 .الأمَْرُ الَّذِي جُعِلوُا لهَُ  لِلْكَلِمَةِ،

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

ا أنَْتمُْ فجَِنْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِناَءٍ،  ، أمَُّ مُلوُكِيٌّ

لِكَيْ تخُْبِرُوا بفِضََائِلِ الَّذِي دَعَاكُمْ 

 الْعجَِيبِ.مِنَ الظُّلْمَةِ إِلىَ نوُرِهِ 
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`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

marvelous light; 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  الَّذِينَ قبَْلا  لمَْ تكَُونوُا شَعْبا ، وَأمََّ

الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِ. الَّذِينَ كُنْتمُْ 

ا الآنَ  غَيْرَ مَرْحُومِينَ، وَأمََّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم يزول وشهوته العالم،  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic ^@ =a - =z@ =b Acts 6: 1 - 7: 2  2: 7 - 1: 6أعمال 

Nh̀ryi de qen nai`ehoou `ete `mmau 

`etau`asai `nje nima;ytyc afswpi `nje 

ou`,remrem `nte niOueinin oube 

niHebreoc je nau] `n`h;you an pe 

èpisemsi `mmyini `nte nou,yra. 

Now in those days, 

when the number of the 

disciples was multiplying, 

there arose a complaint 

against the Hebrews by the 

Hellenists, because their 

widows were neglected in 

the daily distribution. 

تِلْكَ الأيََّامِ إذِْ تكََاثرََ التَّلامَِيذُ، وَفيِ 

رٌ مِنَ الْيوُناَنيِ يِنَ عَلىَ  حَدَثَ تذَمَُّ

الْعِبْرَانِي ِينَ أنََّ أرََامِلهَُمْ كُنَّ يغُْفلَُ 

 فيِ الْخِدْمَةِ الْيوَْمِيَّةِ.عَنْهُنَّ 

A pimyt `cnau de `ǹapoctoloc 

aumou] `epimys `nte nima;ytyc 

pejwou nwou pihwb ranan an 

e;ren,w `ncwn `mpicaji `nte Vnou] 

`ntensemsi `nhaǹtrapeza. 

Then the twelve 

summoned the multitude of 

the disciples and said, “It is 

not desirable that we should 

leave the word of God and 

serve tables. 

جُمْهُورَ التَّلامَِيذِ فدََعَا الاثنْاَ عَشَرَ 

وَقاَلوُا: لاَ يرُْضِي أنَْ نتَرُْكَ نحَْنُ 

 ةَ اللهِ وَنخَْدِمَ مَوَائدَِ.كَلِمَ 
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Jemp̀sini oun nen`cnyou `nsasf 

`nrwmi `ebol qen ;ynou euerme;re 

qarwou eumeh m̀pi`pneuma nem covi`a 

`nten,au è`hryi `ejen tai`,rià. 

Therefore, brethren, 

seek out from among you 

seven men of good 

reputation, full of the Holy 

Spirit and wisdom, whom 

we may appoint over this 

business; 

فاَنْتخَِبوُا أيَُّهَا الِإخْوَةُ سَبْعةََ رِجَال 

ينَ مِنَ  ِ مِنْكُمْ، مَشْهُود ا لهَُمْ وَمَمْلوُ 

وحِ  يمَهُمْ الْقدُُسِ وَحِكْمَةٍ، فنَقُِ  الرُّ

 عَلىَ هذِهِ الْحَاجَةِ.

Anon de `nteǹcrwft `e]̀proceu,y 

nem `psemsi `nte picaji. 

but we will give 

ourselves continually to 

prayer and to the ministry of 

the word.” 

ا نحَْنُ فنَوُاظِبُ عَلىَ الصَّ  لاةَِ وَأمََّ

 وَخِدْمَةِ الْكَلِمَةِ.

Ouoh `apicaji ranwou `mpe`m;o 

`mpimys tyrf ouoh aucwtp 

`nCtevanoc `ebol `nqytou ourwmi pe 

efmeh `ebol qen `vnah] nem 

Pip̀neuma e;ouab nem Vilippoc nem 

Pro,oroc nem Nikanwr nem Timwn 

nem Parmena nem Nikolaoc pisemmo 

`nrem`tAntìo,i`a. 

And the saying pleased 

the whole multitude. And 

they chose Stephen, a man 

full of faith and the Holy 

Spirit, and Philip, 

Prochorus, Nicanor, Timon, 

Parmenas, and Nicolas, a 

proselyte from Antioch, 

فحََسُنَ هذاَ الْقوَْلُ أمََامَ كُل ِ 

اخْتاَرُوا اسْتفِاَنوُسَ، الْجُمْهُورِ، فَ 

وحِ  ا مِنَ الِإيمَانِ وَالرُّ رَجُلا  مَمْلوًُّ

الْقدُُسِ، وَفِيلبُُّسَ، وَبرُُوخُورُسَ، 

وَنِيكَانوُرَ، وَتِيمُونَ، وَبرَْمِيناَسَ، 

 لاوَُسَ دَخِيلا  أنَْطَاكِيًّا.وَنِيقوُ

Nai autahwou `eratou `mpèm;o 

`nni`apoctoloc ouoh `etautwbh au,a 

jij `ejwou. 

whom they set before 

the apostles; and when they 

had prayed, they laid hands 

on them. 

سُلِ، فصََلُّوا  الََّذِينَ أقَاَمُوهُمْ أمََامَ الرُّ

 ضَعوُا عَليَْهِمِ الأيَاَدِيَ.وَوَ 

Ouoh `apicaji `nte Vnou] afaiai 

ac`asai `nje `tỳpi `nnima;ytyc qen 

Ieroucalym `emasw@ ouoh ounis] de 

m̀mys ǹte niouyb aucwtem `nca 

`vnah]. 

Then the word of God 

spread, and the number of 

the disciples multiplied 

greatly in Jerusalem, and a 

great many of the priests 

were obedient to the faith. 

تنَْمُو، وَعَدَدُ  وَكَانتَْ كَلِمَةُ اللهِ 

التَّلامَِيذِ يتَكََاثرَُ جِدًّا فيِ أوُرُشَلِيمَ، 

كَهَنةَِ يطُِيعوُنَ وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الْ 

 الِإيمَانَ.

Ctevanoc de efmeh `n`hmot nem 

jom naf``iri `nhannis] `mmyini nem 

han`svyri nem hanjom `nh̀ryi qen 

pilaoc. 

And Stephen, full of 

faith and power, did great 

wonders and signs among 

the people. 

ا  ا اسْتفِاَنوُسُ فإَِذْ كَانَ مَمْلوًُّ وَأمََّ

ة ، كَانَ يصَْنعَُ عَجَائبَِ  إِيمَان ا وَقوَُّ

 آياَتٍ عَظِيمَة  فيِ الشَّعْبِ.وَ 
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Autwounou de `nje hanouon 

`ebol qen ]cunagwgy `ete saumou] 

`erwou je Nilibertinoc nem 

Nikurinneoc nem Niremrako] nem 

Nirem`tkulikià nem ]Aci`a eukw] 

nem Ctevanoc. 

Then there arose some 

from what is called the 

Synagogue of the 

Freedmen, Cyrenians, 

Alexandrians, and those 

from Cilicia and Asia, 

disputing with Stephen. 

فنَهََضَ قوَْمٌ مِنَ الْمَجْمَعِ الَّذِي يقُاَلُ 

لهَُ مَجْمَعُ الل ِيبرَْتِينِي ِينَ 

وَالْقيَْرَوَانيِ يِنَ وَالِإسْكَنْدَرِي ِينَ، وَمِنَ 

 ا، يحَُاوِرُونَ الَّذِينَ مِنْ كِيلِيكِيَّا وَأسَِيَّ 

 اسْتفِاَنوُسَ.

Ouoh `mpous̀jemjom `n] `eqoun 

`eh̀ren ]covi`a nem Pi`pneuma `ete 

nafcaji `nqytf. 

And they were not able 

to resist the wisdom and the 

Spirit by which he spoke. 

وَلمَْ يقَْدِرُوا أنَْ يقُاَوِمُوا الْحِكْمَةَ 

وحَ   الَّذِي كَانَ يتَكََلَّمُ بهِِ.وَالرُّ

Tote auìni `nhanrwmi eujw `mmoc 

je `anon ancwtem `erof efjw 

`nhancaji `njeoùa `eMw`ucyc nem 

Vnou]. 

Then they secretly 

induced men to say, “We 

have heard him speak 

blasphemous words against 

Moses and God.” 

حِينئَذٍِ دَسُّوا لِرِجَال يقَوُلوُنَ: إِنَّناَ 

ى لَ يفٍ عَ سَمِعْناَهُ يتَكََلَّمُ بكَِلامٍَ تجَْدِ 

 مُوسَى وَعَلىَ اللهِ.

Aukim de `epilaoc tyrf nem 

ni`precbuteroc nem nicaq autwounou 

auholmef auenf `eqoun `epima `n]hap. 

And they stirred up the 

people, the elders, and the 

scribes; and they came upon 

him, seized him, and 

brought him to the council. 

وَهَيَّجُوا الشَّعْبَ وَالشُّيوُخَ وَالْكَتبَةََ، 

أتَوَْا بهِِ إِلىَ فقَاَمُوا وَخَطَفوُهُ وَ 

 الْمَجْمَعِ،

Autaho de `nhanmetme;reu 

`nnouj `eratou eujw `mmoc je pairwmi 

`ǹf,w `ntotf `ebol an efjw `nhancaji 

`nca paima e;ouab nem pinomoc. 

They also set up false 

witnesses who said, “This 

man does not cease to speak 

blasphemous words against 

this holy place and the law; 

وَأقَاَمُوا شُهُود ا كَذبَةَ  يقَوُلوُنَ: هذاَ 

ا  جُلُ لاَ يفَْترُُ عَنْ أنَْ يتَكََلَّمَ كَلاَّم  الرَّ

عِ الْمُقدََّسِ الْمَوْضِ تجَْدِيف ا ضِدَّ هذاَ 

 وَالنَّامُوسِ،

Ancwtem gar èrof efjw `mmoc 

je Iycouc Pinazwreoc `n;of e;nabel 

paima e;ouab `ebol `fnasib] 

`nnicuny;ià `etaftyitou `etoten `nje 

Mw`ucyc. 

for we have heard him 

say that this Jesus of 

Nazareth will destroy this 

place and change the 

customs which Moses 

delivered to us.” 

لأنََّناَ سَمِعْناَهُ يقَوُلُ: إنَِّ يسَُوعَ 

النَّاصِرِيَّ هذاَ سَينَْقضُُ هذاَ 

ي الْمَوْضِعَ، وَيغُيَ رُِ الْعوََائدَِ الَّتِ 

 سَلَّمَناَ إِيَّاهَا مُوسَى.

Ouoh `etaucomc tyrou `eqoun 

`eh̀raf `nje nyethemci qen pimaǹ]hap 

And all who sat in the 

council, looking steadfastly 

at him, saw his face as the 

face of an angel. 

فشََخَصَ إِليَْهِ جَمِيعُ الْجَالِسِينَ فيِ 

 هَهُ كَأنََّهُ وَجْهُ الْمَجْمَعِ، وَرَأوَْا وَجْ 

 مَلاكٍَ.
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aunau epefho `m`vry] `m`pho 

`nouaggeloc. 

Pejaf de naf `nje piar,y`ereuc 

je an nai swpi `mpairy]. 

Then the high priest 

said, “Are these things so?” 
ى هذِهِ فقَاَلَ رَئِيسُ الْكَهَنةَِ أتَرَُ 

 الأمُُورُ هكَذاَ هِيَ.

N;of de pejaf@ nirwmi nen`cnyou 

ouoh nenio] cwtem@ Vnou] `nte `p̀wou 

afouon\f `epeniwt Abraam ef,y 

`ǹhryi qen ]Mecopotami`a 

`mpatefswpi qen <arran. 

And he said, “Brethren 

and fathers, listen: The God 

of glory appeared to our 

father Abraham when he 

was in Mesopotamia, before 

he dwelt in Haran.” 

جَالُ الِإخْوَةُ وَالآباَءُ  فقَاَلَ أيَُّهَا الر ِ

اسْمَعوُا، ظَهَرَ إلِهُ الْمَجْدِ لأبَيِناَ 

إِبْرَاهِيمَ وَهُوَ فيِ مَا بيَْنَ النَّهْرَيْنِ، 

 قبَْلمََا سَكَنَ فيِ حَارَانَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 15 

 برمودةمن شهر الخامس عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Consecration of the Church of St. Agabus, One 

of the Seventy Apostles 

2. The Martyrdom of St. Alexandra, the Empress 

3. The Departure of Pope Marcus (Mark) VI, the 101st 

Patriarch of Alexandria 

تكريس كنيسة القديس أغابوس، أحد . 1

 رسولا   السبعين

 لكسندرة الملكةاالقديسة ستشهاد ا. 2

 ،ياحة القديس البابا مرقس السادسن. 3

البطريرك الأول بعد المائة من بطاركة الكرازة 

 المرقسية

1. The Consecration of the Church of St. Agabus, 

One of the Seventy Apostles 

On this day was the consecration of the church of 

St. Agabus, one of the Seventy Apostles. He prophesied 

about the events that afflicted St. Paul saying, “Thus 

says the Holy Spirit, ‘So shall the Jews at Jerusalem 

bind the man who owns this belt, and deliver him into 

the hands of the Gentiles’” (Acts 21: 11). 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

تكريس كنيسة القديس أغابوس، أحد . 1

 رسولا   السبعين

في مثل هذا اليوم تم تكريس كنيسة القديس 

، وهو رسولا   أغابوس الرسول أحد السبعين

 ،ما أصاب القديس بولس الرسولعالذي تنبأ 

سيربطه  ،إذ قال: "الرجل الذي له هذه المنطقة

اليهود هكذا في أورشليم ويسلمونه إلى أيدي 

 .(11: 21 مالالأمم" )أع

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Alexandra, the Queen 

On this day also, St. Alexandra, the queen, the wife 

of king Dadianus, was martyred. 

 لكسندرة الملكةاالقديسة ستشهاد . ا2

ة لكسندرة الملكاوفيه أيضا  استشهدت القديسة 
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While this tyrant king was tormenting the great 

martyr, St. George of Cappadocia, the Empress saw 

these tortures and the endurance of the saint and his 

steadfastness in the faith. Her heart moved and asked 

the saint about the secret of the power of his endurance. 

The saint explained to her the Divinity of The Lord 

Christ and interpreted to her parts of the Holy 

Scriptures. His words touched her heart and she 

believed in The Lord Christ. 

When St. George stood before the idols, he prayed 

to The Lord Christ, and the idols were destroyed. The 

king and those with him were humiliated and enraged. 

When the king returned sorrowful to the palace, he told 

the queen of what had happened. She had already heard 

about the miracle, which deepened her faith; and she 

told him, “Didn’t I tell you not to oppose the Christians, 

for their God is powerful?” Dadianus became extremely 

raged and knew that she believed in The Lord Christ. 

He tortured her severely, and then threw her in prison 

where she departed in peace, and received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 نوس.ادياد الملكزوجة 

ب  وذلك إنه بينما كان هذا الملك القاسي يعذ ِ

شاهدت الملكة  ،الشهيد مارجرجس الروماني

القديس لها وثباته على  هذه العذابات واحتمال

 الإيمان.

فتحرك قلبها واستفسرت من القديس عن سر 

فحدثها عن ألوهية السيد المسيح  .هذه القوة

فدخل  ،وفسر لها جزءا  من الكتاب المقدس

 إلى قلبها وآمنت بالسيد المسيح. كلامه

وحدث لما وقف الشهيد مارجرجس أمام 

ضب فغ .صلى للسيد المسيح فتحطمت ،الأصنام

نوس ودخل إلى منزله حزينا  وأخبر ادياد

الملكة بما حدث، وكانت قد سمعت بالمعجزة 

فزاد إيمانها فقالت لزوجها: "أما قلت لك لا 

 .فإن إلههم قوي" ،تعاند المسيحيين

فغضب الملك جدا  وعَلِمَ أنها آمنت بالسيد 

فعذَّبها كثيرا  ثم ألقاها في السجن  .المسيح

 .م ونالت إكليل الشهادةحيث تنيَّحت بسلا

 بركة صلواتها فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of Pope Marcus (Mark) VI, the 

101st Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1372 of the martyrs, 

1656 AD, Pope Marcus (Mark) VI, the 101st Patriarch 

of Alexandria, departed. This holy father was born to 

pious parents in the city of Bahgorah (Qena 

governorate). When he was a young man, he became a 

monk in the monastery of St. Antonius. He lived an 

ascetic life persevering in reading the church books 

until he learned much of the religious subjects. 

When Pope Mettaos (Matthew) III, the 100th Pope, 

departed, the bishops, priests and archons unanimously 

agreed to consecrate the monk Marcus El-Antony, 

patriarch. The consecration took place on the 15th day 

of Barmudah, 1362 of the martyrs, 1646 AD, by the 

name of Pope Marcus VI. 

Right after his enthronement, he ordered the fathers 

the monks to return to their monasteries, preventing 

them from living in the world. One of the monks was 

unhappy, so he accused him before the ruler who levied 

a large fine on the Pope and the Coptic people. He 

ordered also the monks to wear blue apparels. 

The Pope suffered many tribulations, which he 

 ،ياحة القديس البابا مرقس السادسن. 3

البطريرك الأول بعد المائة من بطاركة الكرازة 

 المرقسية

 ، سنةللشهداء 1372وفيه أيضا  من سنة 

، تنيَّح القديس البابا مرقس ميلادية 1656

البطريرك الأول بعد المائة من  ،السادس

بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِدَ هذا القديس من 

أبوين تقيين في بلدة بهجورة )بهجورة: قرية 

بعة لمركز نجع حمادي بمحافظة قنا(. ولما تا

هب بدير الأنبا أنطونيوس  ،أصبح شابا   ترَّ

في  الاطلاعوعاش في الدير عابدا  ومداوما  

 .الكتب حتى استوعب الكثير من العلوم الدينية

اتفق رأى  ،ولما تنيَّح البابا متاؤس الثالث

الأساقفة والكهنة والأراخنة على رسامة 

وتم ذلك في  .نطوني بطريركا  الراهب مرقس الأ

 ، سنةللشهداء 1362سنة  ة،برمود 15يوم 

باسم البابا مرقس السادس.  ميلادية، 1646

أمر بعودة  ،وفور جلوسه على السُدة المرقسية

فغضب أحد  .الآباء الرهبان إلى أديرتهم

الرهبان ووشى به عند الوالي الذي فرض 

أن غرامة كبيرة على البابا والأقباط وأمر 
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endured patiently. He departed in peace after he sat on 

the apostolic throne for ten years. He was buried in the 

church of the martyr St. Mercurius Abu Saifain, in Old 

Cairo. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 يلبس الرهبان ملابس زرقاء.

وقد قاسى البابا بعض الاضطهادات التي 

وتنيَّح بسلام بعد أن جلس على  ،احتملها بصبر

الكرسي المرقسي عشر سنوات ودُفن في 

كنيسة الشهيد مرقوريوس أبى سيفين بمصر 

 .القديمة

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k@ =g> =e Psalm 21: 3, 5 5، 3: 20 المزمور 

 Je akersorp èrof qen nic̀mou `nte 

tekmet,̀rictoc@ ak,w hijwf 

ǹoù,lom `ebol qen oùwni eftaiyout@ 

ounis] pe pefẁou qen peknohem@ 

ouẁou nem ounis] m̀metcaiè ek`e,au 

hijwf. Allyloui`a. 

 For You meet him with 

the blessings of goodness; 

You set a crown of pure 

gold upon his head. His 

glory is great in Your 

salvation; honor and 

majesty. Alleluia. 

أدركته ببركات صلاحك، ووضعت 

على رأسه إكليلا  من حجر كريم، 

مجده عظيم بخلاصك، مجدا  وبهاء  

 .اهلليلوي .عليه عظيما  جعلتَ 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 
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Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

بُّ سَبْعِينَ  وَبعَْدَ ذلَِكَ عَيَّنَ الرَّ

آخَرِينَ أيَْضا  وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِ اثنْيَْنِ 

أمََامَ وَجْهِهِ إِلىَ كُل ِ مَدِينةٍَ وَمَوْضِعٍ 

 هُوَ مُزْمِعا  أنَْ يأَتْيَِ. حَيْثُ كَانَ 

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

إنَِّ الْحَصَادَ كَثِيرٌ وَلكَِنَّ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 ِ الْفعَلَةََ قلَِيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِنْ رَب 

رْسِلَ فعَلَةَ  إِلىَ الْحَصَادِ أنَْ يُ 

 حَصَادِهِ 

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

ثلَْ حُمْلانٍَ اذِْهَبوُا. هَا أنَاَ أرُْسِلكُُمْ مِ 

 بيَْنَ ذِئاَبٍ.

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

لاَ تحَْمِلوُا كِيسا  وَلاَ مِزْوَدا  وَلاَ 

وا عَلىَ أحََدٍ فيِ أحَْذِيةَ  وَلاَ تسَُل ِمُ 

 الطَّرِيقِ.

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لا : وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

 سَلامٌَ لِهَذاَ الْبيَْتِ.

Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

فإَِنْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَِ يحَِلُّ 

 وَإِلاَّ فيَرَْجِعُ إِليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْهِ 

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

آكِلِينَ وَأقَِيمُوا فيِ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

ا عِنْدَهُمْ لأنََّ الْفاَعِلَ  وَشَارِبِينَ مِمَّ

تٍ لوُا مِنْ بيَْ مُسْتحَِقٌّ أجُْرَتهَُ. لاَ تنَْتقَِ 

 إِلىَ بيَْتٍ.
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Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَقبَلِوُكُمْ 

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ  كُلوُا مِمَّ

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

وَإشْفوُا الْمَرْضَى الَّذِينَ فِيهَا 

رَبَ مِنْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِ اقْتَ 

 اللهِ.مَلكَُوتُ 

}baki de ètetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

nec`plati`a `ajoc. 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ 

 ا إِلىَ شَوَارِعِهَا وَقوُلوُا:فاَخْرُجُو

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

ى الْغبُاَرُ الَّذِي لصَِقَ بِناَ مِنْ حَتَّ 

مَدِينتَكُِمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ. وَلكَِنِ اعْلمَُوا 

رَبَ مِنْكُمْ مَلكَُوتُ هَذاَ أنََّهُ قدَِ اقْتَ 

 اللهِ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

that city. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يكَُونُ لِسَدُومَ فيِ 

ا  ذلَِكَ الْيوَْمِ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتمَِالا   مِمَّ

 لِتِلْكَ الْمَدِينةَِ.

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

وَيْلٌ لكَِ ياَ كُورَزِينُ. وَيْلٌ لكَِ ياَ »

بيَْتَ صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُنعِتَْ فيِ 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ   صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

ي نِ فِ فِيكُمَا لتَاَبتَاَ قدَِيما  جَالِسَتيَْ 

مَادِ.  الْمُسُوحِ وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 
But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 
كُونُ لهَُمَا وَلكَِنَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يَ 

ينِ حَالةٌَ أكَْ  ا فيِ الد ِ ثرَُ احْتمَِالا  مِمَّ
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ou`mton naswpi nwou qen ]k̀ricic 

`ehoterwten. 

at the judgment than for 

you. 
 لكَُمَا

Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

ناَحُومُ الْمُرْتفَِعةَُ إلِىَ وَأنَْتِ ياَ كَفْرَ 

 السَّمَاءِ سَتهُْبطَِينَ إِلىَ الْهَاوِيةَِ.

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

الََّذِي يسَْمَعُ مِنْكُمْ يسَْمَعُ مِن يِ 

وَالَّذِي يرُْذِلكُُمْ يرُْذِلنُيِ وَالَّذِي 

 «.يرُْذِلُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ يرُْذِلنُيِ

Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »فرََجَعَ السَّبْعوُنَ بفِرََحٍ قاَئِلِينَ: 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ رَبُّ حَتَّى الشَّياَطِ 

 «.بِاسْمِكَ 

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاقِطا  »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 ثلَْ الْبرَْقِ مِنَ السَّمَاءِ.مِ 

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

هَا أنَاَ أعُْطِيكُمْ سُلْطَانا  لِتدَُوسُوا 

ةِ الْعَ الْحَيَّاتِ وَا دُّوِ لْعقَاَرِبَ وَكُلَّ قوَُّ

كُمْ شَيْءٌ.  وَلاَ يضَُرُّ

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

وَلكَِنْ لاَ تفَْرَحُوا بِهَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ 

ِ أنََّ  تخَْضَعُ لكَُمْ بلَِ افْرَحُوا باِلْحَرِي 

 «.أسَْمَاءَكُمْ كُتِبتَْ فيِ السَّمَاوَاتِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 16th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن عشر السادس اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt coou `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4 ،1 :18 رومزم 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

يخبر بعمل يديه. في كل الأرض 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 يا.ويلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =z - =i^ John 15: 7 - 16 16 - 7: 15 حنايو 

Eswp de `aretensanswpi `n`qryi 

`nqyt ouoh `nte nacaji swpi qen 

If you abide in Me, and 

My words abide in you, you 

will ask what you desire, 

and it shall be done for you. 

ُّمْ فيَِّ  وَثبَتََ كلامَِي فِيكُمْ إنِْ ثبَتَ

 ا ترُِيدُونَ فيَكَُونُ لكَُمْ.تطَْلبُوُنَ مَ 
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;ynou vyètetenouasf `ariètin `mmof 

ouoh `fnaswpi nwten. 

Qen vai af[i`wou `nje Paiwt hina 

`ntetenen oumys `noutah `ebol ouoh 

`ntetenswpi nyi `mma;ytyc. 

By this My Father is 

glorified, that you bear 

much fruit; so you will be 

My disciples. 

دُ أبَيِ أنَْ تأَتْوُا بِثمََرٍ  بِهَذاَ يتَمََجَّ

 كَثِيرٍ فتَكَُونوُنَ تلامَِيذِي.

M`vry] `etafmenrit `nje Paiwt 

`anok hw aimenre ;ynou@ swpi `ǹqryi 

qen taàgapy. 

As the Father loved Me, 

I also have loved you; abide 

in My love. 

ا. نَ كَذلَِكَ أحَْببَْتكُُمْ أَ كَمَا أحََبَّنيِ الآبُ 

 اثُبْتُوُا فيِ مَحَبَّتيِ.

Eswp `ntetenàreh `enaentoly 

tetennaswpi qen taàgapy `m`vry] 

hw ètaiàreh `enientoly `nte Paiwt 

ouoh ]sop qen tef̀agapy. 

If you keep My 

commandments, you will 

abide in My love, just as I 

have kept My Father’s 

commandments and abide 

in His love. 

إنِْ حَفِظْتمُْ وَصَاياَيَ تثَبْتُوُنَ فيِ 

مَحَبَّتيِ كَمَا أنَ يِ أنَاَ قدَْ حَفِظْتُ 

 بيِ وَأثَبْتُُ فيِ مَحَبَّتهِِ.وَصَاياَ أَ 

Nai aijotou nwten hina `nte 

parasi swpi qen ;ynou ouoh 

petenrasi hwten `ntef jwk `ebol. 

These things I have 

spoken to you, that My joy 

may remain in you, and that 

your joy may be full. 

يكُمْ فِ  كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِكَيْ يثَبْتَُ فرََحِي

 وَيكُْمَلَ فرََحُكُمْ.

:ai `anok te taentoly hina 

ǹ;wten `ntetenmenre neten`eryou 

`m`vry] ètaimenre ;ynou `mmof. 

This is My 

commandment, that you 

love one another as I have 

loved you. 

 هَذِهِ هِيَ وَصِيَّتيِ أنَْ تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضا  كَمَا أحَْببَْتكُُمْ.

Mmon pe;naac `etaiàgapy `nten 

h̀li hina `nte ouai ,w `ntef'u,y 

`eh̀ryi `ejen pef`svyr. 

Greater love has no one 

than this, than to lay down 

one's life for his friends. 

 

ليَْسَ لأحََدٍ حُبٌّ أعَْظَمُ مِنْ هَذاَ أنَْ 

 يضََعَ أحََدٌ نفَْسَهُ لأجَْلِ أحَِبَّائهِِ.

N;wten `n;wten na`svyr `eswp 

àretensaner ny`e] honhen `mmwten 

`erwou. 

You are My friends if 

you do whatever I command 

you. 

أنَْتمُْ أحَِبَّائيِ إنِْ فعَلَْتمُْ مَا أوُصِيكُمْ 

 هِ.بِ 

N]namou] `erwten an je bwk@ je 

`mpare pibwk `emi je ou pe `ete pef[oic 

ra `mmof@ ǹ;wten de aimou] `erwten 

No longer do I call you 

servants, for a servant does 

not know what his master is 

doing; but I have called you 

friends, for all things that I 

يكُمْ عَبِيدا  لأَ  نَّ الْعبَْدَ لاَ لاَ أعَُودُ أسَُم ِ

يعَْلمَُ مَا يعَْمَلُ سَي دُِهُ لكَِن يِ قدَْ 

يْتكُُمْ أحَِبَّاءَ لأنَ يِ أعَْلمَْتكُُمْ بكُِل ِ  سَمَّ

 .مَا سَمِعْتهُُ مِنْ أبَيِ
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je na`svyr je hwb niben ètaico;mou 

ǹtotf `mPaiwt aitamwten `erwou. 

heard from My Father I 

have made known to you. 

N;wten an `aretencotpt alla 

`anok aicetp ;ynou ouoh ai,a ;ynou 

hina `ntetensenwten ouoh `ntetenen 

outah `ebol ouoh petenoutah 

`ntef̀ohi hina vyète tennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

`nteftyif nwten. 

You did not choose Me, 

but I chose you and 

appointed you that you 

should go and bear fruit, 

and that your fruit should 

remain, that whatever you 

ask the Father in My name 

He may give you. 

ليَْسَ أنَْتمُُ اخْترَْتمُُونيِ بلَْ أنَاَ 

اخْترَْتكُُمْ وَأقَمَْتكُُمْ لِتذَْهَبوُا وَتأَتْوُا 

بِثمََرٍ وَيدَُومَ ثمََرُكُمْ لِكَيْ يعُْطِيكَُمُ 

 .طَلبَْتمُْ بِاسْمِيالآبُ كُلَّ مَا 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =a> =d 
Psalm 45: 1, 2 4، 1 :44 رومزم 

 Apahyt afbebi `noucaji `nàga;on@ 

]najw `nna`hbyou`i `anok `mpiouro@ `a 

pi`hmot jws `ebol qen nek`cvotou@ 

e;be vai `aVnou] `cmou `erok sa `eneh. 

Allyloui`a. 

 My heart is overflowing 

with a good theme; I recite 

my composition concerning 

the King. Grace is poured 

upon Your lips; therefore, 

God has blessed You 

forever. Alleluia. 

ر أخب فاض قلبي بكلام صالح. إني

 انسكبت النعمة وقد .الملكَ بأفعالي

فلذلك باركك الله إلى  على شفتيك،

 هلليلويا. .الدهر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =a@ =a - =i=z John 1: 1 - 17 17 - 1: 1 حنايو 

 Qen `tar,y ne picaji pe ouoh 

picaji naf,y qaten Vnou] ouoh ne 

ounou] pe picaji.  

 In the beginning was the 

Word, and the Word was 

with God, and the Word 

was God.  

الْبدَْءِ كَانَ الْكَلِمَةُ وَالْكَلِمَةُ كَانَ فيِ 

 َ ِ وَكَانَ الْكَلِمَةُ اللََّّ  . عِنْدَ اللََّّ

 Vai `enaf,y icjen hy qaten 

Vnou]. 

 He was in the beginning 

with God. 
 ِ  .هَذاَ كَانَ فيِ الْبدَْءِ عِنْدَ اللََّّ

 Hwb niben auswpi `ebol hitotf 

ouoh at[̀nouf `mpe `hli swpi `ebol 

qen vyètafswpi. 

 All things were made 

through Him, and without 

Him nothing was made that 

was made. 

كُلُّ شَيْءٍ بهِِ كَانَ وَبغِيَْرِهِ لمَْ يكَُنْ 

ا كَانَ   .شَيْءٌ مِمَّ

 Ne `pwnq pe `ete `nqytf ouoh 

`pwnq ne `vouwini `nnirwmi pe. 

 In Him was life, and the 

life was the light of men 
فِيهِ كَانتَِ الْحَياَةُ وَالْحَياَةُ كَانتَْ 

 .نوُرَ النَّاسِ 

 Ouoh piouwini aferouwini qen 

pi,aki ouoh `mpe pi,aki `stahof. 

 And the light shines in 

the darkness, and the 

darkness did not 

comprehend it 

وَالنُّورُ يضُِيءُ فيِ الظُّلْمَةِ 

 .وَالظُّلْمَةُ لمَْ تدُْرِكْهُ 

 Afswpi `nje ourwmi `eauouorpf 

`ebol hiten Vnou] `epefran pe 

Iwannyc. 

 There was a man sent 

from God, whose name was 

John. 

ِ اسْمُهُ  كَانَ إِنْسَانٌ مُرْسَلٌ مِنَ اللََّّ

 .يوُحَنَّا

 Vai af`i eumetme;re hina 

`nteferme;re qa piouwini hina `nte 

ouon niben nah] `ebol hitotf. 

This man came for a 

witness, to bear witness of 

the Light, that all through 

him might believe. 

هَذاَ جَاءَ لِلشَّهَادَةِ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ 

 .اسِطَتهِِ لِكَيْ يؤُْمِنَ الْكُلُّ بِوَ 

 Ne `n;of an pe piouwini alla 

hina `nteferme;re qa piouwini. 

 He was not that Light, 

but was sent to bear witness 

of that Light 

 .لمَْ يكَُنْ هُوَ النُّورَ بلَْ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ 
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 Nafsop `nje piouwini `nta`vmyi 

vyèterouwini `erwmi niben e;nyou 

`epikocmoc. 

 That was the true Light 

which gives light to every 

man coming into the world. 

كَانَ النُّورُ الْحَقِيقِيُّ الَّذِي ينُِيرُ كُلَّ 

 .إِنْسَانٍ آتِيا  إِلىَ الْعاَلمَِ 

 Naf,y qen pikocmoc pe ouoh 

pikocmoc afswpi `ebol hitotf ouoh 

`mpe pikocmoc couwnf. 

 He was in the world, 

and the world was made 

through Him, and the world 

did not know Him. 

نَ الْعاَلمَُ بهِِ وَلمَْ  كَانَ فيِ الْعاَلمَِ وَكُوِ 

 .يعَْرِفْهُ الْعاَلمَُ 

 Af̀i ha nyètenouf ouoh 

ny`etenouf `mpousopf `erwou. 

 He came to His own, 

and His own did not receive 

Him. 

تهُُ لمَْ  تهِِ جَاءَ وَخَاصَّ إِلىَ خَاصَّ

 .تقَْبلَْهُ 

 Ny de `etausopf `erwou af] 

ersisi nwou `eer syri `nnou] 

nye;nah] `epefran. 

 But as many as received 

Him, to them He gave the 

right to become children of 

God, to those who believe 

in His name: 

ا كُلُّ الَّذِينَ قبَِلوُهُ فأَعَْطَاهُمْ  وَأمََّ

ِ أيَِ  سُلْطَانا  أنَْ يصَِيرُوا أوَْلادََ اللََّّ

 .الْمُؤْمِنوُنَ بِاسْمِهِ 

 Ny`ete `ebol qen oùcnof an ne 

oude `ebol qen `vouws `ncarx an ne 

oude `ebol qen `vouws `nrwmi an ne 

alla `etaumacou `ebol qen Vnou]. 

 who were born, not of 

blood, nor of the will of the 

flesh, nor of the will of 

man, but of God 

الَّذِينَ وُلِدُوا ليَْسَ مِنْ دَمٍ وَلاَ مِنْ 

مَشِيئةَِ جَسَدٍ وَلاَ مِنْ مَشِيئةَِ رَجُلٍ 

 ِ  .بلَْ مِنَ اللََّّ

 Ouoh Picaji af`eroucarx ouoh 

afswpi `n`qryi `nqyten ouoh annau 

`epefw`ou `m`vry] `m`pw`ou `nouSyri 

`mmauatf `ntotf `mPefiwt efmeh 

`ǹhmot nem oume;myi. 

 And the Word became 

flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, 

the glory as of the only 

begotten of the Father, full 

of grace and truth. 

وَالْكَلِمَةُ صَارَ جَسَدا  وَحَلَّ بيَْننَاَ 

وَرَأيَْناَ مَجْدَهُ مَجْدا  كَمَا لِوَحِيدٍ مِنَ 

 .الآبِ مَمْلوُءا  نعِْمَة  وَحَق ا  

 Iwannyc aferme;re e;bytf ouoh 

afws `ebol efjw `mmoc je vai pe 

vy`etaijof je vye;nyou menencwi 

afersorp `eroi je ne ousorp `eroi rw 

pe. 

 John bore witness of 

Him and cried out, saying, 

“This was He of whom I 

said, ‘He who comes after 

me is preferred before me, 

for He was before me.’” 

هَذاَ ": قائلا   يوُحَنَّا شَهِدَ لهَُ وَناَدَى

قلُْتُ عَنْهُ: إنَِّ الَّذِي يأَتْيِ هُوَ الَّذِي 

بعَْدِي صَارَ قدَُّامِي لأنََّهُ كَانَ 

 ."قبَْلِي



257 

 

 Je `anon tyren an[i `ebol qen 

pefmoh nem oùhmot `nt̀sebiẁ 

`nou`hmot. 

 And of His fullness we 

have all received, and grace 

for grace. 

خَذْناَ وَمِنْ مِلْئهِِ نحَْنُ جَمِيعا  أَ 

 .وَنعِْمَة  فوَْقَ نعِْمَةٍ 

 Je pinomoc autyif `ebol hiten 

Mw`ucyc@ pih̀mot de nem ]me;myi 

auswpi `ebol hiten Iycouc Pi,rictoc. 

 For the law was given 

through Moses, but grace 

and truth came through 

Jesus Christ. 

ا لأنََّ النَّامُوسَ بمُِوسَى  أعُْطِيَ أمََّ

الن عِْمَةُ وَالْحَقُّ فبَِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 .صَارَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

، روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

 إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 
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pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

لْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ اَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ   لأنََّكَ إنِِ اعْترََفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 .خَلصَْتَ مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لْخَلاصَِ.لِ يعُْترََفُ بهِِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِ  

ِ  لأنََّ رَب ا  وَاحِدا  لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِي ا  لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  كُلَّ مَنْ يدَْعُ  لأنََّ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 



259 

 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟يْفَ يسَْمَعوُنَ بلِاَ كَارِزٍ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟يْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُاوَكَ 

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 

 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ قدَْ أطََاعُوا 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ إذِا  

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِنَّنيِ أقَوُلُ 

إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ ! "بلَىَ

وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي
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=a Iwannyc =a@ =a - =b@ ^ 1 John 1: 1 - 2: 6 1  6: 2 - 1: 1يوحنا 

 Vy`enafsop icjen hy 

vy`etanco;mef vyètannau `erof 

`nnenbal vy`etancomc `erof@ ouoh 

ànenjij jemjwmf e;be picaji `nte 

`pwnq. 

 That which was from the 

beginning, which we have 

heard, which we have seen 

with our eyes, which we 

have looked upon, and our 

hands have handled, 

concerning the Word of life; 

الََّذِي كَانَ مِنَ الْبدَْءِ الَّذِي سَمِعْناَهُ 

الَّذِي رَأيَْناَهُ بعِيُوُنِناَ الَّذِي شَاهَدْناَهُ 

وَلمََسَتهُْ أيَْدِيناَ مِنْ جِهَةِ كَلِمَةِ 

 الْحَياَةِ.

 Ouoh piwnq afouwnh èbol ouoh 

annau@ ouoh tenerme;re ouoh 

tentamo `mmwten `epiwnq `ǹeneh@ je 

vyetsop ha Viwt ouoh afouwnh 

èron. 

 the life was manifested, 

and we have seen, and bear 

witness, and declare to you 

that eternal life which was 

with the Father and was 

manifested to us; 

يْناَ فإَِنَّ الْحَياَةَ أظُْهِرَتْ وَقدَْ رَأَ 

وَنشَْهَدُ وَنخُْبِرُكُمْ بِالْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ 

 الَّتيِ كَانتَْ عِنْدَ الآبِ وَأظُْهِرَتْ لنَاَ.

 Vy`etannau `erof ouoh 

`etanco;mef tenhiwis `mmof nwten 

hina `n;wten hwten `nte oumets̀vyr 

swpi nwten neman ouoh tenmet`svyr 

ac,y nem Viwt nem Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 that which we have seen 

and heard we declare to you, 

that you also may have 

fellowship with us; and truly 

our fellowship is with the 

Father and with His Son 

Jesus Christ. 

الَّذِي رَأيَْناَهُ وَسَمِعْناَهُ نخُْبِرُكُمْ بهِِ 

كُونَ لكَُمْ أيَْضا  شَرِكَةٌ مَعنَاَ لِكَيْ يَ 

ا شَرِكَتنُاَ نحَْنُ فهَِيَ مَعَ الآبِ  وَأمََّ

 وَمَعَ ابْنهِِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

 Ouoh nai èteǹcqai `mmwou nwten 

hina `nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

 And these things we 

write to you that your joy 

may be full. 

وَنكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ يكَُونَ فرََحُكُمْ 

 كَامِلا .

 Ouoh vai pe piws ètanco;mef 

`ntotf tenhiwis `mmof nwten@ je 

Vnou] ououwini pe ouoh `mmon `hli 

`n,aki `nqytf. 

 This is the message, 

which we have heard from 

Him and declare to you, that 

God is light and in Him is 

no darkness at all. 

وَهَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذِي سَمِعْناَهُ مِنْهُ 

وَنخُْبِرُكُمْ بهِِ إنَِّ اللهَ نوُرٌ وَليَْسَ فِيهِ 

 ظُلْمَةٌ الْبتََّةَ.

 Eswp ansanjoc je ouon `ntan 

`noumets̀vyr nemaf ouoh enmosi qen 

pi,aki tenje me;nouj ouoh teǹiri 

`ǹ;myi an. 

 If we say that we have 

fellowship with Him, and 

walk in darkness, we lie and 

do not practice the truth. 

إنِْ قلُْناَ إنَِّ لنَاَ شَرِكَة  مَعهَُ وَسَلكَْناَ 

كْذِبُ وَلسَْناَ نعَْمَلُ فيِ الظُّلْمَةِ نَ 

.  الْحَقَّ
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 Eswp de ansanmosi qen piouwini 

`m`vry] hwf `etefsop qen piouwini 

ouon `ntan `noumet`svyr nem nen`eryou 

ouoh pi`cnof `nIycouc Pi`,rictoc 

Pefsyri `fnatoubon `ebol ha nobi 

niben. 

 But if we walk in the 

light as He is in the light, we 

have fellowship with one 

another, and the blood of 

Jesus Christ His Son 

cleanses us from all sin. 

وَلكَِنْ إنِْ سَلكَْناَ فيِ النُّورِ كَمَا هُوَ 

فيِ النُّورِ فلَنَاَ شَرِكَةٌ بعَْضِناَ مَعَ 

بعَْضٍ وَدَمُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ ابْنهِِ 

رُنَ   .ا مِنْ كُلِ  خَطِيَّةٍ يطَُهِ 

 Eswp ansanjoc je `mmonten nobi 

`mmau tenerhal `mmon `mmauaten 

ouoh `;myi sop `nqyten an. 

 If we say that we have 

no sin, we deceive 

ourselves, and the truth is 

not in us. 

إنِْ قلُْناَ إِنَّهُ ليَْسَ لنَاَ خَطِيَّةٌ نضُِلُّ 

 .سَناَ وَليَْسَ الْحَقُّ فِيناَأنَْفُ 

 Eswp ansan ouwnh `nnennobi 

`ebol `fenhot ouoh ou`;myi pe hina 

`ntef,a nennobi nan `ebol@ ouoh 

f̀natoubon `ebol ha [i`njonc niben. 

 If we confess our sins, 

He is faithful and just to 

forgive us our sins and to 

cleanse us from all 

unrighteousness. 

إنِِ اعْترََفْناَ بخَِطَاياَناَ فهَُوَ أمَِينٌ 

حَتَّى يغَْفِرَ لنَاَ خَطَاياَناَ  وَعَادِلٌ،

رَناَ مِنْ كُل ِ إِثمٍْ   .وَيطَُه ِ

 Eswp ansanjoc je `mpenernobi 

teǹiri `mmof `ncame;nouj ouoh 

pefcaji sop ǹqyten an. 

 If we say that we have 

not sinned, we make Him a 

liar, and His word is not in 

us. 

 كَاذِبا ،إنِْ قلُْناَ إِنَّناَ لمَْ نخُْطِئْ نجَْعلَْهُ 

 .وَكَلِمَتهُُ ليَْسَتْ فيِناَ

Nasyri nai ]̀cqai `mmwou nwten 

hina `nteten`stemernobi@ ouoh `eswp 

àresan ouai ernobi ouon ǹtan `mmau 

`mPiparaklytoc qaten Viwt Iycouc 

Pi`,rictoc pi`;myi.  

My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

أكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ لاَ  أوَْلادَِي،ياَ 

وَإنِْ أخَْطَأَ أحََدٌ فلَنَاَ شَفِيعٌ  تخُْطِئوُا.

.يسَُوعُ الْمَسِيحُ  الآبِ،عِنْدَ   الْباَرُّ

Ouoh `n;of pe `pcw] `nte nennobi@ 

e;be noun de `mmauaten an alla nem 

e;be na pikocmoc tyrf. 

And He Himself is the 

propitiation for our sins, and 

not for ours only but also for 

the whole world. 

ليَْسَ  لِخَطَاياَناَ.وَهُوَ كَفَّارَةٌ 

لِخَطَاياَناَ فقَطَْ، بلَْ لِخَطَاياَ كُلِ  الْعاَلمَِ 

 أيَْضا .

Ouoh qen vai teǹemi je ancouwnf 

èswp ansan`areh `enefentoly. 

 

Now by this we know 

that we know Him, if we 

keep His commandments. 

إنِْ  عَرَفْناَهُ:وَبِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ قدَْ 

 وَصَاياَهُ.حَفِظْناَ 
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Vyetjw `mmoc je aicouwnf ouoh 

`ntefs̀tem`areh `enefentoly 

oucame;nouj pe ouoh ou`;myi sop qen 

vai an. 

He who says, “I know 

Him,” and does not keep His 

commandments, is a liar, 

and the truth is not in him. 

مَنْ قاَلَ قدَْ عَرَفْتهُُ وَهُوَ لاَ يحَْفظَُ 

فهَُوَ كَاذِبٌ وَليَْسَ الْحَقُّ  وَصَاياَهُ،

 فِيهِ.

Vye de e;na`areh `epefcaji 

àly;wc ]̀agapy `nte Vnou] acjwk 

`ebol ̀n`qryi qen vai@ qen vai tenna`emi 

je tensop `nqytf. 

But whoever keeps His 

word, truly the love of God 

is perfected in him. By this 

we know that we are in Him. 

ا مَنْ حَفِظَ  فحََق ا  فيِ هَذاَ  كَلِمَتهَُ،وَأمََّ

لتَْ مَحَبَّةُ  بِهَذاَ نعَْرِفُ  اللهِ.قدَْ تكََمَّ

 فِيهِ.أنََّناَ 

Vyetjw `mmoc je ]sop `nqytf 

cem̀psa `m`vry] èta vy mosi `mmof 

`ntefmosi hwf `mpairy]. 

He who says he abides in 

Him ought himself also to 

walk just as He walked. 

ينَْبغَِي أنََّهُ  فِيهِ،مَنْ قاَلَ إِنَّهُ ثاَبتٌِ 

 أيَْضا .لكََ ذاَكَ هَكَذاَ يسَْلكُُ هُوَ كَمَا سَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =g@ =a - =i^ 
Acts 3: 1 - 16 16 - 1: 3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

إِلىَ  وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعا  

 .الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ 
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Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

those who entered the 

temple; 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

 يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

مِنَ الَّذِينَ  لِيسَْألََ صَدَقةَ  « الْجَمِيلُ »

 .يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ 

 .لِيأَخُْذَ صَدَقةَ  

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 .«انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

لاحََظَهُمَا مُنْتظَِرا أنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا فَ 

 .شَيْئا  

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ: 

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 .وَامْشِ 

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 .دَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ الْحَالِ تشََدَّ 

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ فوََثبََ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 .وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ 
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`eVnou]. 

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَهُوَ يمَْشِي وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ 

 .وَيسَُب حُِ اللهَ 

Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِي كَانَ يجَْلِسُ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  وَحَيْرَة   الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَة   مِمَّ

 .لهَُ حَدَثَ 

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كا    ،بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا شُفِيَ مُتمََس ِ

ترََاكَضَ إِليَْهِمْ جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ

 .وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ « سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَِكَ  قاَلَ  ،فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ  مِنْ 

تِناَ أوَْ تقَْوَانَ  ذاَ ا قدَْ جَعلَْناَ هَ كَأنََّناَ بقِوَُّ

 .يمَْشِي

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

 ،يمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِ 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  ،إِلهََ آباَئنِاَ مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 .وَجْهِ بِيلاطَُسَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

وَلكَِنْ أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ 

 .وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ 



265 

 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

حْنُ شُهُودٌ اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنَ 

 .لِذلَِكَ 

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ الَّذِي بِوَا حَّ سِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 .أمََامَ جَمِيعِكُمْ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 16 

 برمودةمن شهر عشر السادس سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Antipas, Bishop of Pergamos 

and a Disciple of St. John the Evangelist 

2. The Commemoration of Enoch the Just, being taken 

Alive to Heaven 

تلميذ يوحنا  ،أنتيباس القديس ستشهادا. 1

 أسقف برغامسوالرسول 

 تذكار إصعاد أخنوخ البار حي ا إلى السماء. 2

1. The Martyrdom of St. Antipas, Bishop of 

Pergamos and a Disciple of St. John the Evangelist 

On this day of the later part of the first Christian 

century, St. Antipas, bishop of Pergamos (a city in Asia 

Minor, that had one of the seven churches mentioned in 

the Book of Revelation), was martyred. He was a 

disciple of St. John the evangelist, who mentioned him 

in his Revelation (Revelation 2: 12 - 16). 

This saint was during the reign of Emperor 

Domitian, who severely persecuted the Christians and 

تلميذ يوحنا  ،أنتيباس القديس ستشهادا. 1

 أسقف برغامسوالرسول 

الأول في مثل هذا اليوم من أواخر القرن 

استشهد القديس أنتيباس أسقف  ،المسيحي

برغامس )برغامس: مدينة بآسيا الصغرى 

كانت فيها إحدى الكنائس السبع المذكورة في 

سفر الرؤيا( وتلميذ القديس يوحنا الرسول 

 (.16 – 12: 2 ياوقد ذكره في رؤياه )رؤ

كان هذا القديس في عهد الملك دومتيانوس 

ن كثيرا  وقتل قيصر الذي اضطهد المسيحيي
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viciously slew many of them. 

When Satan saw the growth of the Christian 

religion at the hands of St. Antipas, he spoke to the 

heathens from inside the idol saying, “I can’t stay in the 

city as long as Antipas is present in it.” The pagan 

people rose up, seized St. Antipas and brought him to 

the ruler of the city. The ruler ordered the saint to offer 

sacrifices to the idols, but he refused. Instead, he started 

to explain to him the principles of the Christian faith. 

However, the ruler tormented him with severe tortures 

then imprisoned him. 

During his imprisonment, St. John the evangelist 

sent him a message to comfort and strengthen him. In 

his message, he called him faithful priest and good 

shepherd. 

Finally, when the ruler failed to persuade him, he 

placed him inside a statue of a bull made of brass and lit 

fire under him. While he was inside the bull, he praised 

God, thanking Him for making him worthy to be 

martyred for His name’s sake. He delivered up his soul 

in peace and received the crown of martyrdom. The 

heathens took his body out of the statue and threw it 

away. The believers took his pure body and placed it 

with great veneration inside the church. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 .بعضهم بوحشية شديدة

ولما رأى الشيطان نمو الديانة المسيحية على 

خاطب الوثنيين من داخل  ،يد القديس أنتيباس

يستطيع الإقامة في المدينة  إنه لاالوثن قائلا  

طالما يوجد فيها أنتيباس. فنهض الشعب 

الوثني وقبضوا على القديس أنتيباس وأتوا به 

أمر أن يقدم القرابين للأوثان  إلى الوالي الذي

فرفض. وبدا يكلمه عن حقائق الإيمان 

فعذَّبه الوالي عذابات شديدة ثم  ،المسيحي

 وضعه في السجن.

فأرسل له القديس يوحنا الإنجيلي رسالة 

دعاه فيها الكاهن الأمين  ،مملوءة تعزية

 والراعي الصالح.

وضعه في تمثال  ،ولما لم يقدر الوالي عليه

ثور مصنوع من النحاس وأمر أن يوقدوا 

تحته، وهو بداخله يسبح الله ويشكره الذي 

ثم تنيَّح  ،أهله أن يستشهد من أجل اسمه

 بسلام ونال إكليل الشهادة.

أخرج الوثنيون جسده خارج التمثال وألقوه 

فأخذه المؤمنون بإكرام جزيل ووضعوه  ،بعيدا  

 .في الكنيسة

 ه فلتكن معنا. آمين.بركة صلوات

2. The Commemoration of Enoch the Just, being 

taken Alive to Heaven 

On this day also, the church commemorates Enoch 

the Just, being taken alive to Heaven. He was the son of 

Jared, and our teacher St. Jude the apostle called him, 

“Enoch, the seventh from Adam” (Jude 14). His son 

was Methuselah, the longest living man for he lived 969 

years. 

The Holy Bible testified about Enoch the Just, that 

he walked with God, meaning he pleased God with his 

good conduct, living in his obedience among a wicked 

generation full of corruption and profanity, “And Enoch 

walked with God; and he was not, for God took him” 

(Genesis 5: 24). And “God took him” meant God 

ascended him to heaven alive with his body (mortal 

flesh), and did not taste death. Exactly, as what 

happened later with Elijah the prophet (2 Kings 2). 

These two saints will remain with their bodies in 

heaven until they come and the beast will make war 

against them and kill them, so they will taste death as 

 تذكار إصعاد أخنوخ البار حي ا إلى السماء. 2

وفيه أيضا  تحتفل الكنيسة بتذكار إصعاد البار 

يارد أخنوخ حيا  إلى السماء، وهو أخنوخ بن 

ويدعوه معل ِمنا يهوذا الرسول أخنوخ السابع 

الذي  ،متوشالح ابنه( و14من آدم )يهوذا 

عمر على الأرض أكثر من أي إنسان آخر إذ 

 سنة. 969عاش 

ويشهد الكتاب المقدس عن أخنوخ البار أنه 

أي أرضى الله بسيرته الحسنة  ،سار مع الله

فيه  انتشروعاش في طاعته في وسط جيل 

الفساد وتفاقمت فيه الرذيلة: "وسار أخنوخ 

: 5 وينمع الله ولم يوجد لأن الله أخذه" )تك

أي أصعده إلى السماء حيا   ،ومعنى أخذه .(24

كما حدث بعد  ،بجسده ولم يذق الموت تماما  

 (.2 ملوك 2ذلك مع إيليا النبي )

وسيظل هذان القديسان بجسديهما في السماء 

 ،(7: 11 ياويحاربا الوحش )رؤإلى أن يأتيا 

فيقتلهما ويذوقان الموت كباقي الناس. عاش 
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all humans. 

Enoch lived 365 years before he was taken alive to 

heaven. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 سنة قبل إصعاده حيا  إلى السماء. 365أخنوخ 

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=y@ =i=e> =i^ Psalm 139: 17, 18 16، 15: 138 مورمزال 

 Anok de autai`o `ntot `emasw@ 

`nje nek`svyri Vnou]@ auàmahi 

`emasw `nje nouar,y@ eiè[iỳpi ̀mmwou 

ouoh euè̀asai èhote ousw. 

Allyloui`a. 

 How precious also are 

Your elect, O God. How 

great is their governance. If 

I should count them, they 

would be more in number 

than the sand. Alleluia. 

وأنا لقد أكرم على جدا ، أصفياؤك 

يا الله، واعتزت جدا  رئاستهم، 

 الرمل.أحصيهم فيكثرون أكثر من 

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k=a@ =i=e - =k=e John 21: 15 - 21 25 - 15: 21 حنايو 

Hote oun ètauouwm peje Iycouc 

ǹCimwn Petroc je Cimwn va Iwna 

`ker̀agapan `mmoi `ehote nai@ pejaf 

So when they had eaten 

breakfast, Jesus said to 

Simon Peter, “Simon, son of 

Jonah, do you love Me more 

than these?” He said to 

Him, “Yes, Lord; You know 

قاَلَ يسَُوعُ لِسِمْعاَنَ  ،فبَعَْدَ مَا تغَدََّوْا

 ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ :بطُْرُسَ 

 :قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِبُّنيِ أكَْثرََ مِنْ هَؤُلاءَِ 

كَ. أنَْتَ تعَْلمَُ أنَ يِ أحُِبُّ  ،نعَمَْ ياَ رَبُّ 

 ارْعَ خِرَافيِ. :قاَلَ لهَُ 
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naf je ce Pa[oic ǹ;ok et`emi je ]mei 

`mmok@ pejaf naf je àmoni `nnahiyb. 

that I love You.” He said to 

him, “Feed My lambs.” 

Palin on pejaf naf `m`vmah cop 

`cnau je Cimwn va Iwna `,mei `mmoi@ 

pejaf naf je ce Pa[oic ǹ;ok et`emi 

je ]mei `mmok@ pejaf naf je àmoni 

`nna`ecwou. 

He said to him again a 

second time, “Simon, son of 

Jonah, do you love Me?” He 

said to Him, “Yes, Lord; 

You know that I love You.” 

He said to him, “Tend My 

sheep.” 

ياَ سِمْعاَنُ بْنَ  :قاَلَ لهَُ أيَْضا  ثاَنيِةَ  

 ،نعَمَْ ياَ رَبُّ  :قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِبُّنيِ ،يوُناَ

ارْعَ  :كَ. قاَلَ لهَُ أنَْتَ تعَْلمَُ أنَ يِ أحُِبُّ 

 غَنمَِي.

Pejaf naf on `m`vmahsomt `ncop 

je Pa[oic `n;ok ,̀mei `mmoi@ aferm̀kah 

`nhyt de `nje Petroc je afjoc naf 

`m`vmahsomt `ncop je `,mei `mmoi@ 

ouoh pejaf naf je Pa[oic `n;ok 

etcwoun `nhwb niben `n;ok et`emi je 

]mei `mmok@ pejaf naf je àmoni 

`nna`ecwou. 

He said to him the third 

time, “Simon, son of Jonah, 

do you love Me?” Peter was 

grieved because He said to 

him the third time, “Do you 

love Me?” And he said to 

Him, “Lord, You know all 

things; You know that I 

love You.” Jesus said to 

him, “Feed My sheep. 

 ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ :الَ لهَُ ثاَلِثةَ  قَ 

فحََزِنَ بطُْرُسُ لأنََّهُ قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِبُّنيِ

 ياَ رَبُّ أنَْتَ  :فقَاَلَ لهَُ  .ثاَلِثةَ  أتَحُِبُّنيِ

تعَْلمَُ كُلَّ شَيْءٍ. أنَْتَ تعَْرِفُ أنَ يِ 

 ارْعَ غَنمَِي. :الَ لهَُ يسَُوعُ أحُِبُّكَ. قَ 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nak je 

ekoi `n`alou sakmork `mmauatk ouoh 

saksenak `e`vma ètehnak@ eswp de 

aksanerqello ek`ecouten nekjij 

`ebol ouoh `ere keouai mork ouoh 

ef̀eolk `e`vma ètehnak an. 

Most assuredly, I say to 

you, when you were 

younger, you girded 

yourself and walked where 

you wished; but when you 

are old, you will stretch out 

your hands, and another will 

gird you and carry you 

where you do not wish.” 

ا كُنْتَ  :الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكََ  لمََّ

أكَْثرََ حَدَاثةَ  كُنْتَ تمَُنْطِقُ ذاَتكََ 

وَتمَْشِي حَيْثُ تشََاءُ. وَلكَِنْ مَتىَ 

شِخْتَ فإَِنَّكَ تمَُدُّ يدََيْكَ وَآخَرُ 

 يحَْمِلكَُ حَيْثُ لاَ تشََاءُ.يمَُنْطِقكَُ وَ 

Vai de ètafjof efercumenin je 

f̀na]̀wou `mVnou] `ǹqryi qen as 

m̀mou@ ouoh vai ètafjof pejaf naf 

je mosi `ncwi. 

This He spoke, 

signifying by what death he 

would glorify God. And 

when He had spoken this, 

He said to him, “Follow 

Me.” 

قاَلَ هَذاَ مُشِيرا  إِلىَ أيََّةِ مِيتةٍَ كَانَ 

َ بِهَا. دَ اللََّّ ا قاَ مُزْمِعا  أنَْ يمَُج ِ لَ وَلمََّ

 هَذاَ قاَلَ لهَُ اتبْعَْنيِ.

Afvonhf de `nje Petroc afnau 

`epima;ytyc vy `enare Iycouc mei 

Then Peter, turning 

around, saw the disciple 

whom Jesus loved 

following, who also had 

فاَلْتفَتََ بطُْرُسُ وَنظََرَ الت ِلْمِيذَ الَّذِي 

يتَبْعَهُُ وَهُوَ أيَْضا  كَانَ يسَُوعُ يحُِبُّهُ 

الَّذِي اتَّكَأَ عَلىَ صَدْرِهِ وَقْتَ الْعشََاءِ 

 مَنْ هُوَ الَّذِي يسَُل ِمُكَ. وَقاَلَ ياَ سَي دُِ 



269 

 

`mmof efoueh `ncwf@ vyètafro;bef 

hijen tefmectenhyt qen pidipnon 

ouoh `etafjoc naf je P[oic nim pe 

vye;natyik. 

leaned on His breast at the 

supper, and said, “Lord, 

who is the one who betrays 

You?” 

Etafnau oun `evai `nje Petroc 

pejaf `nIycouc je P[oic vai de `n;of 

ou. 

Peter, seeing him, said 

to Jesus, “But Lord, what 

about this man?” 

ا رَأىَ بطُْرُسُ هَذاَ قاَلَ لِيسَُ  وعَ فلَمََّ

 ياَ رَبُّ وَهَذاَ مَا لهَُ.

Peje Iycouc naf je `eswp 

aisanouws `e,af sa ]`i `aqok `n;ok@ 

ǹ;ok de ouahk `ncwi. 

Jesus said to him, “If I 

will that he remain till I 

come, what is that to you? 

You follow Me.” 

إنِْ كُنْتُ أشََاءُ أنََّهُ  :قاَلَ لهَُ يسَُوعُ 

 ؟مَاذاَ لكََ فَ  ،يبَْقىَ حَتَّى أجَِيءَ 

 اتبْعَْنيِ أنَْتَ.

A paicaji de `i `ebol qen ni`cnyou 

je pima;ytyc `ete `mmau `fnamou an@ 

netafjoc naf an `nje Iycouc je 

`fnamou an alla `eswp aisanouws 

è,af sa ]̀i `aqok `n;ok. 

Then this saying went 

out among the brethren that 

this disciple would not die. 

Yet Jesus did not say to him 

that he would not die, but, 

“If I will that he remain till I 

come, what is that to you?” 

وَةِ إنَِّ فذَاَعَ هَذاَ الْقوَْلُ بيَْنَ الِإخْ 

ذلَِكَ الت ِلْمِيذَ لاَ يمَُوتُ. وَلكَِنْ لمَْ يقَلُْ 

لهَُ يسَُوعُ إِنَّهُ لاَ يمَُوتُ بلَْ إنِْ كُنْتُ 

اذاَ أشََاءُ أنََّهُ يبَْقىَ حَتَّى أجَِيءَ فمََ 

 لكََ.

Vai pe pima;ytyc ètaferme;re 

qa nai ouoh `n;of petaf`cqytou@ ouoh 

teǹemi je oumyi te tefmetme;re. 

This is the disciple who 

testifies of these things, and 

wrote these things; and we 

know that his testimony is 

true. 

هَذاَ هُوَ الت ِلْمِيذُ الَّذِي يشَْهَدُ بِهَذاَ 

.وَكَتبََ هَذاَ. وَنَ   عْلمَُ أنََّ شَهَادَتهَُ حَقٌّ

Ouoh hankemys de on afaitou 

`nje Iycouc@ nai ène auc̀qytou pe kata 

ouai ouai ]meuì je nare pikocmoc 

na`ser,wrin an pe `nnijwm 

`etouna`cqytou. 

And there are also many 

other things that Jesus did, 

which if they were written 

one by one, I suppose that 

even the world itself could 

not contain the books that 

would be written. Amen. 

وَأشَْياَءُ أخَُرُ كَثيِرَةٌ صَنعَهََا يسَُوعُ 

إنِْ كُتِبتَْ وَاحِدَة  وَاحِدَة  فلَسَْتُ أظَُنُّ 

أنََّ الْعاَلمََ نفَْسَهُ يسََعُ الْكُتبَُ 

 الْمَكْتوُبةََ. آمِينَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 17th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن عشر السابع اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt sasf `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=g> =l=g Psalm 68: 11, 35 33، 13: 67 المزمور 

 P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom@ 

ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc. 

Allyloui`a. 

 The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. O God, You 

are more awesome in Your 

saints. The God of Israel is 

He who gives strength and 

power to His people. 

Alleluia. 

 ين بقوةلمبشرللرب يعطي كلمة ا

 فيالله عظيمة. عجيب هو 

عطي ياسرائيل هو  إله يه.سديق

 .اهلليلوي .هلشعب عزا  قوة و

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =z - =k=a Mark 3: 7 - 21  21 - 7: 3مرقس 
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Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 

aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

But Jesus withdrew with 

His disciples to the sea. And 

a great multitude from 

Galilee followed Him, and 

from Judea 

يسَُوعُ مَعَ تلَامَِيذِهِ إِلىَ  فاَنْصَرَفَ 

وَتبَعِهَُ جَمْعٌ كَثيِرٌ مِنَ  ،الْبحَْرِ 

 الْيهَُودِيَّةِ.الْجَلِيلِ وَمِنَ 

Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen naTuroc nem `tCidwn@ 

eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou auì 

harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

وَمِنْ أوُرُشَلِيمَ وَمِنْ أدَُومِيَّةَ وَمِنْ 

.عَبْرِ  وَالَّذِينَ حَوْلَ صُورَ  الأرُْدُنِ 

إذِْ سَمِعوُا كَمْ  ،جَمْعٌ كَثِيرٌ  وَصَيْدَاءَ 

 إِليَْهِ.صَنعََ أتَوَْا 

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

فقَاَلَ لِتلَامَِيذِهِ أنَْ تلُازَِمَهُ سَفِينةٌَ 

كَيْ لاَ  ،صَغِيرَةٌ لِسَببَِ الْجَمْعِ 

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

لأنََّهُ كَانَ قدَْ شَفىَ كَثِيرِينَ حَتَّى 

 .دَاءٌ وَقعََ عَليَْهِ لِيلَْمِسَهُ كُلُّ مَنْ فِيهِ 

Ouoh ni`pneuma `ǹaka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

وَالأرَْوَاحُ النَّجِسَةُ حِينمََا نظََرَتهُْ 

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إنَِّكَ » قاَئِلةَ :خَرَّ

ِ أنَْتَ ابْنُ   «.اللََّّ

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

 .ثِيرا  أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ وَأوَْصَاهُمْ كَ 

Ouoh afsenaf `e`hryi `ejen pitwou 

ouoh afmou] `eny`etafouàsou `n;of 

ouoh ausenwou harof. 

And He went up on the 

mountain and called to Him 

those He Himself wanted. 

And they came to Him. 

ثمَُّ صَعِدَ إِلىَ الْجَبلَِ وَدَعَا الَّذِينَ 

 .أرََادَهُمْ فذَهََبوُا إِليَْهِ 
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Ouoh af;ami`e myt `cnau 

ny`etaf]renou je niàpoctoloc hina 

`ntou`ohi nemaf ouoh hina 

`ntefouorpou `ehiwis. 

Then He appointed 

twelve, that they might be 

with Him and that He might 

send them out to preach, 

وَأقَاَمَ اثنْيَْ عَشَرَ لِيكَُونوُا مَعهَُ 

 .وَلْيرُْسِلهَُمْ لِيكَْرِزُوا

Ouoh e;re `persisi swpi `ntotou 

`eervaqri `eswni ouoh èhi demwn 

`ebol. 

and to have power to 

heal sicknesses and to cast 

out demons: 

وَيكَُونَ لهَُمْ سُلْطَانٌ عَلىَ شِفاَءِ 

 .الأمَْرَاضِ وَإخِْرَاجِ الشَّياَطِينِ 

Ouoh af] `nouran `eCimwn je 

Petroc. 

Simon, to whom He 

gave the name Peter; 
 .لِسِمْعاَنَ اسْمَ بطُْرُسَ وَجَعلََ 

Ouoh Iakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc `pcon `nIakwboc ouoh 

af] `nhanran `erwou je Bòanergec 

`ete vai pe je nisyri `nte ]Qarabai. 

James the son of 

Zebedee and John the 

brother of James, to whom 

He gave the name 

Boanerges, that is, “Sons of 

Thunder;” 

وَيعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََا 

يعَْقوُبَ وَجَعلََ لهَُمَا اسْمَ 

 .بوَُانرَْجِسَ 

And̀reac nem Vilippoc@ 

Bar;olomeoc nem Mat;eoc@ nem 

:wmac nem Iakwboc `nte Alveoc@ 

nem :addeoc nem Cimwn 

piKananeoc. 

Andrew, Philip, 

Bartholomew, Matthew, 

Thomas, James the son of 

Alphaeus, Thaddaeus, 

Simon the Cananite; 

وَأنَْدَرَاوُسَ وَفيِلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

وَمَتَّى وَتوُمَا وَيعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .وَتدََّاوُسَ وَسِمْعاَنَ الْقاَنوَِيَّ 

Nem Ioudac piIckariẁtyc 

vy`etaftyif. 

and Judas Iscariot, who 

also betrayed Him. And 

they went into a house. 

وَيهَُوذاَ الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي 

 .أسَْلمََهُ. ثمَُّ أتَوَْا إِلىَ بيَْتٍ 

Ouoh afì `eqoun `eouyi ouoh 

af;wou] on `nje pimys hwcte 

`ntou`stemjemjom oude `eouem wik. 

Then the multitude 

came together again, so that 

they could not so much as 

eat bread. 

جَمْعٌ حَتَّى لمَْ يقَْدِرُوا  فاَجْتمََعَ أيَْضا  

 .وَلاَ عَلىَ أكَْلِ خُبْزٍ 

Ouoh `etaucwtem `nje ny`etenouf 

au`i `ebol `e`amoni `mmof@ naujw gar 

`mmoc pe je `a pefhyt cihi. 

But when His own 

people heard about this, 

they went out to lay hold of 

Him, for they said, “He is 

out of His mind.” 

ا سَمِعَ أقَْرِباَؤُهُ  خَرَجُوا  ،وَلمََّ

إِنَّهُ »لِيمُْسِكُوهُ لأنََّهُمْ قاَلوُا: 

 «.مُخْتلٌَّ!

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =; Psalm 145: 10 - 12 9، 8: 144 المزمور 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

ouoh euèjw ǹtekmetjwri@ 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts. 

Alleluia. 

مجد ملكك . وكونيبارك قديسوك

 .وتك يتكلمونقوب .ونصفي

 .قدرتك لبشربني الروا ظهلي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=b - =k=g 
Luke 6: 12 - 23  23 - 12 :6لوقا  

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

  

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

تِلْكَ الأيََّامِ خَرَجَ إِلىَ الْجَبلَِ وَفيِ 

لِيصَُل ِيَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ فيِ 

 ِ  .الصَّلاةَِ لِِلَّ
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Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

àpoctoloc. 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

ا كَانَ النَّهَارُ دَعَا تلَامَِيذهَُ  وَلمََّ

وَاخْتاَرَ مِنْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذِينَ 

اهُمْ أيَْضا    «.رُسُلا  » سَمَّ

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

اهُ أيَْضا   بطُْرُسَ  سِمْعاَنَ الَّذِي سَمَّ

نَّا. وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ وَيوُحَ 

 .فِيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .الَّذِي يدُْعَى الْغيَوُرَ وَسِمْعاَنَ 

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

 الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي صَارَ مُسَل ِما  

 أيَْضا .

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.
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`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

from Him and healed them 

all. 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي  بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 
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picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ  لأنََّكَ إنِِ اعْتَ  رَفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 خَلصَْتَ.مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لِلْخَلاصَِ.يعُْترََفُ بهِِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِ  

ِ  لأنََّ رَب ا  وَاحِدا  لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِي ا  لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟بلِاَ كَارِزٍ  يْفَ يسَْمَعوُنَ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 

 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُا

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 
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 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

قدَْ أطََاعُوا  لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

إذِا  الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ 

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِنَّنيِ أقَوُلُ 

إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ ! "بلَىَ

وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]mah`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الثانيةبطرس 

 .آمين. يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten `ncyou 

niben e;be nai keper `eretencwoun ouoh 

`eretentajryout qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لِذلَِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِ رَكُمْ دَائمِا  

وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،بِهَذِهِ 

 .وَمُثبََّتِينَ فيِ الْحَقِ  الْحَاضِرِ 

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

وَلكَِنِ ي أحَْسِبهُُ حَق ا  مَا دُمْتُ فيِ 

هَذاَ الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ 

 .بِالتَّذْكِرَةِ 
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paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi qen 

oumeùi. 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just 

as our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِما  أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 

أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 .أيَْضا  

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضا  أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةَ  إذِْ 

ةِ رَبِ ناَ يسَُوعَ  فْناَكُمْ بقِوَُّ عَرَّ

بلَْ قدَْ كُنَّا  وَمَجِيئهِِ،الْمَسِيحِ 

 .مُعاَيِنِينَ عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou `ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à ou`cmy `i naf 

`mpairy] `ebol hiten pinis] `nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit vai 

Anok `etai]ma] è`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom 

I am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَة   لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اللََّّ

إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْدا ،

هَذاَ هُوَ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ ابْنيِ الْحَبيِ

 .«بهِِ 

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec ecnyou 

`ebol qen `tve en,y nemaf hijen pitwou 

e;ouab. 

 And we heard this 

voice which came from 

heaven when we were with 

Him on the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِا   وَنحَْنُ سَمِعْناَ هَذاَ الصَّ

مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ 

 .الْمُقدََّسِ 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje picaji 

`nte ni`provytyc vai ète kalwc tetenra 

`mmoc èreten]̀h;yten naf `m̀vry] 

`nouqybc eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh `ebol `nje pièhoou ouoh 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning 

star rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إنِِ  أثَبْتَُ،

رٍ مُنِي انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 
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piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

لا   ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an au`ini 

`nou`provyti`a `noucyou@ alla aucaji `nje 

hanrwmi `ebol qen `vouws m̀Vnou] 

`ǹhryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

مَشِيئةَِ ةٌ قطَُّ بِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِد ِ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ ==a - =i^ Acts 3: 1 - 16 16 - 1 :3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعا  إِلىَ 

 الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ.

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

لِيسَْألََ صَدَقةَ  مِنَ الَّذِينَ « الْجَمِيلُ »

 يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ.



281 

 

qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

those who entered the 

temple; 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ 

 ة .لِيأَخُْذَ صَدَقَ 

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 «.انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِرا أنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا 

 شَيْئا .

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ:  ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 وَامْشِ.

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 الْحَالِ تشََدَّدَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ.

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ.

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيسَُب حُِ اللهَ.
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Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

سُ وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِي كَانَ يجَْلِ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَة  وَحَيْرَة  مِمَّ

 حَدَثَ لهَُ.

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كا  بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا،  شُفِيَ مُتمََس ِ

جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ  ترََاكَضَ إِليَْهِمْ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ

 وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ.« سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ  ذلَِكَ، قاَلَ  فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ 

تِناَ أوَْ تقَْوَاناَ قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ  كَأنََّناَ بقِوَُّ

 يمَْشِي.

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ، 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  إِلهََ آباَئنِاَ، مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 سَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ.وَجْهِ بِيلاطَُ 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ وَلكَِنْ أنَْتمُْ 

 وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ.
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Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ 

 لِذلَِكَ.

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  حَّ الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 أمََامَ جَمِيعِكُمْ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 17 

 برمودةمن شهر عشر  بعالساسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. James, One of the Twelve 

Apostles and the Brother of St. John the Beloved 

2. The Departure of St. Nicodemus 

ي أحد الاثن ،استشهاد القديس يعقوب الكبير .1

 عشر رسولا  وشقيق القديس يوحنا الحبيب

 نياحة القديس نيقوديموس. 2

1. The Martyrdom of St. James, One of the Twelve 

Apostles and the Brother of St. John the Beloved 

On this day of the year 44 AD, St. James the 

Apostle, the son of Zebedee, and the brother of St. 

John, the beloved, was martyred. He was called James 

the Elder to identify him from St. James the Less, the 

son of Alphaeus. He was born and raised in Bethsaida, 

the city of Andrew and Peter, a city of Galilee. He was 

celibate, as his brother John. 

The Lord Christ called him for the ministry along 

with his brother John in the same day that He called 

Peter and Andrew. And immediately, they left the boat 

and their father and followed The Lord. The Lord 

Christ chose him to be a witness, along with Peter and 

John, to some important events, as the raising of Jairus’ 

ي أحد الاثن ،استشهاد القديس يعقوب الكبير. 1

 ا الحبيبعشر رسولا  وشقيق القديس يوحن

 ميلادية، 44سنة من في مثل هذا اليوم 

استشهد القديس يعقوب الرسول بن زبدي، 

ويدعى يعقوب الكبير تمييزا  له عن يعقوب 

 ،الصغير بن حلفى. وُلِدَ وتربى في بيت صيدا

إحدى بلاد الجليل ومدينة القديسين بطرس 

 .وأندراوس. وكان بتولا  مثل أخيه يوحنا

للخدمة مع أخيه يوحنا في دعاه السيد المسيح 

نفس اليوم التي دعا فيه بطرس وأندراوس، 

فتركا السفينة وأباهما وتبعا السيد المسيح 

 (.22، 21: 4 ي)مت

اختاره الرب يسوع ليكون شاهدا  مع بطرس 

ويوحنا لبعض الأحداث الهامة مثل إقامة ابنة 
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daughter, the transfiguration on Mount Tabor and in the 

garden of Gethsemane, the night of His passion. 

After the coming down of the Holy Spirit upon the 

disciples, this saint preached the Gospel in Judea and 

Samaria. He always advised his flock to give alms to 

the poor, the needy, and the weak. That provoked the 

hostility of the Jews, so they accused him before King 

Herod Agrippa that he was instigating the people not to 

give the taxes to Caesar, but to give it to the poor and 

the churches. Herod arrested him and, as he wanted to 

please the Jews, he ordered to behead him with the 

sword, thus he received the crown of martyrdom. 

St. James is the first to be martyred from the fathers 

the apostles, and he is the only one among the apostles 

that the Holy Bible recorded the account of his 

martyrdom. His body is currently located in the city of 

Compostela in Spain in a splendid cathedral after his 

name. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

وفي بستان  طابورجبل على  يايرس والتجلي

 .هجثسيماني ليلة آلام

بشر  ،وبعد حلول الروح القدس على التلاميذ

هذا القديس في اليهودية والسامرة مما أثار 

فثاروا ضده ووشوا به لدى  .عداوة اليهود

الملك هيرودس أغريباس بأنه يدعو الناس ألا 

ل يصرفوها على ب ،يعطوا الجزية لقيصر

فقبض عليه هيرودس  .الفقراء والمساكين

فأمر بقطع  ،ودوأراد أن يكسب رضى اليه

رأس القديس بحد السيف فنال إكليل الشهادة 

 .(1: 12 مال)أع

ويعُتبر هذا القديس أول من استشهد من الآباء 

الرسل وهو الوحيد بين الرسل الذي سجل لنا 

الكتاب المقدس خبر استشهاده. ويوجد جسده 

ي موضوعا  ف ،في مدينة كومبوستيلا بأسبانيا

 .كاتدرائية ضخمة باسمه

 كة صلواته فلتكن معنا. آمين.بر

2. The Departure of St. Nicodemus 

On this day also, St. Nicodemus, who anointed the 

body of the Savior, departed. He was a Pharisee and a 

member of the Sanhedrim. He came to The Lord Christ 

at night and The Lord explained to him the issue of the 

second birth and convinced him. He defended The Lord 

Christ before his fellow members of the Sanhedrim. 

His love for The Lord Christ was clearly evident at 

the time of His crucifixion, “He came, bringing a 

mixture of myrrh and aloes, about a hundred pounds. 

Joseph of Arimathea and Nicodemus took the body of 

The Lord Christ and bound it in strips of linen with the 

spices, as the custom of the Jews is to bury” (John 19: 

38 - 40). That indicated his wealth, generosity and 

profound love for The Lord Christ. 

He believed in The Lord Christ and lived a 

distinguished Christian life then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 نياحة القديس نيقوديموس. 2

القديس نيقوديموس الذي وفيه أيضا  تنيَّح 

وضع الأطياب على جسد المخلص عند تكفينه. 

قد و .كان فريسيا  وعضوا  في مجمع السنهدريم

جاء إلى السيد المسيح لكي يناقشه في 

( واقتنع 3 حناموضوع الميلاد الثاني )يو

وقد دافع عن السيد المسيح أمام  .بكلامه

: 7 حنازملائه أعضاء مجمع السنهدريم )يو

51). 

وقد تجلت محبته للسيد المسيح عند صلبه، 

فقد اشترك مع يوسف الرامي في تكفين جسده 

وأحضر مزيج مر وعود نحو مائة " ،الطاهر

( )أي ما يعادل 40 - 38: 19 حنا" )يومنا

قنطارا  مصريا  من الأطياب(، مما يدل على 

 .غناه وسخائه ومحبته الفياضة للسيد المسيح

سيرة مسيحية  آمن بالسيد المسيح وسار

 فاضلة، ثم تنيَّح بسلام.

 آمين.  فلتكن معنا. صلواتهبركة 

ا أبديا . أمين.  ولربنا المجد دائم 
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4، 1: 18 مورمزال 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

يخبر بعمل يديه. في كل الأرض 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 ا.وييلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =a - =i=e 
Matthew 10: 1 - 15  15 - 1 :10متى 

 Ouoh etafmou] `epef myt `cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou `ejen 

ni`pneuma `nàka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh `eervaqri `eswni niben nem 

iabi niben. 

 And when He had called 

His twelve disciples to Him, 

He gave them power over 

unclean spirits, to cast them 

out, and to heal all kinds of 

sickness and all kinds of 

disease. 

ثمَُّ دَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ 

وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَانا  عَلىَ أرَْوَاحٍ 

نجَِسَةٍ حَتَّى يخُْرِجُوهَا وَيشَْفوُا كُلَّ 

 مَرَضٍ وَكُلَّ ضُعْفٍ.

Vran de `mpimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc nai ne@ pihouit pe Cimwn 

vy`etoumou] `erof je Petroc nem 

 Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

ا أسَْمَاءُ الِاثنْيَْ عَشَرَ رَسُولا   وَأمََّ

لُ سِمْعاَنُ الَّذِي يقُاَلُ  فهَِيَ هَذِهِ: الأوََّ

لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسُ أخَُوهُ. 

 يعَْقوُبُ بْنُ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخَُوهُ.
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And̀reac pefcon@ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

Zebedee, and John his 

brother. 

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

Iakwboc `psyri `nAlveoc nem 

:addeoc. 

 Philip and Bartholomew; 

Thomas and Matthew the 

tax collector; James the son 

of Alphaeus, and Lebbaeus, 

whose surname was 

Thaddaeus. 

فِيلبُُّسُ وَبرَْثوُلمََاوُسُ. توُمَا وَمَتَّى 

 سُ الْعشََّارُ. يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَلبََّاوُ 

 الْمُلقََّبُ تدََّاوُسَ.

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pic̀kariwtyc vyè;natyif. 

 Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

سِمْعاَنُ الْقاَنوَِيُّ وَيهَُوذاَ 

 الِإسْخَرْيوُطِيُّ الَّذِي أسَْلمََهُ.

Pimyt `cnau afouorpou `nje Iycouc 

`eafhonhen nwou `efjw `mmoc je 

`mperse `e`vmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte niCamarityc. 

 These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

not enter a city of the 

Samaritans. 

الِاثنْاَ عَشَرَ أرَْسَلهَُمْ يسَُوعُ  هَؤُلاءَِ 

وَأوَْصَاهُمْ قاَئلِا : إِلىَ طَرِيقِ أمَُمٍ لاَ 

تمَْضُوا وَإِلىَ مَدِينةٍَ لِلسَّامِرِي يِنَ لاَ 

 تدَْخُلوُا.

Mase nwten de mallon ha 

ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mpiIcrayl. 

 But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
ِ إِلىَ خِرَافِ بيَْتِ  بلَِ اذْهَبوُا بِالْحَرِي 

الَّةِ.  إِسْرَائِيلَ الضَّ

Eretenmosi de hiwis `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

 And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

اهِبوُنَ اكْرِزُوا قاَئلِِينَ: وَفِيمَا أنَْتمُْ ذَ 

 إِنَّهُ قدَِ اقْترََبَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ.

Ny`etswni `arivaqri `erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou `ebol@ 

`areten[i `njinjy moi `njinjy. 

 Heal the sick, cleanse the 

lepers, raise the dead, cast 

out demons. Freely you have 

received, freely give. 

رُوا برُْصا . ٱِ شْفوُا مَرْضَى. طَه ِ

 .أقَِيمُوا مَوْتىَ. أخَْرِجُوا شَياَطِينَ 

انا  أعَْطُوا. انا  أخََذْتمُْ مَجَّ  مَجَّ

Mper,a noub nwten@ oude hat 

oude homt qen netenmojq. 

 Provide neither gold nor 

silver nor copper in your 

money belts, 

ة  وَلاَ نحَُاسا   لاَ تقَْتنَوُا ذهََبا  وَلاَ فضَِّ

 فيِ مَناَطِقِكُمْ.

Oude pyra nwten hi `vmwit@ oude 

`s;yn `cnou]@ oude ;woùi oude `sbwt@ 

piergatyc gar `fem`psa `ntef`qre. 

 

 nor bag for your journey, 

nor two tunics, nor sandals, 

nor staffs; for a worker is 

worthy of his food. 

وَلاَ مِزْوَدا  لِلطَّرِيقِ وَلاَ ثوَْبيَْنِ وَلاَ 

أحَْذِيةَ  وَلاَ عَصا  لأنََّ الْفاَعِلَ 

 مُسْتحَِقٌّ طَعاَمَهُ.
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}baki de `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ie pi]mi sini `nqytc je nim 

petem̀`psa ouoh swpi `mmau sa teteǹi 

`ebol `mmau. 

 Now whatever city or 

town you enter, inquire who 

in it is worthy, and stay there 

till you go out. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ أوَْ قرَْيةٍَ دَخَلْتمُُوهَا 

فاَفْحَصُوا مَنْ فِيهَا مُسْتحَِقٌّ 

 تخَْرُجُوا. وَأقَِيمُوا هُناَكَ حَتَّى

Eretennasenwten de `eqoun `epiyi 

matai`e mou] naf. 

 And when you go into a 

household, greet it. 
 وَحِينَ تدَْخُلوُنَ الْبيَْتَ سَل ِمُوا عَليَْهِ.

Ouoh `eswp men `epiyi `m`psa 

`ntetenhiryny ec`e`i `ejwf@ `eswp de 

`f̀mpsa an `nte tenhiryny ec`ekotc 

`erwten. 

 If the household is 

worthy, let your peace come 

upon it. But if it is not 

worthy, let your peace return 

to you. 

فإَِنْ كَانَ الْبيَْتُ مُسْتحَِق ا  فلَْيأَتِْ 

سَلامَُكُمْ عَليَْهِ وَلكَِنْ إنِْ لمَْ يكَُنْ 

 سَلامَُكُمْ إِليَْكُمْ.مُسْتحَِق ا  فلَْيرَْجِعْ 

Ouoh vy`eten`fnasep ;ynou `erof 

an ouoh `etenf̀nacwtem an `nca 

netencaji `eretennyou `ebol qen piyi ie 

]baki `ete `mmau ie pi]mi neh `pswis 

ǹneten[alauj `ebol. 

 And whoever will not 

receive you nor hear your 

words, when you depart 

from that house or city, 

shake off the dust from your 

feet. 

وَمَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ كَلامََكُمْ 

فاَخْرُجُوا خَارِجا  مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ أوَْ 

مِنْ تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَانْفضُُوا غُباَرَ 

 أرَْجُلِكُمْ.

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

eùe]`aco `e`pkahi `nCodoma nem 

Gomorra qen pi`ehoou `nte ]`kricic 

`ehote ]baki `ete `mmau. 

 Assuredly, I say to you, 

it will be more tolerable for 

the land of Sodom and 

Gomorrah in the day of 

judgment than for that city. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: سَتكَُونُ لأرَْضِ 

ينِ حَالةٌَ  سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِتِلْكَ الْمَدِينةَِ.  أكَْثرَُ احْتمَِالا  مِمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

 

  



288 

 

Katameros Readings for the 18th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن عشر  ثامنالاليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `smyn `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8 8 - 6 :4 رومزم 

 Aferoumyini `e`hryi `ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] `nounof 

`e`qryi `epahyt@ je `n;ok `mmauatk 

P[oic@ ak`;riswpi qen ouhelpic. 

Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been shined upon us. You 

have given gladness to my 

heart, for You alone, O 

Lord, have caused me to 

dwell in hope. Alleluia. 

قد ارتسم علينا نور وجهك يارب، 

لأنك أنت  .أعطيت سرورا  لقلبي

وحدك يارب، أسكنتني على 

 هلليلويا.. الرجاء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ لِتلَامَِيذِهِ: إِنْ أرََادَ 

أحََدٌ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ 

 .حْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِوَيَ 
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`ntefmosi `ncwi. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

لِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْ 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ 

 يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاء  عَنْ نفَْسِهِ؟

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ سَوْفَ يأَتْيِ فيِ 

مَعَ مَلائَكَِتهِِ وَحِينئَذٍِ مَجْدِ أبَِيهِ 

 يجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ.

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ 

قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

 .ابْنَ الِإنْسَانِ آتيِا  فيِ مَلكَُوتهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 
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 Eu`esousou `mmwou `nqytk `nje ny 

tyrou e;mei `mpekran@ je `n;ok 

ak`cmou `epi`;myi P[oic@ `m`vry] 

`nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 And all who love Your 

name shall be proud in You. 

For You, O Lord, have 

blessed the righteous: as a 

shield of favor You have 

crowned us. Alleluia. 

ويفتخر بك كل الذين يحبون 

اسمك. لأنك أنت باركت الصديق 

 .يا رب. كما بترس المسرة كللتنا

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَا  

لْقِيَ سَلامَا  الأرَْضِ. مَا جِئتُْ لِأُ عَلىَ 

 بلَْ سَيْفا .

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ أبَِيهِ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا وَالْكَنَّةَ ضِدَّ  وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 تهِِ.بيَْ وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ا  أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِ ابْنةَ  

 رَ مِن يِ فلَاَ يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثَ 
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Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

 تبْعَنُيِ فلَاَ وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 ياَتهَُ مِنْ أجَْلِي يجَِدُهَا.أضََاعَ حَ 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 ييقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُِ مَنْ 

 يقَْبلَُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  مَنْ يقَْبلَُ نبَِي ا  باِسْمِ نبَيِ 

ا  بِاسْمِ بَ   ار ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 فأَجَْرَ باَر ٍ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ 

 أجَْرَهُ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=y - =l Romans 8: 18 - 30 30 - 18: 8 ميةرو 

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعا  بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضا  سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعا  إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ا ذِينَ لنََ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضا   باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاء  لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا ؟مَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضا  يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ وَلكَِ  ينَْبغَِي. نَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ لأنََّهُ بِحَسَبِ  هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ مَعا  لِلْخَيْرِ 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ
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Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi efoi 

ǹsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

را  بيَْنَ إِخْوَةٍ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these He 

also glorified. 

وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِ 

دَعَاهُمْ أيَْضا  والَّذِينَ دَعَاهُمْ 

رَهُمْ أيَْضا  وَالَّذِينَ  فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضا .برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَ  حَبَّةٍ الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 رَكَة .لِكَيْ ترَِثوُا بَ 
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Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

ى طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

 فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Vnou] matoubof `n`qryi 

qen netenhyt. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts. 
بَّ الِإلهََ فيِ   .مْ قلُوُبكُِ بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ شَغبٌَ ليَْسَ 

 الطَّرِيقِ.بقِلَِيلٍ بِسَببَِ هَذاَ 

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

لأنََّ إِنْسَانا  اسْمُهُ دِيمِترِْيوُسُ 

ةٍ  صَائِغٌ  صَانِعُ هَياَكِلِ فضَِّ

نَّاعَ  لأرَْطَامِيسَ كَانَ يكَُسِ بُ الصُّ

 بقِلَِيلٍ.مَكْسَبا  ليَْسَ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فيِ مِثلِْ ذلَِكَ 

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِ  أيَُّهَا الرِ 

تعَْلمَُونَ أنََّ سِعتَنَاَ إِنَّمَا هِيَ مِنْ هَذِهِ 

ناَعَةِ.  الصِ 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla `c,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

جَمِيعِ أسَِيَّا مِنْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِنْ 

تقَْرِيبا  اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ 

إنَِّ الَّتيِ تصُْنعَُ  قاَئلِا :جَمْعا  كَثِيرا  

 .الأيَاَدِي ليَْسَتْ آلِهَة  بِ 

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

فلَيَْسَ نصَِيبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ فيِ خَطَرٍ 

مِنْ أنَْ يحَْصُلَ فيِ إِهَانةٍَ بلَْ أيَْضا  

هَيْكَلُ أرَْطَامِيسَ الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ أنَْ 

يحُْسَبَ لاَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 
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pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

عَظَمَتهَُا هِيَ الَّتيِ يعَْبدُُهَا جَمِيعُ 

 وَالْمَسْكُونة.أسَِيَّا 

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

ا سَمِعوُا امْتلَأوُا غَضَبا  وَ  ا طَفِقوُفلَمََّ

عَظِيمَةٌ هِيَ : »يصَْرُخُونَ قاَئلِِينَ 

 «.رْطَامِيسُ الأفَسَُسِي ِينَ أَ 

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

فاَمْتلَأتَِ الْمَدِينةَُ كُلُّهَا اضْطِرَابا  

وَانْدَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ إِلىَ الْمَشْهَدِ 

اطِفِينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ خَ 

فِيقيَْ وَأرَِسْترَْخُسَ الْمَكِدُونِيَّيْنِ رَ 

 بوُلسَُ فيِ السَّفرَِ.

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

nima;ytyc. 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

ا كَانَ بوُلسُُ يرُِيدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  وَلمََّ

 بِ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِيذُ.الشَّعْ 

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

وَأنُاَسٌ مِنْ وُجُوهِ أسَِيَّا كَانوُا 

أصَْدِقاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إِليَْهِ أنَْ 

 مَ نفَْسَهُ إلِىَ الْمَشْهَدِ.لاَ يسَُل ِ 

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw m̀moc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

يصَْرُخُونَ بِشَيْءٍ  وَكَانَ الْبعَْضُ 

وَالْبعَْضُ بشَِيْءٍ آخَرَ لأنََّ الْمَحْفلََ 

كَانَ مُضْطَرِبا  وَأكَْثرَُهُمْ لاَ يدَْرُونَ 

ِ شَيْ   ءٍ كَانوُا قدَِ اجْتمََعوُا.لأيَ 
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Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

فاَجْتذَبَوُا إِسْكَنْدَرَ مِنَ الْجَمْعِ وَكَانَ 

فأَشََارَ إِسْكَنْدَرُ  عوُنهَُ.يدَْفَ الْيهَُودُ 

 يدُ أنَْ يحَْتجََّ لِلشَّعْبِ.بِيدَِهِ يرُِ 

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِيٌّ صَارَ  فلَمََّ

صَوْتٌ وَاحِدٌ مِنَ الْجَمِيعِ صَارِخِينَ 

 هِيَ  عَظِيمَةٌ » سَاعَتيَْنِ:نحَْوَ مُدَّةِ 

 .«الأفَسَُسِي ِينَ طَامِيسُ أرَْ 

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتبُِ الْجَمْعَ 

جَالُ الأفَسَُسِيُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» الر ِ

الِإنْسَانُ الَّذِي لاَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِينةََ 

الأفَسَُسِي ِينَ مُتعَبَ دَِةٌ لأرَْطَامِيسَ 

الَّذِي هَبطََ  الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ وَالت مِْثاَلِ 

 مِنْ زَفْسَ.

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

 فإَِذْ كَانتَْ هَذِهِ الأشَْياَءُ لاَ تقُاَوَمُ 

ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا هَادِئِينَ وَلاَ 

 اقْتحَِاما .تفَْعلَوُا شَيْئا  

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِهَذيَْنِ الرَّ

فيَْنِ  ليَْسَا سَارِقيَْ هَياَكِلَ وَلاَ مُجَد ِ

 إِلهََتكُِمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  فإَِنْ كَانَ دِيمِترِْيوُسُ وَالصُّ

هُمْ دَعْوَى عَلىَ أحََدٍ الَّذِينَ مَعهَُ لَ 

فإَِنَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِلْقضََاءِ وَيوُجَدُ وُلاةٌَ 

 بعَْضا .فلَْيرَُافعِوُا بعَْضُهُمْ 
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Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

وَإنِْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئا  مِنْ جِهَةِ 

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِنَّهُ يقُْضَى فيِ مَحْفِلٍ 

.ٍ  شَرْعِي 

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

فيِ خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ مِنْ أجَْلِ  لأنََّناَ

وَليَْسَ عِلَّةٌ يمُْكِننُاَ  الْيوَْمِ.فِتنْةَِ هَذاَ 

مَ حِسَابا  عَنْ هَذاَ  مِنْ أجَْلِهَا أنَْ نقُدَ ِ

عِ   «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ   .وَلمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 18 

 برمودةمن شهر عشر الثامن سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Arsenius, the Disciple of St. 

Sousnyous 

2. The Departure of St. Apollo, the Disciple of St. 

Samuel the Confessor 

تلميذ  ،أرسانيوسالقديس استشهاد  .1

 سوسنيوس القديس

تلميذ القديس الأنبا  ،نياحة القديس أبوللو. 2

 صموئيل المعترف

1. The Martyrdom of St. Arsenius, the Disciple of St. 

Sousnyous 

On this day, of the year 21 of the martyrs, 305 AD, 

St. Arsenius, the disciple of St. Sousnyous, was 

martyred. When Emperor Diocletian was torturing St. 

Sousnyous, they informed him that Arsenius was of the 

faith as his teacher. 

The Emperor brought Arsenius and asked him about 

his belief. He confessed his faith in The Lord Christ. 

The Emperor tried to befriend him and persuade him to 

change his conviction. He refused and also admonished 

the Emperor for deserting the worship of the true God 

and worshiping the idols. The Emperor became furious 

تلميذ  ،أرسانيوسالقديس استشهاد . 1

 سوسنيوس القديس

 ، سنةللشهداء 21في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس أرسانيوس ، ميلادية 305

تلميذ القديس سوسنيوس. وذلك أنه لما كان 

ب القديس  الإمبراطور دقلديانوس يعذ ِ

سوسنيوس، أعلمَوه عن أرسانيوس أنه على 

إيمان معلمه. فاستحضره واستعلمَ منه عن 

معتقده. فأقر واعترف بالسيد المسيح. فلاطفه 

بخ والملك كثيرا  ليثنيه عن رأيه. فلم يقبل، بل 

الملك لكونه يعبد الأوثان وتركه عبادة الإله 

الحقيقي. فحنق عليه الإمبراطور وأمر بتعذيبه 
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and ordered to torment him with different kinds of 

tortures, and finally ordered to behead him before his 

teacher, and thus he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

بكل أنواع العذاب، وأخيرا  أمر بقطع رأسه أمام 

 ليل الشهادة.معل ِمه، فنال إك

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Apollo, the Disciple of St. 

Samuel the Confessor 

On this day also, St. Apollo the disciple of St. 

Samuel the confessor, departed. This father became a 

disciple of St. Samuel on the Qalamun Mount, and he 

was one of his distinguished disciples. He was energetic 

and obedient to his spiritual father. He assisted his 

teacher in managing the affairs of the monastery and the 

restoration. 

When Anba Samuel started in building the church 

of the Virgin St. Mary, Apollo brought the building 

material needed from the surrounding villages to the 

monastery on camels. He also helped him in solving the 

difficult problems for his wisdom, knowledge and 

discernment. Once three monks desired to leave the 

monastery, he exhorted them from the Holy Bible and 

from the biographies of the fathers until they changed 

their view and remained in the monastery. 

When Anba Samuel desired the life of quietness and 

seclusion, he appointed Apollo to oversee the affairs of 

the brethren, which he did well. He sought God’s help 

whenever he faced any difficulty. Once the monastery 

ran out of bread, he prayed saying, “O God of the holy 

father Anba Samuel the confessor, answer my prayer 

and send unto us today your blessings for my soul has 

disturbed me much for the sake of the multitudes that 

gathered in the monastery. And as You have not 

forsaken our father Anba Samuel, so also please don’t 

forsake me, for it is written: The blessing of The Lord 

makes one rich, and He adds no sorrow with it.” The 

Lord answered his prayers and he found the bread 

storage room full, so he took from the blessings of The 

Lord and offered it to his guests. 

When the saint Anba Samuel departed, he remained 

the overseer of the monks until he departed in peace 

and left many spiritual sons. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

تلميذ القديس الأنبا  ،نياحة القديس أبوللو. 2

 صموئيل المعترف

وفيه أيضا  تنيَّح القديس أبوللو تلميذ القديس 

 الأنبا صموئيل المعترف. تتلمذ هذا الأب على

القديس الأنبا صموئيل في جبل القلمون  يد

)جبل القلمون: جبل البوص أو الغاب ويقع 

مغاغة، محافظة المنيا وبه دير غرب مدينة 

الأنبا صموئيل المعترف(، وكان أحد تلاميذه 

المتقدمين. كما كان نشيطا  ومطيعا  لأبيه. ساعد 

 .أباه في إدارة شئون الدير وتعميره

فعندما شرع الأنبا صموئيل في بناء كنيسة 

كان أبوللو يحمل ما  ،القديسة العذراء مريم

يلزم على الجِمَال من الريف إلى الدير. 

وساعده أيضا  في حل المشاكل الصعبة لحكمته 

وعِلْمِهِ وإفرازه. منها أن ثلاثة من الرهبان 

أرادوا ترك الدير فوعظهم من الكتب المقدسة 

ومن سير الرهبان، فرجعوا عن رأيهم وبقوا 

 .بالدير

ن يحيا في الوحدة ولما أراد الأنبا صموئيل أ

والسكون، أقام أبوللو مدبرا  على الإخوة، فقام 

لى الله عندما بهذا العمل خير قيام، وكان يلجأ إ

ففي إحدى المرات نفذ  .تواجهه أية صعوبات

الخبز من الدير، فصلى وقال: "يا إله القديس 

استجب لي وأرسل  ،الأنبا صموئيل المعترف

ل قت جدا  من أجإلينا اليوم بركتك فإن نفسي قل

الجموع التي اجتمعت بالدير، وكما أنك لم 

تتخل عن أبينا الأنبا صموئيل، فلا تتركني أنا 

أيضا ، لأنه مكتوب أن بركة الرب تغني ولا 

. فاستجاب الله لصلاته، إذ أنه "يزيد معها تعب

وجد مخزن الخبز مليئا  فأخذ من بركة الله وقدم 

 .لضيوفه

نبا الأ بقينبا صموئيل، ولما تنيَّح القديس الأ

أبوللو مدبرا  للرهبان، حتى تنيَّح بسلام، وقد 

 ترك له أولادا  كثيرين.

 مين.آمعنا.  فلتكنته واصلبركة 

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 
 

 



301 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزا  وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ الَّذِي بعَْدَمَا 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.
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è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

fear Him! 

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي ا  بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضا  جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

امَ وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ  قدَُّ

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ وَمَنْ   رُ قدَُّامَ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَة  عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.
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Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 19th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن التاسع عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt 'it ``n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختارا   رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَا  

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفا .سَلامَا  بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا والكنه ضِدَّ  أبَِيهِ وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ا  أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِ ابْنةَ  

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ   مَنْ يقَْبلَُ نبَِي ا  باِسْمِ نبَيِ 

ا  بِاسْمِ باَر ٍ  يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

يلبسون البر وأبرارك نتك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

 وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro ǹte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 نْسَانِ.الإِ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  وَلكَِنْ  شَيْئا .إذِِ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

ونِ قسََمٍ قدَْ صَارُوا لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِ 

ا هَذاَ فبَقِسََمٍ مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةَ ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 أفَْضَلَ.ضَامِنا  لِعهَْدٍ 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةَ  كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

فمَِنْ ثمََّ يقَْدِرُ أنَْ يخَُل ِصَ أيَْضا  إِلىَ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

ل ِ حِينٍ لِيشَْفعََ إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ مِثلُْ 

قدَِ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بلِاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni ̀m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْمٍ 

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَ ِ

لا  عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ة  لأنََّهُ فعََ  الشَّعْبِ،خَطَاياَ  لَ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَة ،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ أنُاَسا  بِهِمْ 

ا كَلِمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

 ا  الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْن
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لا  إِلىَ   الأبَدَِ.مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةٍَ مِثلَْ 

الْعظََمَةِ فيِ  يمَِينِ عَرْشِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

ِ  خَادِما   لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِي 

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَ ِ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضا  شَيْءٌ   يقُدَ ِ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

انَ فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِنا ،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَ ِ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

خْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ الَّذِينَ يَ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 الْجَبلَِ.

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَةٍ 

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضا  

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْدٍ 

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْبٍ  فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

 لِثاَنٍ.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِا :لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُم ِ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ 

 جَدِيدا .عَهْدا  

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتهُُ مَعَ آباَئهِِمْ 

يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

 تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِهِمْ،

وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا  

 .لِي شَعْبا  

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ ِمُونَ كُلُّ وَاحِدٍ قرَِ 

،اعْرِفِ  قاَئلِا :وَاحِدٍ أخََاهُ  بَّ  الرَّ

لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُننَيِ مِنْ 

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ،لأنَ يِ أكَُونُ صَفوُحا  عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيدا   ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

مَا أنََّ كَ  وَصَحِيحا ،أنَْ تكَُونَ ناَجِحا  

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

ا  إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ  لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 



313 

 

Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَنا  إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.كَمَا يحَِقُّ شَيَّعْتهَُمْ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئا  مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِرا  عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِيثةٍَ.بِأقَْوَالٍ 

وَيمَْنعَُ أيَْضا   الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضا   نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

 وَقلَمٍَ.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْرٍ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيبٍ 

 لِفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَا  

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  فأَشََارَ برَْنَ 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لِ لاَ يأَخُْذاَنهِِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعا  مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِيمُوثاَوُسُ 

هُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ مِنَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ 

 .وَإِيقوُنِيةََ فيِ لِسْتِرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 19 

 برمودةمن شهر التاسع عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Simeon the Armenian, Bishop of 

the Country of Persia 

2. The Martyrdom of the blessed Youhanna (John) Abu 

Nagaah El-Kabeer, the Vizier Abu El-Aala Fahd Ibn 

Ibrahim and their Companions 

3. The Martyrdom of the Monk Daoud (David), Ibn 

Ghobrial El-Bargy 

 أسقف ،الأرمنيسمعان  استشهاد القديس .1

 فارس بلاد

استشهاد الشهداء يوحنا أبو نجاح الكبير . 2

والرئيس أبو العلا فهد بن إبراهيم 

 وزملائهما

 استشهاد الراهب داود بن غبريال البرجي. 3

1. The Martyrdom of St. Simeon the Armenian, 

Bishop of the Country of Persia 
 أسقف ،الأرمنياستشهاد القديس سمعان . 1

 فارس بلاد
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On this day, St. Simeon the Armenian, Bishop of the 

country of Persia, was martyred, during the reign of 

Sapor (Shapur), the son of Hormiz, king of Persia, who 

was unjust and oppressive to the Christians. 

The divine providence chose him to be bishop for the 

Persian country. He paid a great deal of attention 

shepherding his people, visiting them, teaching and 

exhorting them. He led them to the path of holiness, as he 

confirmed them in the Orthodox faith. 

When king Sapor heard of him, he sent him a 

message asking him to forsake his faith and worship idols 

made by hands. The saint replied by a letter and said to 

him, “Those whom The Lord Christ has bought with His 

honorable Blood had rid themselves from the servitude of 

men, and it is not conceivable for them to worship what 

was made by hands.” When the king read this letter, he 

became exceedingly angry. He brought the saint, bound 

him with iron fetters, and cast him in prison. In prison, he 

found prisoners who worshipped the sun, the saint 

preached and taught them, and they believed in The Lord 

Christ. 

They confessed their faith before the king, who 

ordered to behead them. He brought the Saint from the 

prison, along with 150 persons had believed at his hands 

in prison. One of them weakened and wanted to deny his 

faith, however, the saint preached and encouraged him to 

endure saying, “the strike of the sword is nothing, if your 

eyes were closed.” They tortured then beheaded him, thus 

he received the crown of life. The king also ordered to 

behead the other one hundred and forty nine, so they 

received the crown of martyrdom (their biography is 

mentioned on the 8th day of Baramudah). 

After all attempts with St. Simeon had failed, he 

ordered to behead him, thus he received the crown of 

martyrdom. He was one hundred and twenty years old at 

the time of his martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

في مثل هذا اليوم استشهد القديس سمعان 

أسقف بلاد فارس، في زمان الملك  ،الأرمني

س الذي كان سابور بن هرمز ملك الفر

 يضطهد المسيحيين ويعاملهم بكل قساوة.

اختارته العناية الإلهية ليكون أسقفا  على 

بلاد فارس، فاهتم برعاية شعبه وافتقادهم 

وتعليمهم ووعظهم وقيادتهم في طريق 

 الأرثوذكسي القداسة، كما ثبتهم على الإيمان

 الصحيح.

ولما سمع به سابور ملك الفرس، بعث له 

يدعوه فيها أن يترك إيمانه ويعبد برسالة 

الأوثان المصنوعة بالأيدي. فرد عليه 

إن الذين ة يقول فيها: "القديس برسال

قد تخلصوا  ،اشتراهم السيد المسيح بدمه

ولا يجوز لهم أن يعبدوا  من عبودية الشر

 ،مصنوعات الأيدي". فلما قرأ الملك الرسالة

س وربطه غضب جدا  واستحضر القدي

فوجد بعض  .وألقاه في السجنبالحديد 

فعلَّمهم  ،المحبوسين يعبدون الشمس

 .سيد المسيحووعظهم حتى آمنوا بال

ثم استحضر القديس من السجن ومعه مائة 

كانوا قد آمنوا من الذين وخمسين شخصا ، 

على يديه في السجن، فضعف أحدهم وأراد 

أن ينكر إيمانه فوعظه القديس وشجعه على 

ست الضربة شيئا  إذا له: "ليالاحتمال قائلا  

"، فعذَّبوه وقطعوا رأسه أغمضت عينيك

فنال إكليل الحياة. ثم أمر الملك بقطع رؤوس 

المائة والتسعة والأربعين أيضا  )تجد خبر 

استشهادهم في اليوم الثامن من شهر 

المبارك(. فنالوا إكليل الشهادة. وبعد  برمودة

 ،أن فشلت المحاولات مع القديس سمعان

وكان  .أمر بقطع رأسه فنال إكليل الشهادة

 .عمره وقتئذ مائة وعشرين سنة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of the blessed Youhanna (John) 

Abu Nagaah El-Kabeer, the Vizier Abu El-Aala Fahd 

Ibn Ibrahim and their Companions 

On this day also, of the year 719 of the martyrs, 1003 

AD, the blessed Youhanna (John) Abu Nagaah El-

Kabeer, the Vizier Abu El-Aala Fahd Ibn Ibrahim and 

others were martyred. Youhanna was one of the noble 

Copts in the tenth century and during the reign of Al-

Hakim Be-Amr Ellah the Fatimid Caliph. He was the 

استشهاد الشهداء يوحنا أبو نجاح الكبير . 2

والرئيس أبو العلا فهد بن إبراهيم 

 وزملائهما

 ، سنةللشهداء 719من سنة وفيه أيضا  

استشهد القديس أبو نجاح  ميلادية، 1003

والرئيس أبو العلا فهد بن إبراهيم وآخرون. 

كان يوحنا أبو نجاح من عظماء الأقباط في 

القرن العاشر في عهد الحاكم بأمر الله 
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head scribe in his time, as he was the lay leader and was 

also contemporary to Pope Philotheos, the 63rd Patriarch 

of Alexandria. 

Youhanna was a devout Christian, righteous, 

charitable to the poor, loving to the church and zealous 

for the Orthodox faith. The Caliph called him, along with 

nine others, and told him, “I want you to leave your faith 

and adopt my faith, the Islam. I will make you my 

minister to manage the affairs of my kingdom.” 

Youhanna replied saying, “Give me a chance until 

tomorrow to deliberate the matter with myself.” 

Youhanna called his friends and told them, “I am 

ready to die in the Name of The Lord Christ, now my 

brothers, do not seek this vain glory, for you will lose the 

everlasting eternal glory of The Lord Christ, Who 

satisfied us with the richness of the world, and now with 

His mercy, He had called us to the Kingdom of Heaven, 

so strengthen your hearts.” 

The next morning, Youhanna went to Al-Hakim Be-

Amr Ellah, who asked him, “O Nagaah, have you 

decided?” Youhanna replied saying steadfastly and with 

courage, “Yes, I will remain in my faith.” 

The Caliph became furious and ordered him to be 

scourged one-thousand lashes. After he was beaten three 

hundred lashes, he said, “I am thirsty. They informed the 

Caliph who said, “Water him after you tell him forsake 

your religion.” Youhanna replied, “Take the water back 

to him, for I do not need it, because My Master Jesus 

Christ had watered me and quenched my thirst.” Then he 

departed in peace and received the crown of martyrdom. 

When they told the tyrant Caliph, he ordered them to 

beat the dead body to complete the one-thousand lashes. 

The Caliph later on brought the Vizier Abu Elaala 

Fahd Ibn Ibrahim, who was charitable to the poor, one of 

the prominent men of the government and was greatly 

devoted to his church. The Caliph told him, “You know 

that I have chosen and appointed you ahead of all the men 

in my government, then listen to me and be with me in 

my religion, so I will promote you more than what you 

are in now and be like a brother to me.” When he did not 

answer him, he ordered him beheaded and to burn his 

body, thus he received the crown of martyrdom. The fire 

went on burning for three days and the body was not 

harmed, and his right hand that he extended to give alms, 

remained untouched. 

God took revenge from the wicked people that 

الفاطمي، وكان بارا  تقيا  غيورا  على الإيمان 

ي، يحب كنيسته ويحسن إلى الأرثوذكس

 .الفقراء

أرسل  .عمل كبيرا  للكُتاَب المُباشرينكان يو

إليه الخليفة مع تسعة آخرين وقال له: 

علك أج"أريد أن تترك دينك وتدخل في ديني ف

". فأجابه وزيري وتقوم بتدبير مملكتي

 ."يوحنا قائلا : "أمهلني إلى الغد

فجمع أصدقاءه وقال لهم: "أنا مستعد أن 

يح، فلا تطلبوا أموت على اسم السيد المس

المجد الفاني، فيضيع عليكم مجد المسيح 

نفوسنا من خيرات  أشبعفقد . الباقيالدائم 

وهوذا برحمته قد دعانا إلى ملكوت  .الأرض

 ".السموات فقووا قلوبكم

وفي الغد مضى إلى الحاكم الذي سأله قائلا : 

بشجاعة  "هل طابت نفسك"، فأجاب يوحنا

 ".على دينينعم وسأبقى وقال: " وثبات

فغضب الخليفة وأمر أن يجلدوه ألف جلدة، 

فلما أكمل ثلاثمائة قال: "أنا عطشان". 

عد أن فأعلمَوا الحاكم الذي قال: "اسقوه ب

". فأجاب يوحنا تقولوا له أن يرجع عن دينه

قائلا : "أعيدوا الماء لأن سيدي يسوع 

المسيح قد سقاني وأطفأ ظمأي"، ثم تنيَّح 

 ل الشهادة.بسلام ونال إكلي

 ت إلىائمال جسده افأمر الخليفة أن يضربو

 .تمام ألف جلدة

بعد ذلك أرسل الخليفة واستحضر أبو العلا 

فهد بن إبراهيم، الذي كان مخلصا  لكنيسته 

محبا  للمساكين، وكان من أكابر رجال 

الدولة. فقال له الخليفة: "أنت تعلمَ إني 

 قدمتك على كل مَنْ في دولتي، فاسمع منى

وكن معي في ديني فأرفعك أكثر مما أنت فيه 

 لى مثل أخ"، فلم يجبه إلى قوله. وتكون

فأمر بقطع رأسه وحرق جسده بالنار، وظلت 

النار مشتعلة ثلاثة أيام ولم يحترق جسده، 

وبقيت يده اليمنى التي كان يمدها للصدقة 

 هادة.سليمة. ونال إكليل الش

ى وقد انتقم الله من الذين سعوا به لد

 .الخليفة

فمات  ،أما بقية العشرة فعذَّبهم الخليفة

أحدهم وضعف منهم أربعة ثم عادوا 

واعترفوا بالسيد المسيح ونالوا أكاليل 

ثلاثة منهم عادوا إلى  وبقيالشهادة. 
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discredited Abu El-Aala Fahd before the Caliph. 

As of the rest of the ten, the Caliph tortured them, one 

of them died, four of them weakened, but they returned 

confessing The Lord Christ and received the crown of 

martyrdom. The remaining three returned to their 

Christian faith later on. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 .مسيحيتهم

 بركة صلوات الجميع فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of the Monk Daoud (David), Ibn 

Ghobrial El-Bargy 

On this day also, of the year 1099 of the martyrs, 

1383 AD, the monk Daoud (David), Ibn Ghobrial El-

Bargy, was martyred. He was from the village of Berkit 

Karmout. He was tortured severely, but did not forsake 

the faith in The Lord Christ. After they were weary of 

torturing him, he was beheaded by the sword, and thus 

received the crown of martyrdom, during the days of 

Pope Matthew-I, the 87th Patriarch of Alexandria. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 استشهاد الراهب داود بن غبريال البرجي. 3

 ، سنةللشهداء 1099وفيه أيضا  من سنة 

استشهد الراهب داود بن  ميلادية، 1383

ة قرموط. وقد عُذِبَ ركِ غبريال البرجي من بِ 

هذا القديس كثيرا  ولم ينكر الإيمان بالسيد 

قطعوا  ،المسيح. وبعد أن تعبوا من تعذيبه

رأسه بحد السيف. ونال إكليل الشهادة. وكان 

، السابع ذلك في عهد البابا متاؤس الأول

  والثمانون من بطاركة الإسكندرية.

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

 .آمين .ولإلهنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

 إِلىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا 

فْلَ  قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ وَلدََتِ الط ِ

دَّةَ لِسَببَِ الْفرََحِ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ

 لِدَ إِنْسَانٌ فيِ الْعاَلمَِ.لأنََّهُ قدَْ وُ 

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضا  فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf m̀Viwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئا .وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

لَّ مَا الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُ 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 
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Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا  بِاسْمِي. 

 لِيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِلا . اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَلٍ وَلكَِنْ تأَتْيِ 

مُكُمْ أيَْضا  بِأمَْثاَلٍ سَاعَةٌ حِينَ  لاَ أكَُل ِ

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةَ .بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ  ي مِنْ عِنْدِ اللََّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ إِلىَ 

وَأذَْهَبُ عاَلمََ الْعاَلمَِ وَأيَْضا  أتَرُْكُ الْ 

 إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

 قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَا  وَاحِدا .علانَِيةَ  وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْءٍ 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نؤُْمِنُ   أنََّكَ مِنَ اللََّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 
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Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ 

تهِِ  قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِدٍ إِلىَ خَاصَّ تتَفَرََّ

وَحْدِي. وَأنَاَ لسَْتُ وَتتَرُْكُوننَيِ 

 وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 20th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن العشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 



324 

 

Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَة  لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ 

نِ ي الْحَقَّ فإَِ  الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِ 

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e> =; Psalm 45: 3, 4, 6 9، 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro@ pek`;ronoc Vnou] sa `eneh 

`nte pi`eneh@ ouoh pis̀bwt `m`pcwouten 

pe `ps̀bwt `nte tekmetouro. 

Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom.  

Alleluia. 

تقلد سيفك على فخذك أيها القوى، 

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

كرسيك يا الله إلى دهر  .واملك

قامة هو الدهور. قضيب الاست

 ويا.يلهلل. لككقضيب مُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =i=a - =i=z Luke 7: 11 - 17  17 - 11: 7لوقا  

Ouoh acswpi `epefrac] afsenaf 

eoubaki eumou] `eroc je Nain ouoh 

naumosi nemaf `nje nefma;ytyc nem 

ounis] `mmys. 

Now it happened, the day 

after, that Jesus went into a 

city called Nain; and many 

of His disciples went with 

Him, and a large crowd. 

وَفيِ الْيوَْمِ التَّالِي ذهََبَ إِلىَ مَدِينةٍَ 

تدُْعَى ناَيِينَ وَذهََبَ مَعهَُ كَثِيرُونَ 

 .مِنْ تلَامَِيذِهِ وَجَمْعٌ كَثِيرٌ 

 Hwcte `etafqwnt `e]puly `nte 

]baki@ hyppe ènaùwli `nouai `ebol 

`eafmou@ `eousyri `mmauatf pe `nte 

tefmau@ ouoh ;ai ne ou,yra te@ ouoh 

ne ouon oumys efos `nte ]baki 

nemac pe. 

And when He came near 

the gate of the city, behold, 

a dead man was being 

carried out, the only son of 

his mother; and she was a 

widow. And a large crowd 

from the city was with her. 

ا اقْترََبَ إِلىَ باَبِ الْمَدِينةَِ  إذِاَ  ،فلَمََّ

هِ وَهِيَ  مَيْتٌ مَحْمُولٌ ابْنٌ وَحِيدٌ لأمُِ 

أرَْمَلةٌَ وَمَعهََا جَمْعٌ كَثِيرٌ مِنَ 

 الْمَدِينةَِ.

 Ouoh `etafnau `eroc `nje P[oic 

afsenhyt qaroc@ ouoh pejaf nac je 

`mperrimi. 

When The Lord saw her, 

He had compassion on her 

and said to her, “Do not 

weep.” 

بُّ تحََنَّنَ عَليَْهَا وَقاَلَ  ا رَآهَا الرَّ فلَمََّ

 لهََا: لاَ تبَْكِي.

 Ouoh afì af[i nem ]̀cly@ ny de 

etfai au`ohi `eratou@ ouoh pejaf je 

piqelsiri `n;ok pe ]jw `mmoc nak 

twnk. 

 Then He came and 

touched the open coffin, and 

those who carried him stood 

still. And He said, “Young 

man, I say to you, arise.” 

مَ وَلمََسَ النَّعْشَ فوََقفََ  ثمَُّ تقَدََّ

الشَّابُّ لكََ الْحَامِلوُنَ. فقَاَلَ: أيَُّهَا 

 أقَوُلُ قمُْ.

 Ouoh afhemci `nje pirefmwout 

ouoh aferhytc `ncaji@ ouoh aftyif 

`ntefmau. 

So he who was dead sat 

up and began to speak. And 

He presented him to his 

mother. 

فجََلسََ الْمَيْتُ وَابْتدََأَ يتَكََلَّمُ فدََفعَهَُ 

هِ.  إِلىَ أمُِ 

 Ouho] de ac[i `nouon niben ouoh 

nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc je 

ounis] `m̀provytyc aftwnf `nqyten@ 

Then fear came upon all, 

and they glorified God, 

saying, “A great prophet has 

risen up among us”; and, 

دُوا اللهَ  فأَخََذَ الْجَمِيعَ خَوْفٌ وَمَجَّ

قاَئِلِينَ: قدَْ قاَمَ فِيناَ نبَيٌِّ عَظِيمٌ 

 وَافْتقَدََ اللهُ شَعْبهَُ.
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ouoh je àVnou] jem`psini 

`mpeflaoc. 

“God has visited His 

people.” 

Ouoh afì `ebol `nje paicaji 

e;bytf qen ]Ioude`a tyrc nem 

]peri,wroc tyrc. 

And this report about 

Him went throughout all 

Judea and all the 

surrounding region. 

وَخَرَجَ هَذاَ الْخَبرَُ عَنْهُ فيِ كُلِ  

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ جَمِيعِ الْكُورَةِ 

 .الْمُحِيطَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==b@ =g - =i=e 2 Timothy 2: 3 - 15 2 15 - 3: 2 سؤتيموثا 

Ari`svyr ǹsep̀mkah `m`vry] 

`noumatoi `enanef `nte Pi`,rictoc 

Iycouc. 

You therefore must 

endure hardship as a good 

soldier of Jesus Christ. 

فاَشْترَِكْ انْتَ فيِ احْتمَِالِ الْمَشَقَّاتِ 

ٍ صَالِحٍ لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ   .كَجُنْدِي 

Mpare `hli efoi `mmatoi 

[̀lemlwmf qen ni`hbyoùi `nte paiwnq 

hina `ntefranaf `mvyètafqokf. 

No one engaged in 

warfare entangles himself 

with the affairs of this life, 

that he may please him who 

enlisted him as a soldier. 

ليَْسَ احَدٌ وَهُوَ يتَجََنَّدُ يرَْتبَكُِ 

لِكَيْ يرُْضِيَ مَنْ  بِأعَْمَالِ الْحَياَةِ 

 .جَنَّدَهُ 

Eswp de àresan ouai se `èvma 

ǹ] `mpaf[i`,lom af`stem] nomimoc. 

And also if anyone 

competes in athletics, he is 

not crowned unless he 

competes according to the 

rules. 

لاَ يكَُلَّلُ  ،انْ كَانَ احَدٌ يجَُاهِدُ  وَأيَْضا  

 .انْ لمَْ يجَُاهِدْ قاَنوُنِي ا  
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Piouwi etqoci hw] `erof `ntef[i 

ǹsorp `ebol qen nioutah. 

The hard-working 

farmer must be first to 

partake of the crops. 

اثَ الَّذِي يتَعْبَُ  يجَِبُ انَّ الْحَرَّ

لا    .فيِ الأثَمَْارِ  يشَْترَِكُ هُوَ اوَّ

Ka] `eny`e]jw `mmwou P[oic gar 

ef̀e] nak `nou`emi qen hwb niben. 

Consider what I say, and 

may The Lord give you 

understanding in all things. 

بُّ فهَْما    افْهَمْ مَا اقوُلُ. فلَْيعُْطِكَ الرَّ

 فيِ كُل ِ شَيْءٍ.

Ariv̀meuì `nIycouc Pi`,rictoc 

ètaftwnf `ebol qen nye;mwout `ebol 

qen `p`jroj `nDauid kata 

paeuaggelion. 

Remember that Jesus 

Christ, of the seed of David, 

was raised from the dead 

according to my gospel, 

اذُْكُرْ يسَُوعَ الْمَسِيحَ الْمُقاَمَ مِنَ 

لِ دَاوُدَ بِحَسَبِ الأمَْوَاتِ مِنْ نسَْ 

 انْجِيلِي.

Vai `e][si`mkah ǹqytf sa `eq̀ryi 

èhan`cnauh `m`vry] `noureferpethwou 

alla `pcaji `mVnou] conh an. 

for which I suffer 

trouble as an evildoer, even 

to the point of chains; but 

the word of God is not 

chained. 

الَّذِي فِيهِ احْتمَِلُ الْمَشَقَّاتِ حَتَّى 

كَلِمَةَ اللهِ لاَ  الْقيُوُدَ كَمُذْنِبٍ لكَِنَّ 

 تقُيََّدُ.

E;be vai ]erhupomenin qen hwb 

niben e;be nicwtp hina `nte totou [i 

m̀pioujai etqen Pi`,rictoc Iycouc nem 

p̀̀wou `n`eneh. 

Therefore, I endure all 

things for the sake of the 

elect, that they also may 

obtain the salvation, which 

is in Christ Jesus with 

eternal glory. 

لأجَْلِ ذلَِكَ اناَ اصْبِرُ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

الْمُخْتاَرِينَ لِكَيْ يحَْصُلوُا هُمْ لأجَْلِ 

ايْضا  عَلىَ الْخَلاصَِ الَّذِي فيِ 

ٍ. الْمَسِيحِ   يسَُوعَ مَعَ مَجْدٍ ابدَِي 

Fenhot `nje `pcaji icje gar anmou 

nemaf ie tennawnq nemaf on. 

This is a faithful saying: 

For if we died with Him, we 

shall also live with Him. 

صَادِقةٌَ هِيَ الْكَلِمَةُ انَّهُ انْ كُنَّا قدَْ 

 عهَُ، فسََنحَْياَ ايْضا  مَعهَُ.مُتنْاَ مَ 

Icje tennaerhupomenin ie 

tennaerouro nemaf on icje 

tennajolf `ebol `n;of hwf 

`fnajolten `ebol. 

If we endure, we shall 

also reign with Him. If we 

deny Him, He also will 

deny us. 

 ،إنِْ كُنَّا نصَْبِرُ فسََنمَْلِكُ ايْضا  مَعهَُ 

 هُ فهَُوَ ايْضا  سَينُْكِرُناَ.انْ كُنَّا ننُْكِرُ 

Icje tennaera;nah] vy ǹ;of 

`fna`ohi efoi `mpictoc `mmon `sjom gar 

`ntefjolf `ebol `mmauatf. 

If we are faithless, He 

remains faithful; He cannot 

deny Himself. 

إنِْ كُنَّا غَيْرَ امَناَءَ فهَُوَ يبَْقىَ امِينا  

 لنَْ يقَْدِرَ انْ ينُْكِرَ نفَْسَهُ.

Ma`vmeuì nwou `nnai ekèrme;re 

`mpe`m;o m̀Vnou] `es̀tem `mlaq qen 

`pcaji `ejen `hli `nhwb `mmonhyou 

Remind them of these 

things, charging them 

before The Lord not to 

strive about words to no 

profit, to the ruin of the 

 ِ ب  رْ بِهَذِهِ الأمُُورِ مُناَشِدا  قدَُّامَ الرَّ فكَ ِ

انْ لاَ يتَمََاحَكُوا بِالْكَلامَِ الأمَْرُ غَيْرُ 

 ءٍ، لِهَدْمِ السَّامِعِينَ.شَيْ النَّافِعِ لِ 
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ǹqytf `eouwjp `nnyetcwtem. 
hearers. 

Iyc `mmok `etahok `eratk `noucwtp 

`mVnou] `nouergatyc `mpaf[isipi 

ekswt `m`pcaji `nte ]me;myi `ebol qen 

oucwouten. 

Be diligent to present 

yourself approved to God, a 

worker who does not need 

to be ashamed, rightly 

dividing the word of truth. 

اجْتهَِدْ انْ تقُِيمَ نفَْسَكَ للهِ مُزَك ى  

 ِ لا  كَلِمَةَ الْحَق  عَامِلا  لاَ يخُْزَى مُفصَ ِ

 .بِالِاسْتقِاَمَةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكمنعمة الله الآب 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì 

`nouwt tyrou@ `eretenoi `ns̀vyr 

ǹ[iqici@ ouoh èretenoi `mmaicon 

ǹsan;̀maqt `ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one 

another; love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 لطَُفاَءَ.أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ 

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou 

je `etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for 

evil or reviling for reviling, 

but on the contrary 

blessing, knowing that you 

were called to this, that you 

may inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

For “He who would 

love life and see good days, 

let him refrain his tongue 

from evil, and his lips from 

speaking deceit. 

أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ  لأنََّ مَنْ 

وَيرََى أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ 

لِسَانهَُ عَنِ الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ 

 تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.
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`es̀temcaji `nou`,rof. 

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen 

nyet``iri `mpipethwou. 

For the eyes of The 

Lord are on the righteous, 

and His ears are open to 

their prayers; but the face of 

The Lord is against those 

who do evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

جْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  وَلكَِنْ وَإنِْ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Pi`,rictoc matoubof 

`e`qryi qen netenhyt@ èretencob] 

`mmwten `ncyou niben eùapologià 

`nouon niben e;na`eretin `mmwten 

`noucaji e;be ]helpic etqen ;ynou 

alla qen oumetremraus nem ouho]. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts, and 

always be ready to give a 

defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

بَّ الِإلهََ فيِ   قلُوُبكُِمْ،بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

مُسْتعَِدِ ينَ دَائمِا  لِمُجَاوَبةَِ كُلِ  مَنْ 

جَاءِ الَّذِي  يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 وَخَوْفٍ،فِيكُمْ بِوَدَاعَةٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =m=b - =k=y@ ^ Acts 27: 42 - 28: 6  6 :28 - 42 :27اعمال 

 Au``iri de `nouco[ni `nje nimatoi 

hina `nceqwteb `nnyetcwnh@ mypwc 

`nte ouai nybi `ntefvwt. 

 And the soldiers' plan 

was to kill the prisoners, lest 

any of them should swim 

away and escape. 

فكََانَ رَأيُْ الْعسَْكَرِ أنَْ يقَْتلُوُا 

الأسَْرَى لِئلَاَّ يسَْبحََ أحََدٌ مِنْهُمْ 

 .فيَهَْرُبَ 

 Pi`ekatontar,oc de efouws 

`enohem `mPauloc afsastou 

`es̀tem``iri `mpouco[ni@ afouahcahni de 

`nny`ete ouon `sjom `mmwou `ncefitou 

`ev̀iom `ncenybi `nsorp `epi`,ro. 

 But the centurion, 

wanting to save Paul, kept 

them from their purpose, 

and commanded that those 

who could swim should 

jump overboard first and get 

to land, 

كَانَ يرُِيدُ أنَْ  وَلكَِنَّ قاَئدَِ الْمِئةَِ إذِْ 

مَنعَهَُمْ مِنْ هَذاَ  ،يخَُل ِصَ بوُلسَُ 

أيِْ وَأمََرَ أنََّ الْقاَدِرِينَ عَلىَ  الرَّ

لا   باَحَةِ يرَْمُونَ أنَْفسَُهُمْ أوََّ  الس ِ

.  فيَخَْرُجُونَ إِلىَ الْبرَ ِ

 Ouoh `pkecwjp hanouon men hi 

hancanic@ han ke ,wouni de hi han 

ke en,ai `nte pijoi@ ouoh pairy] 

acswpi e;rennohem tyren `epi`,ro. 

 and the rest, some on 

boards and some on parts of 

the ship. And so it was that 

they all escaped safely to 

land. 

وَالْباَقِينَ بعَْضُهُمْ عَلىَ ألَْوَاحٍ 

 وَبعَْضُهُمْ عَلىَ قِطَعٍ مِنَ السَّفِينةَِ.

فهََكَذاَ حَدَثَ أنََّ الْجَمِيعَ نجََوْا إلِىَ 

 .الْبرَ ِ 

 Ouoh `etannohem tote anèmi je 

saumou] `e]nycoc `ete `mmau je 

Meletiny. 

 Now when they had 

escaped, they then found 

out that the island was 

called Malta. 

ا نجََوْا وَجَدُوا أنََّ الْجَزِيرَ  ةَ وَلمََّ

 .تدُْعَى مَلِيطَةَ 

 Nibarbaroc de `nte pima `ete 

`mmau au``iri `nounis] `mmetmairwmi 

neman@ `etau[ere ou`,rwm gar 

ausopten tyren `erwou e;be 

pimounhwou `ete nafsop nem e;be 

piẁjeb. 

 And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

مَ أهَْلهَُا الْبرََابِرَةُ لنَاَ إِحْسَانا    فقَدََّ

 غَيْرَ الْمُعْتاَدِ لأنََّهُمْ أوَْقدَُوا ناَرا  

وَقبَِلوُا جَمِيعنَاَ مِنْ أجَْلِ الْمَطَرِ 

 أجَْلِ الْبرَْدِ. الَّذِي أصََابنَاَ وَمِنْ 
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 Afkotf de `nje Pauloc afjimi 

`noumys `nlebs@ ouoh `etafhitou `ejen 

pi,̀rwm ouoh èbolhiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje ou`ajw acjekh tefjij. 

 But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

مِنَ الْقضُْباَنِ  فجََمَعَ بوُلسُُ كَثيِرا  

وَوَضَعهََا عَلىَ النَّارِ فخََرَجَتْ مِنَ 

 .الْحَرَارَةِ أفَْعىَ وَنشَِبتَْ فيِ يدَِهِ 

 Etaunau de `nje nibarbaroc 

`epi;yrion ef̀asi `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou@ je pantwc pairwmi 

ourefqwteb pe vai@ `ete menenca 

`etefnohem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq. 

 So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, “No doubt this man 

is a murderer, whom, 

though he has escaped the 

sea, yet justice does not 

allow to live.” 

ا رَأىَ الْبرََابرَِةُ الْوَحْشَ مُعلََّقا    فلَمََّ

نَّ لاَ بدَُّ أَ »بِيدَِهِ قاَلَ بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ: 

هَذاَ الِإنْسَانَ قاَتلٌِ لمَْ يدََعْهُ الْعدَْلُ 

 «.يحَْياَ وَلوَْ نجََا مِنَ الْبحَْرِ 

 N;of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe h̀li `mpethwou swpi 

`mmof. 

 But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

فنَفَضََ هُوَ الْوَحْشَ إِلىَ النَّارِ وَلمَْ 

رْ بِشَيْءٍ رَدِيءٍ   .يتَضََرَّ

 N;wou de naumeuì je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou@ `etafwck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe 

h̀li `nhwb efhwou tahof aukotou 

catotou eujw `mmoc `erof je ounou] 

pe. 

 However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

minds and said that he was a 

god. 

ا هُمْ فكََانوُا ينَْتظَِرُونَ أنََّهُ عَتِيدٌ  وَأمََّ

إِذِ مَيْتا . فَ  أنَْ ينَْتفَِخَ أوَْ يسَْقطَُ بغَْتةَ  

وَرَأوَْا أنََّهُ لمَْ  انْتظََرُوا كَثِيرا  

تغَيََّرُوا  ،يعَْرِضْ لهَُ شَيْءٌ مُضِرٌّ 

 «.هُوَ إلِهٌَ!»وَقاَلوُا: 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 20 

 برمودةمن شهر العشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Babnuda (Paphnute) of 

Dandara 
 ببنودة من دندرةستشهاد القديس ا. 1

1. The Martyrdom of St. Babnuda (Paphnute) of 1 .استشهاد القديس ببنودة من دندرة 
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Dandara 

On this day, St. Babnuda (Paphnute), who was from 

Dandara (Dendereh), was martyred. This Saint was a 

hermit monk living a solitary life. The angel of The 

Lord appeared to him and told him, “Go appear before 

Arianus, the governor.” 

Arianus’ ship embarked by the city of Dandara, and 

he was earnestly looking for that Saint. The saint came 

to Arianus and cried out in his face with a loud voice, 

saying, “I am Christian, and I believe in The Lord 

Christ.” When the Governor knew that he was the 

anchorite that he was looking for, he seized him and 

severely tortured him. Then he chained him with iron 

fetters and cast him in a dark prison. A heavenly light 

shone upon him and the angel of The Lord appeared to 

him, healed his wounds, and comforted him. 

There was in the city a man, whose name was 

Kyrillos, with his wife, his daughter, and twelve young 

men, who believed through the teaching of the saint and 

his preaching. They were all martyred by beheading, 

and they received the crown of martyrdom. The 

Governor was raged of him, and ordered to hang a rock 

in his neck and cast him in the Nile, and thus St. 

Babnuda received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

لذي ا ةالقديس ببنود تشهداسفي مثل هذا اليوم 

 ،متوحدا   هذا القديس راهبا   ة. كانمن دندر

لمقابلة  اذهب: "فظهر له ملاك الرب وقال له

 ."أريانوس الوالي

 ةدندر ندعسفينته قد رسا ب هذا الوالي كانو

جاء لما هذا القديس. ف بحث باهتمام عني وكان

صرخ في وجهه بأعلى صوته  القديس، إليه

 .مؤمن بالسيد المسيح" ،يمسيح"أنا  :قائلا  

بحث فلما عرف الوالي أنه ذلك المتوحد الذي ي

قيده ثم  ا  شديد عذبه عذابا  و عنه، قبض عليه

سجن مظلم. فأشرق عليه  بالحديد وطرحه في

لاك الرب وشفاه من نور سماوي وظهر له م

 .جراحاته وعزاه

وكان في المدينة رجل اسمه كيرلس وزوجته 

آخرون، كانوا قد آمنوا  وابنته واثنا عشر صبيا  

 جميعا   فاستشهدواوعظه. القديس و بتعاليم

 .بقطع رؤوسهم ونالوا إكليل الشهادة

في  وايعلقأمر بأن ووغضب الوالي عليه 

فنال القديس النيل، رقبته حجر ويطرح في 

 .إكليل الشهادة ةببنود

 آمين.بركة صلواته فلتكن معنا. 

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f@ =i> =; Psalm 91: 13, 11 9، 10 :90 رومزم 

 Ek`ehwmi `ejen ouhof nem 

oubacilikoc@ ouoh ek`eqomqem `noumouì 

nem oud̀rakwn@ je `fnahonhen 

ètoutou `nnefaggeloc e;bytk@ 

e;rouàreh `erok hi pekmwit tyrou. 

Allyloui`a. 

 You shall tread upon the 

lion and the cobra, the young 

lion and the serpent you shall 

trample underfoot. For He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you in all 

your ways. Alleluia. 

تطأ الأفعى وملكَ الحيات، وتسحق 

الأسد والتنين. لأنه يوصى ملائكته 

 .بك، ليحفظوك في سائر طرقك

 هلليلويا.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==i@ =k=a - =k=d 
Luke 10: 21 - 24 24 - 21 :10 قالو 

Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

af;elyl `nje Iycouc qen Pip̀neima 

ouoh pejaf je ]ouwnh nak `ebol 

Viwt P[oic `nt̀ve nem `pkahi je 

akhyp nai `ehancabeu nem hankathyt 

ouoh ak[orpou `ebol `nhankouji 

`ǹalwou`i@ aha Viwt je vai pe `m`vry] 

`mpi]ma] ètafswpi `mpek`m;o. 

In that hour Jesus 

rejoiced in the Spirit and 

said, “I thank You, Father, 

Lord of heaven and earth, 

that You have hidden these 

things from the wise and 

prudent and revealed them 

to babes. Even so, Father, 

for so it seemed good in 

Your sight.” 

وَفيِ تِلْكَ السَّاعَةِ تهََلَّلَ يسَُوعُ 

وحِ وَقاَلَ:  يُّهَا الآبُ أحَْمَدُكَ أَ »بِالرُّ

رَبُّ السَّمَاءِ وَالأرَْضِ لأنََّكَ أخَْفيَْتَ 

هَذِهِ عَنِ الْحُكَمَاءِ وَالْفهَُمَاءِ 

وَأعَْلنَْتهََا لِلأطَْفاَلِ. نعَمَْ أيَُّهَا الآبُ 

ةُ أمََامَكَ لأنَْ هَكَذاَ صَارَتِ الْمَ   «.سَرَّ

Hwb niben autyitou nyi `nten 

Paiwt@ ouoh `mmon `hli cwoun je nim 

pe Psyri `ebyl `eViwt ouoh je nim pe 

Viwt `ebyl `ePsyri nem vy`ete Psyri 

ouws `e[wrp naf `ebol. 

All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

who the Son is except the 

Father, and who the Father 

is except the Son, and the 

one to whom the Son wills 

to reveal Him.” 

كُلُّ »وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ: 

شَيْءٍ قدَْ دُفِعَ إِليََّ مِنْ أبَيِ. وَليَْسَ 

أحََدٌ يعَْرِفُ مَنْ هُوَ الِابْنُ إلِاَّ الآبُ 

وَلاَ مَنْ هُوَ الآبُ إِلاَّ الِابْنُ وَمَنْ 

 «.لِنَ لهَُ أرََادَ الِابْنُ أنَْ يعُْ 

Ouoh `etafkotf `enefma;ytyc 

ca`pca `mmauatou pejaf nwou je 

ẁouniàtou `nnibal e;nau 

`eny`etetennau èrwou. 

 

Then He turned to His 

disciples and said privately, 

“Blessed are the eyes which 

see the things you see; 

تلَامَِيذِهِ عَلىَ انْفِرَادٍ وَالْتفَتََ إِلىَ 

تيِ تنَْظُرُ طُوبىَ لِلْعيُوُنِ الَّ »وَقاَلَ: 

 مَا تنَْظُرُونهَُ.
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}jw ar m̀moc nwten je hanmys 

`m`provytyc nem hanourwou auouws 

`enau èny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

for I tell you that many 

prophets and kings have 

desired to see what you see, 

and have not seen it, and to 

hear what you hear, and 

have not heard it.” 

لأنَ يِ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ أنَْبِياَءَ كَثِيرِينَ 

وَمُلوُكا  أرََادُوا أنَْ ينَْظُرُوا مَا أنَْتمُْ 

نْظُرُونَ وَلمَْ ينَْظُرُوا وَأنَْ يسَْمَعوُا تَ 

 .«مَا أنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ وَلمَْ يسَْمَعوُا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 21st Day of Baramudah 

 المباركبرمودة شهر من العشرون والحادي اليوم قراءات قطمارس 

Coujout ouai `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=g@ =z 
Psalm 64: 10 7 :63 رومزم 

ef̀eounof `nje pì;myi èjen P[oic@ 

ouoh efèerhelpic `erof@ eùesousou 

ǹje ouon niben@ etcoutwn qen 

pouhyt. Allyloui`a. 

The righteous shall be 

glad in The Lord, and trust 

in Him. And all the upright 

in heart shall glory. 

Alleluia. 

ه. تكل عليويفرح الصديق بالرب ي

 .كل المستقيمي القلوب فتخريو

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =d@ =k=a - =k=e 
Mark 4: 21 - 25  25 - 21: 4مرقس 

Ouoh nafjw `mmoc nwou je myti 

sau[ere ouqybc hina `nce,af qa 

piment ie qa pi`[loj@ ou,i hina 

Also He said to them, 

“Is a lamp brought to be put 

under a basket or under a 

bed? Is it not to be set on a 

lampstand? 

يؤُْتىَ بِسِرَاجٍ  هَلْ » لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ 

لِيوُضَعَ تحَْتَ الْمِكْياَلِ أوَْ تحَْتَ 

ألَيَْسَ لِيوُضَعَ عَلىَ  السَّرِيرِ؟

 الْمَناَرَةِ؟
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`nce,af hijen ]lu,ni`a. 

Ou gar `mmon pethyp 

af`stemouwnh `ebol@ oude `mpafswpi 

efhyp `ebyl je hina `ntefì efouwnh. 

For there is nothing 

hidden, which will not be 

revealed, nor has anything 

been kept secret but that it 

should come to light. 

لأنََّهُ ليَْسَ شَيْءٌ خَفِيٌّ لاَ يظُْهَرُ وَلاَ 

 لِيعُْلنََ.صَارَ مَكْتوُما  إلاَّ 

Vy`ete ouon masj `mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

If anyone has ears to 

hear, let him hear.” 
إنِْ كَانَ لأحََدٍ أذُنُاَنِ لِلسَّمْعِ 

 «.فلَْيسَْمَعْ 

Ouoh nafjw `mmoc nwou on je 

`anau je ou pe `etetencwtem `erof qen 

pisi `etetennasi `mmof eunasi nwten 

`mmof@ ouoh `ntoutouho nwten qa 

nyètcwtem. 

Then He said to them, 

“Take heed what you hear. 

With the same measure you 

use, it will be measured to 

you; and to you who hear, 

more will be given. 

مَا تسَْمَعوُنَ  انْظُرُوا» لهَُمُ:وَقاَلَ 

بِالْكَيْلِ الَّذِي بهِِ تكَِيلوُنَ يكَُالُ لكَُمْ 

 السَّامِعوُنَ.وَيزَُادُ لكَُمْ أيَُّهَا 

Vy gar `ete ouontaf eu`e] naf@ 

ouoh vy`ete `mmon`ntaf ouoh vy`ete 

`ntotf sauolf `ntotf. 

For whoever has, to him 

more will be given; but 

whoever does not have, 

even what he has will be 

taken away from him.” 

ا مَنْ ليَْسَ  لأنََّ مَنْ لهَُ سَيعُْطَى وَأمََّ

 «.مِنْهُ لهَُ فالَّذِي عِنْدَهُ سَيؤُْخَذُ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=;@ =e 
Psalm 70: 5 5 :69 رومزم 

 Anok ouhyki de ouoh `njwb@ 

Vnou] `aribòy;in `eroi@ je `n;ok pe 

paboỳ;oc nem parefnahmet@ P[oic 

`mperwck. Allyloui`a. 

 But I am poor and 

needy; make haste to me, O 

God! You are my help and 

my deliverer; O Lord, do not 

delay. Alleluia. 

وأما أنا فمسكين وفقير، اللهم 

أعنى. أنت معيني ومخلصي يا رب 

 هلليلويا. .فلا تبطئ
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =k=b - =k=z 
Mark 3: 22 - 27  27 - 22: 3مرقس 

Ouoh nare nicaq `etauì `ebol qen 

Ieroucalym naujw `mmoc je 

Belzeboul e;nemaf@ ouoh je qen 

`par,wn `nte nidemwn afhioùi 

`nnidemwn `ebol. 

And the scribes who 

came down from Jerusalem 

said, “He has Beelzebub,” 

and, “By the ruler of the 

demons He casts out 

demons.” 

ا الْكَتبَةَُ الَّذِينَ نزََلوُا مِنْ  وَأمََّ

إنَِّ مَعهَُ »أوُرُشَلِيمَ فقَاَلوُا: 

بعَْلزََبوُلَ وَإنَِّهُ برَِئِيسِ الشَّياَطِينِ 

 «.يخُْرِجُ الشَّياَطِينَ 

Ouoh `etafmou] `erwou nafjw 

`mmoc nwou qen hanparaboly je pwc 

ouon`sjom `nte `pcatanac hi 

`pcatanac `ebol. 

So He called them to 

Himself and said to them in 

parables: “How can Satan 

cast out Satan? 

كَيْفَ »فدََعَاهُمْ وَقاَلَ لهَُمْ بِأمَْثاَلٍ: 

 طَانٌ أنَْ يخُْرِجَ شَيْطَانا .يقَْدِرُ شَيْ 

Ouoh `eswp `nte oumetouro vws 

`eh̀rac `mmon`sjom `ntec`ohi `eratc `nje 

]metouro `ete `mmau. 

If a kingdom is divided 

against itself, that kingdom 

cannot stand. 

وَإنِِ انْقسََمَتْ مَمْلكََةٌ عَلىَ ذاَتِهَا لاَ 

 كَ الْمَمْلكََةُ أنَْ تثَبْتَُ.تقَْدِرُ تِلْ 

Ouoh `eswp `nte ouyi vws `e`hraf 

`mmoǹsjom `ntef`ohi `eratf `nje piyi 

`ete `mmau 

And if a house is 

divided against itself, that 

house cannot stand. 

وَإنِِ انْقسََمَ بيَْتٌ عَلىَ ذاَتهِِ لاَ يقَْدِرُ 

 ذلَِكَ الْبيَْتُ أنَْ يثَبْتَُ.

Ouoh icje `pcatanac petaftwnf 

`ejwf `mmin `mmof ouoh afvws 

`mmoǹsjom `mmof `e`ohi `eratf alla 

And if Satan has risen 

up against himself, and is 

divided, he cannot stand, 

but has an end. 

وَإنِْ قاَمَ الشَّيْطَانُ عَلىَ ذاَتهِِ 

ونُ كُ يَ وَانْقسََمَ لاَ يقَْدِرُ أنَْ يثَبْتَُ بلَْ 

 لهَُ انْقِضَاءٌ.
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ouontef oujwk. 

Alla `mmon`sjom `nte `hli se 

èqoun `e`pyi `mpijwri `ntefhwlem 

`nnef`ckeuoc `ebyl `ntefcwnh `mpijwri 

ǹsorp ouoh tote `ntefhwlem 

`mpefyi. 

No one can enter a 

strong man's house and 

plunder his goods, unless he 

first binds the strong man. 

And then he will plunder 

his house. 

 ٍ لاَ يسَْتطَِيعُ أحََدٌ أنَْ يدَْخُلَ بيَْتَ قوَِي 

وَينَْهَبَ أمَْتعِتَهَُ إنِْ لمَْ يرَْبِطِ الْقوَِيَّ 

لا  وَحِينئَذٍِ ينَْهَبُ بيَْتهَُ.  أوََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =a@ =a - =i=a 
Philippians 1: 1 - 11  11 - 1: 1فيليبي 

Pauloc nem Timo;eoc nièbiaik 

`nte Pi`,rictoc Iycouc `nniàgioc tyrou 

nyet qen Pi`,rictoc Iycouc nyetsop 

qen Vilippoic nem ni`epickopoc nem 

nidi`akwn. 

Paul and Timothy, 

bondservants of Jesus 

Christ, To all the saints in 

Christ Jesus who are in 

Philippi, with the bishops 

and deacons: 

بوُلسُُ وَتِيمُوثاَوُسُ عَبْدَا يسَُوعَ 

يسِينَ فيِ  الْمَسِيحِ، إِلىَ جَمِيعِ الْقِد ِ

ي، ب ِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ، الَّذِينَ فيِ فِيلِ 

 .مَعَ أسََاقفِةٍَ وَشَمَامِسَةٍ 

P̀hmot nwten nem `thirynyh `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Grace to you and peace 

from God our Father and 

The Lord Jesus Christ. 

نعِْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِنَ اللهِ أبَِيناَ 

 ِ ب   .يسَُوعَ الْمَسِيحِ وَالرَّ
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Iycouc Pi`,rictoc. 

}sep`hmot `nten Panou] `e`hryi 

`ejen petenmeuì tyrf. 

I thank my God upon 

every remembrance of you, 
 .أشَْكُرُ إِلهَِي عِنْدَ كُل ِ ذِكْرِي إِيَّاكُمْ 

E]ra `mmof `ncyou niben qen 

natwbh tyrou `e`hryi `ejen ;ynou 

tyrou qen ourasi@ ei`ìri `mpitwbh. 

always in every prayer 

of mine making request for 

you all with joy, 

ما   دَائمِا    فيِ كُل ِ أدَْعِيتَيِ، مُقدَ ِ

لْبَ   .ةَ لأجَْلِ جَمِيعِكُمْ بفِرََحٍ الط ِ

Eh̀ryi `ejen tetenmets̀vyr 

ètacswpi `epieuaggelion icjen 

pièhoou ǹhouit sa `eqoun `e]nou. 

for your fellowship in 

the gospel from the first day 

until now, 

لِسَببَِ مُشَارَكَتكُِمْ فيِ الِإنْجِيلِ مِنْ 

لِ يوَْمٍ إِلىَ الآنَ   .أوََّ

Ere pahyt ;yt `ejen vai@ je 

vy`etaferhytc qen ;ynou `fnajek 

ouhwb `enanef `ebol sa pièhoou ǹte 

Iycouc Pi`,rictoc. 

being confident of this 

very thing, that He who has 

begun a good work in you 

will complete it until the 

day of Jesus Christ; 

بِهَذاَ عَيْنهِِ أنََّ الَّذِي ابْتدََأَ  وَاثقِا  

لُ إِلىَ يوَْمِ  صَالِحا   فِيكُمْ عَمَلا   يكَُم ِ

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Kata `vry] `ete ouhwb `mmyi nyi 

pe vai èumeu`i `erof `ejen ;ynou tyrou@ 

e;be je teten,y `nq̀ryi qen pahyt 

nem qen na`cnauh nem `n`qryi qen 

taàpologi`a nem pitajro `nte 

pieuaggelion@ `eretenoi `ns̀vyr 

`epi`hmot tyrou nemyi. 

just as it is right for me 

to think this of you all, 

because I have you in my 

heart, inasmuch as both in 

my chains and in the 

defense and confirmation of 

the gospel, you all are 

partakers with me of grace. 

كَمَا يحَِقُّ لِي أنَْ أفَْتكَِرَ هَذاَ مِنْ 

كُمْ فيِ جِهَةِ جَمِيعِكُمْ، لأنَ يِ حَافظُِ 

قلَْبيِ، فيِ وُثقُِي، وَفيِ الْمُحَامَاةِ 

عَنِ الِإنْجِيلِ وَتثَبِْيتهِِ، أنَْتمُُ الَّذِينَ 

 .جَمِيعكُُمْ شُرَكَائيِ فيِ الن عِْمَةِ 

Pame;re gar pe Vnou] `m`vry] 

è]mei `mmwten tyrou qen 

nimetsan;̀maqt `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

For God is my witness, 

how greatly I long for you 

all with the affection of 

Jesus Christ. 

فإَِنَّ اللهَ شَاهِدٌ لِي كَيْفَ أشَْتاَقُ إِلىَ 

جَمِيعِكُمْ فيِ أحَْشَاءِ يسَُوعَ 

 .الْمَسِيحِ 

Ouoh vai pe `e]twbh e;bytf hina 

ǹtetenag̀apy èti mallon ke mallon 

`ntecerhou`o qen `pèmi nem ec;ecic 

And this I pray, that 

your love may abound still 

more and more in 

knowledge and all 

discernment, 

وَهَذاَ أصَُل ِيهِ: أنَْ تزَْدَادَ مَحَبَّتكُُمْ 

ي لْمَعْرِفةَِ وَفِ أكَْثرََ فأَكَْثرََ فيِ ا أيَْضا  

 .كُل ِ فهَْمٍ 
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niben. 

E;re tetenerdokimazin 

`nnyeternofri hina `ntetenswpi 

èretentoubyout@ ouoh èretenoi 

`nat[̀rop `epi`ehoou m̀Pi`,rictoc. 

that you may approve 

the things that are excellent, 

that you may be sincere and 

without offense till the day 

of Christ, 

الْأمُُورَ الْمُتخََالِفةََ، حَتَّى تمَُي ِزُوا 

 ثرَْةٍ لِكَيْ تكَُونوُا مُخْلِصِينَ وَبلِاَ عَ 

 .إِلىَ يوَْمِ الْمَسِيحِ 

Ouoh `eretenmeh `noutah `nte 

]me;myi pi `ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc@ euẁou nem outai`o 

`mVnou]. 

being filled with the 

fruits of righteousness 

which are by Jesus Christ, 

to the glory and praise of 

God. 

مَمْلوُئِينَ مِنْ ثمََرِ الْبِر ِ الَّذِي 

 بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ لِمَجْدِ اللهِ وَحَمْدِهِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .الله الآب تكون مع جميعكمنعمة 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولى، حنايو

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Iwannyc =b@ =z - =i=a 
1 John 2: 7 - 11 1 11 - 7 :2 حنايو 

Namenra] `nouentoly `mberi an 

`e]`cqai `mmoc nwten alla ouentoly 

`ǹapac te ;y`enac `nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly `n`apac picaji pe 

`etaretenco;mef. 

Brethren, I write no new 

commandment to you, but 

an old commandment which 

you have had from the 

beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

لسَْتُ أكَْتبُُ إِليَْكُمْ  الِإخْوَةُ،أيَُّهَا 

بلَْ وَصِيَّة  قدَِيمَة   جَدِيدَة ،وَصِيَّة  

الْوَصِيَّةُ  الْبدَْءِ.كَانتَْ عِنْدَكُمْ مِنَ 

الْقدَِيمَةُ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتيِ سَمِعْتمُُوهَا 

 الْبدَْءِ.مِنَ 

Palin ouentoly `mberi `e]`cqai 

`mmoc nwten ;y`ete ouon oume;myi 

sop `nqytc nem qen ;ynou@ je pi,aki 

nacini ouoh piouwini `nta`vmyi hydy 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because the 

darkness is passing away, 

and the true light is already 

shining. 

ا مَ  إِليَْكُمْ،ة  جَدِيدَة  أكَْتبُُ أيَْضا  وَصِيَّ 

أنََّ الظُّلْمَةَ قدَْ  وَفيِكُمْ،هُوَ حَقٌّ فيِهِ 

وَالنُّورَ الْحَقِيقِيَّ الآنَ  مَضَتْ،

 يضُِيءُ.
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`ferouwini. 

Vyetjw `mmoc je ]swp qen 

piouwini ouoh efmoc] `mpefcon af 

ǹ̀qryi qen pi,aki sa]nou. 

He who says he is in the 

light, and hates his brother, 

is in darkness until now. 

مَنْ قاَلَ إِنَّهُ فيِ النُّورِ وَهُوَ يبُْغِضُ 

 الظُّلْمَةِ.فهَُوَ إِلىَ الآنَ فيِ  أخََاهُ،

Vyeter`agapan `mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh `mmon `ckandalon 

sop `nqytf. 

He who loves his brother 

abides in the light, and there 

is no cause for stumbling in 

him. 

مَنْ يحُِبُّ أخََاهُ يثَبْتُُ فيِ النُّورِ 

 عَثرَْةٌ.وَليَْسَ فِيهِ 

Vy de e;moc] `mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki@ ouoh 

`fcwoun an je afmosi `e;wn je `a 

pi,aki ;wm `nnefbal. 

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is going, 

because the darkness has 

blinded his eyes. 

ا مَنْ يبُْغِضُ أخََاهُ فهَُوَ فيِ  وَأمََّ

وَلاَ  يسَْلكُُ،وَفيِ الظُّلْمَةِ  الظُّلْمَةِ،

الظُّلْمَةَ  لأنََّ  يمَْضِي،يعَْلمَُ أيَْنَ 

 .أعَْمَتْ عَيْنيَْهِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==i=z Acts 19: 11 - 17 17 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 
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`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

يرَةُ مِنْهُمْ  ر ِ  .الش ِ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افيِنَ  فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ الطَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَ ِ

 ِ ب  يرَةُ بِاسْمِ الرَّ ر ِ بِهِمِ الأرَْوَاحُ الش ِ

 نقُْسِمُ عَليَْكَ بِيسَُوعَ : لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

سَبْعةََ بنَيِنَ وَكَانَ الَّذِينَ فعَلَوُا هَذاَ 

ٍ رَئِيسِ كَهَنةٍَ لِسَكَاوَا رَجُ   .لٍ يهَُودِي 

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِ وحُ الش ِ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

لِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ فوََثبََ عَليَْهِمُ ا

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  ر ِ وحُ الش ِ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاة    وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُما  عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ ي ِ الْيهَُودِ وَالْيوُناَنِ 

. فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِيعِهِمْ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ
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Vran `mP[oic Iycouc. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 21 

 برمودةمن شهر والعشرون الحادي سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Virgin St. Mary, the 

Theotokos 

2. The Departure of St. Hierotheos, Bishop of Athens 

، مريم العذراء لقديسةلالتذكار الشهري . 1

 والدة الإله

 أثينا فق، أسسؤنياحة القديس بروثا. 2

1. The Commemoration of the Virgin St. Mary, the 

Theotokos 

The church had arranged to celebrate on the 21st 

day of every Coptic month, a commemoration of the 

pure Lady, the Virgin, St. Mary, the Theotokos (the 

mother of God). 

May the blessing of her prayers and her holy 

intercession be with us all. Amen. 

، مريم العذراء لقديسةلالتذكار الشهري . 1

 والدة الإله

اليوم في  عيدرتبت الكنيسة المقدسة أن ت

 بتذكارمن كل شهر قبطي  نيالعشرو الحادي

 مريم، والدة الإله. العذراء الطاهرةالقديسة 

 ا.معنتكن فل المقدسةشفاعتها بركة صلواتها و

 .آمين

2. The Departure of St. Hierotheos, Bishop of 

Athens 

On this day also, St. Hierotheos (Brutawos) the 

Areopagite, departed. He was the second bishop for 

the city of Athens, after St. Dionysius the Areopagite. 

This father was one of Athenian philosophers and a 

member of the Areopagus. He met the Apostle St. 

Paul, and many discussions took place between them, 

which led to his belief in The Lord Christ. He baptized 

and taught him the Christian commandments and 

ordained him a priest for this city of Athens. He 

preached the good news of salvation and brought back 

many to the knowledge of The Lord Christ. 

After the departure of St. Dionysius the 

Areopagite, bishop of Athens, who was his teacher and 

guide, the people wished to ordain him bishop in place 

of his teacher. He refused saying, “I just wish that I 

can only fulfill my priestly duties.” However, he later 

on accepted, and was ordained bishop for Athens. 

This bishop was contemporary to our fathers the 

apostles and disciples, and met many of them. He 

learned from them many of the teaching of The Lord. 

 أثينا فق، أسسؤنياحة القديس بروثا. 2

غي. ريوباس الأؤالقديس بروثاتنيَّح  ه أيضا  فيو

بعد  أثيناهو ثاني أسقف على مدينة  هذا الأب

وكان  ريوباغي.الأالقديس ديونيسيوس 

ضمن فلاسفة أثينا وأحد أعضاء س ؤبروثا

الأريوباغوس المنشقة. وقد اهتدي إلى الإيمان 

القديس بولس الرسول.  المسيحي على يد

وجرت بينهما مباحثات أدت به إلى أن يؤمن 

فعمده وعلمه كل الفرائض المسيحية  .على يده

فكرز ببشارة  أثينا. على مدينة ورسمه قسا  

 الخلاص ورد كثيرين إلى معرفة السيد المسيح.

 ،القديس ديونيسيوس الأريوباغي نياحةد بعو

، أراد علما  وم له أستاذا   كانالذي  أثيناأسقف 

الشعب رسامته أسقفا  بدلا  من معلمه، فلم يقبل 

وقال: "ليتني أقدر على القيام بواجبات 

القسيسية". ولكنه وافق أخيرا  ورسموه أسقفا  

 على أثينا.

وقد عاصر هذا الأسقف الآباء الرسل والتلاميذ، 

واجتمع بكثير منهم وأخذ منهم الكثير من تعاليم 

 الرب.
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This Saint was present at the time of the departure 

of the Lady Virgin St. Mary. He composed many 

melodies for St. Mary, after her departure, which he 

sang accompanied by musical instruments. 

He also wrote some books and spiritual hymns. 

This saint brought back a great multitude of the Jews 

and Gentiles to the knowledge of The Lord Christ. 

Having completed his good endeavor, he rested in 

The Lord at the beginning of the second century. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

نياحة السيدة  يوم لقديسوقد حضر هذا ا

مدائح  نظممريم والدة الإله. هذا وقد العذراء 

 .الموسيقيب للقديسة مريم بعد نياحتها ولحنها

كما كتب بعض المقالات والتراتيل الحسنة. وقد 

جماعة كبيرة من اليهود والأمم  هذا القديس رد

 إلى معرفة السيد المسيح.

ي فالرب  ، رقد فيولما أكمل سعيه الصالح

 أوائل القرن الثاني الميلادي.

 آمين. فلتكن معنا. مابركة صلواته

 .آمين .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=e@ =i> =i=a Psalm 16: 10, 11 11، 10: 15 مورمزال 

 Je `nnekcwjp `nta'u,y qen 

`amen]@ oude `nnek] `mpe;ouab `ntak 

`enau è`ptako@ nimwit `nte `pwnq 

aktamoi èrwou@ ek`emaht `nounof nem 

pekho. Allyloui`a. 

 Because You shall not 

leave my soul in Hades; 

neither shall You suffer 

Your Holy One to see 

corruption. You have made 

known to me the ways of 

life; You will fill me with 

joy with Your face. Alleluia. 

الجحيم. لأنك لا تترك نفسي في 

. قد ولا تدع قدوسك يرى فسادا  

 عرفتني سبل الحياة. تملأني فرحا  

 ويا.يلهلل. مع وجهك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ==g@ =k=y - =l=e 
Mark 3: 28 - 35  35 - 28 :3مرقس 
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 Amyn ]jw `mmoc nwten@ je hwb 

niben euè,au èbol `nnisyri `nte 

nirwmi@ ninobi nem nijeouà tyrou 

`etounajeou`a `mmwou. 

 Assuredly, I say to you, 

all sins will be forgiven the 

sons of men, and whatever 

blasphemies they may utter; 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ جَمِيعَ الْخَطَاياَ 

تغُْفرَُ لِبنَيِ الْبشََرِ وَالتَّجَادِيفَ الَّتيِ 

فوُنهََا.  يجَُد ِ

 Vy de e;najeoùa `ePi`pneuma 

e;ouab `mmon ,w `ebol `ntaf sa ``eneh 

alla `foi `ǹeno,oc `nouhap `ǹ`eneh. 

 but he who blasphemes 

against the Holy Spirit 

never has forgiveness, but is 

subject to eternal 

condemnation; 

وحِ  وَلكَِنْ مَنْ جَدَّفَ عَلىَ الرُّ

دُسِ فلَيَْسَ لهَُ مَغْفِرَةٌ إِلىَ الأبَدَِ الْقُ 

 «.أبَدَِيَّة   بلَْ هُوَ مُسْتوَْجِبٌ دَيْنوُنةَ  

 Je naujw `mmoc je ouon 

ou`pneuma `n``aka;arton nemaf. 

 because they said, “He 

has an unclean spirit”. 
 إنَِّ مَعهَُ رُوحا  »لأنََّهُمْ قاَلوُا: 

 «.نجَِسا  

Ouoh au`i `nje tefmau nem 

nef`cnyou@ ouoh au`ohi `eratou cabol@ 

ouoh auouwrp harof eumou] `erof. 

Then His brothers and 

His mother came, and 

standing outside they sent to 

Him, calling Him. 

هُ وَوَقفَوُا  فجََاءَتْ حِينئَذٍِ إِخْوَتهُُ وَأمُُّ

 يدَْعُونهَُ.إِليَْهِ  خَارِجا  وَأرَْسَلوُا

Ouoh nare pimys hemci 

`mpefkw]@ ouoh pejwou naf je ic 

tekmau nem nek`cnyou cabol eukw] 

`ncwk. 

And a multitude was 

sitting around Him; and 

they said to Him, “Look, 

Your mother and Your 

brothers are outside seeking 

You”. 

وَكَانَ الْجَمْعُ جَالِسا  حَوْلهَُ فقَاَلوُا 

كَ وَإِخْوَتكَُ خَارِجا  » لهَُ: هُوَذاَ أمُُّ

 «.يطَْلبُوُنكََ 

Ouoh `etafèrouẁ nwou pejaf@ je 

nim te tamau nem na`cnyou. 

But He answered them, 

saying, “Who is My mother, 

or My brothers?” 

ي » :قاَئلِا   فأَجََابهَُمْ  مَنْ أمُِ 

 «.؟وَإِخْوَتيِ

Ouoh `etafjoust `enyethemci 

`mpefkw] pejaf je ic tamau nem 

na`cnyou. 

And He looked around 

in a circle at those who sat 

about Him, and said, “Here 

are My mother and My 

brothers! 

 وَقاَلَ:ثمَُّ نظََرَ حَوْلهَُ إلِىَ الْجَالِسِينَ 

ي وَإخِْوَتيِ»  .هَا أمُِ 

Vye;naìri m̀petehne Vnou]@ vai 

pe pacon nem tacwni nem tamau. 

For whoever does the 

will of God is My brother 

and My sister and mother. 

ِ هُوَ أخَِي  لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ مَشِيئةََ اللََّّ

ي  «.وَأخُْتيِ وَأمُ ِ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 22nd Day of Baramudah 

 المباركبرمودة شهر من الثاني والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `cnau `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =k=a> =i=y Psalm 89: 36, 29 18 ،21 :88 رومزم 

 Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry 

m̀pa`m;o `ebol@ pef`jroj naswpi sa 

èneh `nte pi`eneh@ ouoh pef̀;ronoc 

m̀v̀ry] ǹni`ehoou `nte t̀ve. 

Allyloui`a. 

 His seed shall endure 

forever, and his throne as 

the sun before Me. His seed 

also I will make to endure 

forever, and his throne as 

the days of heaven. 

Alleluia. 

 دهر الداهرين.  لىذريته إجعل أو

 .ميقداالشمس مثل وكرسيه 

 دهر الدهور يدوم. لىإ نسلهو

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=z 
Luke 9: 18 - 27  27 - 18: 9لوقا 
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Ouoh acswpi ef,y ca`pca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

nemaf pe `nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ``mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

 كَانَ  ،وَفِيمَا هُوَ يصَُل ِي عَلىَ انْفِرَادٍ 

مَنْ تقَوُلُ  فسََألَهَُمْ: مَعهَُ التَّلامَِيذُ 

 أنَاَ؟الْجُمُوعُ إِن يِ 

N;wou de `etaùerou`w pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 الْمَعْمَدَانُ.يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

وَآخَرُونَ إنَِّ نبَيِ ا   إِيلِيَّا.وَآخَرُونَ 

 قاَمَ.مَاءِ مِنَ الْقدَُ 

Pejaf de nwou `nje Iycouc je 

ǹ;wten de `areten jw ``mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  لهَُمْ:فقَاَلَ 

 اللهِ.مَسِيحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنَاَ؟

N;of de ètaf ère pitiman nwou 

afhonhen nwou `e`stem je vai `n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يقَوُلوُا 

 لأحََدٍ.ذلَِكَ 

Eafjoc je hw] pe `nte Psyri 

m̀Vrwmi [ioumys `nqici@ ouoh 

ntousosf `nje ni`precbuteroc nem 

niar,y `ereuc nem nicaq ouoh `ntou 

qo;bef@ ouoh `nteftwnf qen pimah 

somt `n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

إِنَّهُ ينَْبغَِي أنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ  قاَئلِا :

يتَأَلََّمُ كَثِيرا  وَيرُْفضَُ مِنَ الشُّيوُخِ 

وَرُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ وَالْكَتبَةَِ وَيقُْتلَُ 

 .الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ وَفيِ 

Nafjw de `mmoc `nouon niben je 

vye;naouws `eouahf `ncwi 

marefjolf `ebol ouoh marefẁli 

`mpef`ctauroc `mmyni ouoh ǹtefmosi 

`ncwi. 

Then He said to them 

all, “If anyone desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross daily, and follow Me. 

إنِْ أرََادَ أحََدٌ أنَْ »وَقاَلَ لِلْجَمِيعِ: 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ يأَتْيَِ وَرَائيِ 

 .صَلِيبهَُ كُلَّ يوَْمٍ وَيتَبْعَْنيِ
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Vy gar e;ouws `enohem 

`ntef'u,y ef̀etakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt vai 

ef̀enahmec. 

For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .فهََذاَ يخَُل ِصُهَا

Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ ǹ;of de `nteftakof `mmauatf 

ie `ntef]̀oci mmof. 

For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and is himself 

destroyed or lost? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَأهَْلكََ نفَْسَهُ أوَْ 

 خَسِرَهَا؟

Vy gar e;nasipi qa`thy nem 

nacaji vai hwf Psyri `mVrwmi 

na]sipi naf èswp afsan`i qen 

pef̀wou nem va Pefiwt nem 

nefaggeloc e;ouab. 

For whoever is ashamed 

of Me and My words, of 

him the Son of Man will be 

ashamed when He comes in 

His own glory, and in His 

Father’s, and of the holy 

angels. 

وَبكَِلامَِي فبَِهَذاَ لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ 

يسَْتحَِي ابْنُ الِإنْسَانِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِهِ وَمَجْدِ الآبِ وَالْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   .الْقِد ِ

}jw `mmoc nwten ta`vmyi je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

nyt̀encenajem]pi `m`vmou an 

satounau `e]metouro `nte Vnou]. 

But I tell you truly, there 

are some standing here who 

shall not taste death till they 

see the kingdom of God.” 

أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ  حَق ا  

لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا  قوَْما  

 «.مَلكَُوتَ اللهِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج
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t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k=; Mark 8: 22 - 29  29 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إِلىَ بيَْتِ صَيْدَا فقَدََّمُوا إِليَْهِ 

 يلَْمِسَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إلِيَْهِ أنَْ 

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he 

saw anything. 

فأَخََذَ بِيدَِ الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إِلىَ 

خَارِجِ الْقرَْيةَِ وَتفَلََ فيِ عَيْنيَْهِ 

وَوَضَعَ يدََيْهِ عَليَْهِ وَسَألَهَُ هَلْ 

 شَيْئا ؟أبَْصَرَ 

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

النَّاسَ  أبُْصِرُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ 

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَارٍ 

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

ثمَُّ وَضَعَ يدََيْهِ أيَْضا  عَلىَ عَيْنيَْهِ 

فعَاَدَ صَحِيحا   يتَطََلَّعُ.وَجَعلَهَُ 

 جَلِي ا .وَأبَْصَرَ كُلَّ إِنْسَانٍ 
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afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

restored and saw everyone 

clearly. 

Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُلِ تدَْ  لاَ » قاَئلِا :فأَرَْسَلهَُ إِلىَ بيَْتهِِ 

 .«الْقرَْيةَِ لْ لأحََدٍ فيِ الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 

Ouoh afì `ebol `nje Iycouc nem 

nefma;ytyc `eni ]mi `nte Kecarià `nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

ǹnefma;ytyc efjw `mmoc nwou je 

`are nirwmi jw `mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَِيذهُُ إِلىَ قرَُى 

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ. وَفيِ الطَّرِيقِ 

يقَوُلُ النَّاسُ مَنْ »سَألََ تلَامَِيذهَُ: 

 «إِن يِ أنَاَ؟

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai `nte 

nip̀rovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ »فأَجََابوُا: 

وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ وَاحِدٌ مِنَ 

 «.الأنَْبِياَءِ 

Ouoh `n;of nafsini `mmwou je 

ǹ;wten teten jw `mmoc `eroi je `anok 

nim af`erou`w `nje Petroc pejaf je 

ǹ;ok pe Pi`,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ »لهَُمْ: فقَاَلَ 

هو أنَْتَ »بَ بطُْرُسُ: فأَجََا« أنَاَ؟

 «.الْمَسِيحُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 بولس الرسولرسالة 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==d@ =i=d - =e@ =i=d Hebrews 4: 14 - 5: 14  14: 5 - 14: 4العبرانيين 

Eouoǹntan oun `mmau `nounis] 

`nar,y`ereuc `eafcen nivhou`i Iycouc 

Psyri `mVnou] maren`amoni 

`mpiouwnh `ebol. 

Seeing then that we 

have a great High Priest 

who has passed through the 

heavens, Jesus the Son of 

God, let us hold fast our 

confession. 

إِذْ لنَاَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ عَظِيمٌ قدَِ فَ 

اجْتاَزَ السَّمَاوَاتِ يسَُوعُ ابْنُ اللهِ 

 بِالِإقْرَارِ.فلَْنتَمََسَّكْ 

Ouar,y`ereuc gar an pe `etentan 

`mmau `mmon `sjom `mmof `e[iemkah 

nem nenswni@ `eauerpirazin de `mmof 

qen hwb niben kata pen`cmot at`[ne 

nobi. 

For we do not have a 

High Priest who cannot 

sympathize with our 

weaknesses, but was in all 

points tempted as we are, 

yet without sin. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ رَئيِسُ كَهَنةٍَ غَيْرُ 

بٌ  قاَدِرٍ أنَْ يرَْثيَِ لِضَعفَاَتِناَ بلَْ مُجَرَّ

 خَطِيَّةٍ.لنُاَ بلِاَ فيِ كُل ِ شَيْءٍ مِثْ 

Maren`i `eqoun qen ouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pi`;ronoc `nte pih̀mot hina 

`nten[i `nouai ouoh `ntenjimi `nou`hmot 

èoueukeri`a `mboỳ;ià. 

Let us, therefore, come 

boldly to the throne of 

grace, that we may obtain 

mercy and find grace to 

help in time of need 

مْ بِثقِةٍَ إِلىَ عَرْشِ الن عِْمَةِ  فلَْنتَقَدََّ

لِكَيْ ننَاَلَ رَحْمَة  وَنجَِدَ نعِْمَة  عَوْنا  

 حِينهِِ.فيِ 

Ar,y`ereuc gar niben ètou[i 

`mmof `ebol qen hiten nirwmi 

`esautahof `eratf `ejen nirwmi qaten 

For every high priest 

taken from among men is 

appointed for men in things 

pertaining to God, that he 

may offer both gifts and 

لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ مَأخُْوذٍ مِنَ 

ِ النَّاسِ يقُاَمُ لأجَْلِ النَّاسِ فيِ مَا   ،لِِلَّ

مَ قرََابِينَ وَذبَاَئحَِ عَنِ  لِكَيْ يقُدَ ِ

 الْخَطَاياَ.
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Vnou] hina `ntefen dwron nem 

souswousi `eqoun `ejen ninobi. 

sacrifices for sins. 

Eouon `sjom `mmof `esepemkah 

qen ousi nem niat`emi ouoh etcwrem 

je `n;of hwf `f,y qen ouswni. 

He can have 

compassion on those who 

are ignorant and going 

astray, since he himself is 

also subject to weakness. 

الِ  قاَدِرا  أنَْ يتَرََفَّقَ بِالْجُهَّ

ال ِينَ إذِْ هُوَ أيَْضا  مُحَاطٌ  وَالضَّ

عْفِ.  بِالضُّ

Ouoh e;bytf `cem`psa naf kata 

`vry] `esaf`ini `e`hryi `ejen na pilaoc@ 

pairy] hwf `ntef`ini `ejen nefnobi 

`mmin `mmof. 

Because of this he is 

required as for the people, 

so also for himself, to offer 

sacrifices for sins. 

مُ  عْفِ يلَْتزَِمُ أنََّهُ كَمَا يقُدَ ِ وَلِهَذاَ الضُّ

عْبِ هَكَذاَ عَنِ الْخَطَاياَ لأجَْلِ الشَّ 

 نفَْسِهِ.أيَْضا  لأجَْلِ 

Ouoh `mpare ouai [i naf `mpitai`o 

`mmauatf alla af;whem `mmof `nje 

Vnou] kata `vry] `nA`arwn. 

And no man takes this 

honor to himself, but he 

who is called by God, just 

as Aaron was. 

وَلاَ يأَخُْذُ أحََدٌ هَذِهِ الْوَظِيفةََ بِنفَْسِهِ 

بلَِ الْمَدْعُّوُ مِنَ اللهِ كَمَا هَارُونُ 

 أيَْضا .

Pairy] hwf Pi`,rictoc 

netaf]`wou naf `mmauatf an 

e;refswpi efoi `nar,y`ereuc alla vy 

pe `etafcaji nemaf je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

So also Christ did not 

glorify Himself to become 

High Priest, but it was He 

who said to Him: “You are 

My Son, Today I have 

begotten You.” 

دْ نفَْسَهُ  كَذلَِكَ الْمَسِيحُ أيَْضا  لمَْ يمَُج ِ

لِيصَِيرَ رَئِيسَ كَهَنةٍَ بلَِ الَّذِي قاَلَ 

 وَلدَْتكَُ.ناَ الْيوَْمَ ابْنيِ أَ  لهَُ أنَْتَ 

Kata `vry] on `etefjw `mmoc qen 

kema je `n;ok pe `vouyb sa èneh kata 

t̀taxic `mMel,icedek. 

As He also says in 

another place: “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek;” 

كَمَا يقَوُلُ أيَْضا  فيِ مَوْضِعٍ آخَرَ 

أنَْتَ كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ 

 صَادِقَ.مَلْكِي 

Vy`etaf`ini `e`hryi qen ni`ehoou `nte 

tefcarx `nhantwbh nem han]ho ha 

vy`ete ouon `sjom `mmof `enahmef 

`ebol qen `vmou nem ou`qrwou efjor 

nem hanermwoùi `eaf`enou `eqoun ouoh 

afcwtem `erof `ebol qen `tho]. 

who, in the days of His 

flesh, when He had offered 

up prayers and 

supplications, with 

vehement cries and tears to 

Him who was able to save 

Him from death, and was 

heard because of His godly 

fear, 

الَّذِي فيِ أيََّامِ جَسَدِهِ إذِْ قدََّمَ 

بصُِرَاخٍ شَدِيدٍ وَدُمُوعٍ طِلْباَتٍ 

عَاتٍ لِلْقاَدِرِ أنَْ يخَُل ِصَهُ مِنَ  وَتضََرُّ

 تقَْوَاهُ.الْمَوْتِ وَسُمِعَ لهَُ مِنْ أجَْلِ 

Keper èousyri pe èafèmi 
though He was a Son,  َا تأَلََّم مَعَ كَوْنهِِ ابْنا  تعَلََّمَ الطَّاعَةَ مِمَّ
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è]metrefcwtem `ebol qen niemkauh 

ètaf[itou. 

yet He learned obedience 

by the things which He 

suffered. 

 بهِِ.

Ouoh `etafjwk `ebol afswpi 

`nouon niben e;nacwtem `ncwf 

`noulwiji `nte ououjai `neneh. 

And having been 

perfected, He became the 

author of eternal salvation 

to all who obey Him, 

لَ صَارَ لِجَمِيعِ الَّذِينَ  وَإذِْ كُم ِ

ٍ.يطُِيعوُنهَُ سَببََ خَلاصٍَ   أبَدَِي 

Èa Vnou] mou] `erof je 

ar,y`ereuc sa èneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

called by God as High 

Priest, “according to the 

order of Melchizedek,” 

مَدْعُّوا  مِنَ اللهِ رَئِيسَ كَهَنةٍَ عَلىَ 

 صَادِقَ.رُتبْةَِ مَلْكِي 

Vai ète e;bytf ounis] nan pe 

picaji ouoh `fmokh `nouahmef je 

àretenswpi èretenswni qen 

netencwtem. 

of whom we have much 

to say, and hard to explain, 

since you have become dull 

of hearing. 

الََّذِي مِنْ جِهَتهِِ الْكَلامَُ كَثِيرٌ عِنْدَناَ 

وَعَسِرُ التَّفْسِيرِ لِننَْطِقَ بهِِ إذِْ قدَْ 

 الْمَسَامِعِ.صِرْتمُْ مُتبَاَطِئيِ 

 

Ke gar nac`m`psa nwten pe `eer 

ref]`cbw e;be pi,̀ronoc palin on 

tetener̀,ri`a `nt̀cabe ;ynou je ou ne 

ni`ctoi,ion `nte `tar,y `nnicaji `nte 

Vnou] ouoh àretenswpi 

`eretener̀,ri`a `noùerw] `nou`qre ecjor 

an. 

For though by this time 

you ought to be teachers, 

you need someone to teach 

you again the first 

principles of the oracles of 

God; and you have come to 

need milk and not solid 

food. 

لأنََّكُمْ إذِْ كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا 

مَانِ مُعلَ ِمِينَ لِسَببَِ طُولِ  الزَّ

مَكُمْ أحََدٌ مَا هِيَ  تحَْتاَجُونَ  أنَْ يعُلَ ِ

أرَْكَانُ بدََاءَةِ أقَْوَالِ اللهِ وَصِرْتمُْ 

اجِينَ إِلىَ اللَّبنَِ لاَ إِلىَ طَعاَمٍ مُحْتَ 

.ٍ  قوَِي 

Ouon gar niben e;ouem `erw] 

`ǹfqetqwt an qen picaji `nte 

]me;myi oùalou gar pe. 

For everyone who 

partakes only of milk is 

unskilled in the word of 

righteousness, for he is a 

babe. 

لأنََّ كُلَّ مَنْ يتَنَاَوَلُ اللَّبنََ هُوَ عَدِيمُ 

 طِفْلٌ.الْخِبْرَةِ فيِ كَلامَِ الْبِر ِ لأنََّهُ 

}`qre de etjor ;a nitelioc te 

nyète e;be touhexic ouon `ntwou 

`nouec;etyrion euqetqwt `nqytou 

`e`pjinèmi `e`psib] `mpipe;nanef nem 

pipethwou. 

But solid food belongs 

to those who are of full age, 

that is, those who by reason 

of use have their senses 

exercised to discern both 

good and evil. 

ا الطَّعاَمُ الْقوَِيُّ فلَِلْباَلِغِينَ الَّذِينَ  وَأمََّ

نِ قدَْ صَارَتْ لهَُمُ  بِسَببَِ التَّمَرُّ

بةَ  عَلىَ التَّمْيِ الْحَوَاسُّ  يزِ بيَْنَ مُدَرَّ

 .الْخَيْرِ وَالشَّر ِ 
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، 

بِينَ مِنْ شَتاَتِ بنُْتسَُ  إِلىَ الْمُتغَرَ ِ

وَغَلاطَِيَّةَ وَكَبَّدُوكِيَّةَ وَأسَِيَّا 

 ينِيَّةَ، الْمُخْتاَرِينَ.وَبِيثِ 

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience and 

sprinkling of the blood of 

Jesus Christ: Grace to you 

and peace be multiplied. 

بمُِقْتضََى عِلْمِ اللهِ الآبِ السَّابقِِ، 

وحِ لِلطَّاعَةِ، وَرَش ِ  فيِ تقَْدِيسِ الرُّ

لِتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ. 

 وَالسَّلامَُ.الن عِْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

ٍ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةَ  لِرَجَاءٍ   حَي 

بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

لِمِيرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،

 لأجَْلِكُمْ.
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Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

لِخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَانٍ،

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يرا  تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَةٍ  ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََحٍ لاَ 

 .ينُْطَقُ بهِِ وَمَجِيدٍ 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 



357 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==k=d 
Acts 12: 1 - 24  24 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

وَفيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ مَدَّ هِيرُودُسُ 

الْمَلِكُ يدََيْهِ لِيسُِيئَ إِلىَ أنُاَسٍ مِنَ 

 الْكَنِيسَةِ.

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen `tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .باِلسَّيْفِ فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

رَأىَ أنََّ ذلَِكَ يرُْضِي الْيهَُودَ  وَإذِْ 

 أيَْضا .عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

 الْفطَِيرِ.وَكَانتَْ أيََّامُ 

Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `n`ftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْنِ  ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ فيِ الس ِ وَلمََّ

مُسَل ِما  إِيَّاهُ إِلىَ أرَْبعَةَِ أرََابِعَ مِنَ 

مَهُ الْ  عسَْكَرِ لِيحَْرُسُوهُ ناَوِيا  أنَْ يقُدَ ِ

 الشَّعْبِ.بعَْدَ الْفِصْحِ إِلىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

]ek`klyci`a. 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْنِ  فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوسا  فيِ الس ِ

ا الْكَنِيسَةُ فكََانتَْ تصَِيرُ مِنْهَا  وَأمََّ

 أجَْلِهِ.صَلاةٌَ بِلجََاجَةٍ إلِىَ اللهِ مِنْ 

Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

ا كَانَ هِيرُودُسُ مُزْمِعا  أنَْ  وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ فيِ تِلْكَ اللَّيْلةَِ  يقُدَ ِ

ناَئمِا  بيَْنَ عَسْكَرِيَّيْنِ مَرْبوُطا  

اسٌ  امَ الْباَبِ حُرَّ بِسِلْسِلتَيَْنِ وَكَانَ قدَُّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس ِ
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`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ِ أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  ب  وَإذِاَ مَلاكَُ الرَّ

فيِ الْبيَْتِ فضََرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ 

 «.عَاجِلا   قمُْ » قاَئلِا :ظَهُ وَأيَْقَ 

لْسِلتَاَنِ مِنْ   يدََيْهِ.فسََقطََتِ الس ِ

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

 «.وَاتبْعَْنيِرِدَاءَكَ  الْبسَْ »

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

nafmeuì de pe je ouhorama pe 

`etafnau `erof. 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

vision. 

فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لاَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذِي 

جَرَى بوَِاسِطَةِ الْمَلاكَِ هُوَ حَقِيقِيٌّ 

 رُؤْياَ.بلَْ يظَُنُّ أنََّهُ ينَْظُرُ 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّانيَِ  فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ

ي  وَأتَيَاَ إِلىَ باَبِ الْحَدِيدِ الَّذِي يؤَُد ِ

إِلىَ الْمَدِينةَِ فاَنْفتَحََ لهَُمَا مِنْ ذاَتهِِ 

قا  وَاحِدا  فخََرَجَا وَتقَدََّمَا زُقاَ

 الْمَلاكَُ.وَلِلْوَقْتِ فاَرَقهَُ 

Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إلِىَ 

بَّ  الآنَ » نفَْسِهِ: عَلِمْتُ يقَِينا  أنََّ الرَّ

أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَيِ مِنْ يدَِ 

هِيرُودُسَ وَمِنْ كُل ِ انْتِظَارِ شَعْبِ 
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P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

 «.الْيهَُودِ 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَهٌِ إِلىَ بيَْتِ مَرْيمََ 

أمُِ  يوُحَنَّا الْمُلقََّبِ مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

 يصَُلُّونَ.كَثِيرُونَ مُجْتمَِعِينَ وَهُمْ 

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْلِيزِ  ا قرََعَ بطُْرُسُ باَبَ الدِ  فلَمََّ

 لِتسَْمَعَ.جَاءَتْ جَارِيةٌَ اسْمُهَا رَوْدَا 

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

`etac[oji de `eqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

ا عَرَفتَْ صَوْتَ بطُْرُسَ لمَْ تفَْتحَِ  فلَمََّ

الْفرََحِ بلَْ رَكَضَتْ إِلىَ  الْباَبَ مِنَ 

دَاخِلٍ وَأخَْبرََتْ أنََّ بطُْرُسَ وَاقفٌِ 

امَ   الْباَبِ.قدَُّ

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

ا  «تهَْذِينَ! أنَْتِ » لهََا:فقَاَلوُا  وَأمََّ

 هُوَ.هِيَ فكََانتَْ تؤَُكِ دُ أنََّ هَكَذاَ 

 «مَلاكَُهُ! إِنَّهُ » فقَاَلوُا:

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ فلَبَِثَ  ا  يقَْرَعُ.وَأمََّ فلَمََّ

 انْدَهَشُوا.فتَحَُوا وَرَأوَْهُ 

Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how 

The Lord had brought him 

out of the prison. And he 

said, “Go, tell these things 

to James and to the 

فأَشََارَ إِليَْهِمْ بيِدَِهِ لِيسَْكُتوُا وَحَدَّثهَُمْ 

بُّ مِنَ   السِ جْنِ.كَيْفَ أخَْرَجَهُ الرَّ

يعَْقوُبَ وَالِإخْوَةَ  أخَْبِرُوا» وَقاَلَ:

ثمَُّ خَرَجَ وَذهََبَ إِلىَ مَوْضِعٍ  «.بِهَذاَ

 آخَرَ.
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Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

brethren.” And he departed 

and went to another place. 

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

ا صَارَ النَّهَارُ حَصَلَ اضْطِرَابٌ  فلَمََّ

اذاَ ترَُى مَ  الْعسَْكَرِ:ليَْسَ بقِلَِيلٍ بيَْنَ 

 لِبطُْرُسَ؟جَرَى 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ا  ا طَلبَهَُ وَلمَْ وَأمََّ هِيرُودُسُ فلَمََّ

اسَ وَأمََرَ أنَْ  يجَِدْهُ فحََصَ الْحُرَّ

ثمَُّ نزََلَ مِنَ  الْقتَلِْ.ينَْقاَدُوا إِلىَ 

 .هُناَكَ الْيهَُودِيَّةِ إِلىَ قيَْصَرِيَّةَ وَأقَاَمَ 

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauer`eètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

وَكَانَ هِيرُودُسُ سَاخِطا  عَلىَ 

يْدَاوِيِ ينَ فحََضَرُوا  ورِيِ ينَ وَالصَّ الصُّ

عْطَفوُا إِليَْهِ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ وَاسْتَ 

بلَاسَْتسَُ النَّاظِرَ عَلىَ مَضْجَعِ 

الْمَلِكِ ثمَُّ صَارُوا يلَْتمَِسُونَ 

الْمُصَالحََةَ لأنََّ كُورَتهَُمْ تقَْتاَتُ مِنْ 

 الْمَلِكِ.كُورَةِ 

Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

ففَِي يوَْمٍ مُعيََّنٍ لبَسَِ هِيرُودُسُ 

الْحُلَّةَ الْمُلوُكِيَّةَ وَجَلسََ عَلىَ 

 يخَُاطِبهُُمْ.كُرْسِيِ  الْمُلْكِ وَجَعلََ 

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

rwmi an te. 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

صَوْتُ إلِهٍَ لاَ  هَذاَ» الشَّعْبُ:فصََرَخَ 

 «إِنْسَانٍ!صَوْتُ 

Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

Then immediately an 

angel of The Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

بِ  لأنََّهُ  ففَِي الْحَالِ ضَرَبهَُ مَلاكَُ الرَّ

ِ فصََارَ يأَكُْلهُُ  ودُ الدُّ  لمَْ يعُْطِ الْمَجْدَ لِِلَّ

 .وَمَاتَ 
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`etafer[ifent afmou. 

Picaji de `nte Vnou] afaiai ouoh 

nafnyou `nàsai. 

But the word of God 

grew and multiplied. 
ا كَلِمَةُ اللهِ فكََانتَْ تنَْمُو وَتزَِيدُ.  وَأمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 22 

 برمودةمن شهر الثاني والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Alexander-I, 19th Patriarch of 

Alexandria 

2. The Departure of St. Mark-II, 49th Patriarch of 

Alexandria 

3. The Departure of St. Michael-II, 53rd Patriarch of 

Alexandria 

4. The Departure of St. Isaac (Ishaq), of Hourin 

البطريرك ول، لكسندروس الأانياحة البابا . 1

 الكرازة المرقسيةمن بطاركة التاسع عشر 

البطريرك الثاني، مرقس نياحة البابا . 2

الكرازة من بطاركة التاسع والأربعين 

 المرقسية

ثالث الالبطريرك الثاني،  نياحة البابا خائيل. 3

 الكرازة المرقسيةمن بطاركة والخمسين 

 القديس إسحق الهورينينياحة . 4

1. The Departure of St. Alexander-I, 19th Patriarch of 

Alexandria 

On this day, of the year 44 of the martyrs, 328 AD, 

the holy father Pope Alexander (Alexandros), the 19th 

Patriarch of Alexandria, departed. He was born in the 

city of Alexandria to Christian parents. Pope Maximus 

ordained him a reader, Pope Theonas ordained him a 

deacon, and Pope Peter (Petros the Seal of the Martyrs) 

ordained him a priest. 

After the departure of Pope Archillas (Archilaous), 

they unanimously chose him Patriarch. He was 

consecrated on the 3rd day of Abib, year 28 of the 

martyrs, 312 AD. Arius became enraged for he desired 

this honor, and when he tried to receive Pope 

Alexander’s absolution, the Pope told his delegates; “My 

holy father Pope Petros commanded me not to accept 

him. So, let him repent from the sin he had committed, 

and when the Savior accepts his repentance, He will give 

me a sign to absolve him.” 

When Arius expanded and insisted on his error, Pope 

Alexander convened for him a council to hear his 

البطريرك ول، لكسندروس الأاة البابا نياح. 1

 الكرازة المرقسيةمن بطاركة التاسع عشر 

 ، سنةللشهداء 44في مثل هذا اليوم من سنة 

لكسندروس، اتنيَّح القديس  ميلادية، 328

البطريرك التاسع عشر من بطاركة الكرازة 

بالإسكندرية من هذا القديس المرقسية. وُلِدَ 

با مكسيموس أبوين مسيحيين. رسمه البا

أغنسطسا ، والبابا ثاؤنا شماسا ، والبابا 

 قسا . )خاتم الشهداء( رسبط

وبعد نياحة البابا أرشلاوس، كان قد تقدم في 

 3فانتخبوه بطريركا  ورسموه يوم  ،الأيام

 .ميلادية 312 ، سنةللشهداء 28سنة  ،أبيب

أريوس لأنه كان يطمع في عند ذلك: اغتاظ 

حل، اول أن ينال منه الهذه الكرامة. وعندما ح

لقد أوصاني أبي قال البابا لمندوبي أريوس: "

القديس البابا بطرس أن لا أقبله، فليتَبُ عما 

 ،ارتكبه من خطية. ومتى قبل الفادي توبته

 فليعطني علامة لكي أحله".

ولما تمادى أريوس، عقد له البابا مجمعا  



362 

 

statement of faith. The council judged to admonish and 

rebuke him for his heresy. However, he did not hearken 

to them. Shortly after, he convened another council of 

100 bishops, and they all excommunicated him, except 

for two Libyan bishops. 

The contentions between Pope Alexander and Arius 

continued, for Arius continued denying the Divinity of 

The Lord Christ. Arius spread his heresy through hymns 

and songs. He persuaded Eusebius, bishop of 

Nicomedia, who was devious and eloquent. 

Pope Alexander convened many councils in different 

parts of Egypt. He wrote many epistles in conjunction 

with a treatise that included a complete review of the 

Orthodox faith, with a summary of the Arian heresy. 

Some of the bishops were influenced by Arius’ power of 

presentation. They wrote to the Pope asking him to 

pardon Arius. The Pope wrote them a message based on 

the saying of St. John the Evangelist, “In the beginning 

was the Word, and the Word was with God, and the 

Word was God” (John 1: 1). He urged them to confirm 

and ratify what he wrote with their signatures, as their 

brothers the bishops of Asia, Syria and Libya did. Many 

of them agreed with him, which made Eusebius 

convince Emperor Constantine to send a letter to Pope 

Alexander asking him to absolve Arius. However, Pope 

Alexander refused. 

Pope Alexander send an epistle to Alexandros, 

bishop of Constantinople explaining in it the sound faith, 

which is known historically as the Tome of Alexandros. 

He also sent it to the bishops in Egypt, Cappadocia, 

Pamphylia and Asia, 250 bishops, who also signed it. 

When the dispute intensified, the Emperor entrusted 

bishop Hosius, bishop of Cordova in Spain, to mediate 

between Pope Alexander and Arius, but he could not for 

he was convinced with the words of Pope Alexander, he 

agreed with the Pope to convene an Ecumenical council, 

which was held at Nicea in the year 325 AD, and was 

attended by Three Hundred and Eighteen bishops. They 

excommunicated Arius and deposed him from his 

clerical rank. The council formulated the first part of the 

Creed of faith, drew up the canons, put down the 

regulations for Lent and the feast of Resurrection, as 

they ruled in many other issues. They also put down 

other canons to regulate the pastoral care. 

After the conclusion of the council, Pope Alexander 

returned to his See, with the grace of God, victoriously. 

 فحكم المجمع بتوبيخه وتعنيفه .لسماع أقواله

، فلم يستفد. بعدها عقد مجمعا  على هرطقته

حرمه الجميع عدا فمؤلفا  من مائة أسقف، 

أسقفين ليبيين. واستمر الصراع بين البابا 

لكسندروس وأريوس حيث أنكر الأخير ا

المسيح، ونشر بدعته من خلال  السيد لاهوت

مال إليه التراتيل والألحان. وقد است

 كان ماكرا  ، الذي اأوسابيوس أسقف نيقوميدي

 فصيحا .

فعقد عدة مجامع في لكسندروس اأما البابا 

مختلف البلاد المصرية، وكتب كثيرا  من 

الرسائل، أرفقها برسالة دورية ضمنها 

عرضا  كاملا  للإيمان الأرثوذكسي وتلخيصا  

لبدعة أريوس. هذا وقد تأثر بعض الأساقفة 

من بلاغة أريوس. فكتبوا للبابا يرجون العفو 

فرد البابا برسالة بناها على قول  عنه.

القديس يوحنا الإنجيلي "في البدء كان 

الكلمة. والكلمة كان عند الله. وكان الكلمة 

(. ورجا من إخوته 1: 1 حناالله" )يو

الأساقفة أن يصادقوا بتوقيعاتهم على ما 

كتب، أسوة بإخوتهم أساقفة آسيا وسوريا 

جعل وليبيا. وقد استجاب العديد منهم، مما 

أوسابيوس يقنع الإمبراطور قسطنطين بأن 

يرسل خطابا  للبابا الإسكندري يطلب حل 

 أريوس، فلم يقبل البابا.

ثم بعث البابا الإسكندري برسالة إلى 

أسقف بيزنطة، يشرح فيها لكسندروس ا

 .لكسندروساالإيمان القويم، تعُرَف بطومس 

وقد بعث بهذا الطومس إلى أساقفة 

ع عليه أساقفة مصر المسكونة، فوقَّ 

وكبادوكيا وبمفيليا وآسيا، وكان عددهم 

 .مائتين وخمسين

ولما اشتد الخلاف كلف الإمبراطور الأسقف 

أوسيوس، أسقف قرطبة بأسبانيا لإنهاء 

وأريوس، فلم لكسندروس االخلاف بين البابا 

. لكسندروسايستطع لأنه اقتنع بكلام البابا 

مع عندئذ اتفق مع البابا على عقد مج

 ،مسكوني، وهو المجمع الذي انعقد في نيقية

وحضره ثلاثمائة وثمانية  ميلادية، 325سنة 

عشر أسقفا ، وحكموا بقطع أريوس من 

كما وضع المجمع قانون الإيمان  .الكهنوت

ثم رتب صوم الأربعين وعيد  .وقوانين أخرى

ووضع  .القيامة وحكم في قضايا أخرى
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He shepherded his flock with the best of care. He sat on 

the apostolic throne for 15 years, 9 months and 20 days, 

then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ي.قوانين أخري لتنظيم العمل الرعو

لكسندروس اعاد البابا  ،وبعد انتهاء المجمع

ى . ورعفائزا  بنعمة الله ا  غالبإلى مقر كرسيه 

رعيته أحسن رعاية. ثم تنيَّح بسلام. وكانت 

مدة جلوسه على الكرسي خمس عشرة سنة 

 .وتسعة أشهر وعشرين يوما  

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

2. The Departure of St. Mark-II, 49th Patriarch of 

Alexandria 

On this day also, of the year 535 of the martyrs, 819 

AD, the blessed father Pope Mark-II (Marcus), the 49th 

Patriarch of Alexandria, departed. He was born in 

Alexandria, and he desired the virtuous life since his 

young age. Pope Yoannis (John) ordained him a deacon 

then a priest. The Pope entrusted him with the 

administration of the patriarchate. He continued to 

oversee this responsibility until the departure of Pope 

Yoannis. 

They deliberated to consecrate him patriarch, 

however, he fled to the desert. When they caught up with 

him, they bound him and brought him back. He was 

enthroned in Alexandria on the 2nd day of Amshir, year 

515 of the martyrs, 799 AD. On the day of his 

consecration, he explained to the people the decisions of 

the council of Chalcedon. 

After his enthronement, he went to El-Zugag 

monastery for seclusion. After his return, he met the 

ruler of El-Fostat, who honored him and answered his 

request of building the churches and restoring the ruined 

ones. Pope Mark rebuilt the church of Ep-Soteer (The 

Savior) and consecrated it in Alexandria. 

During his papacy, swarms of locusts covered 

Alexandria and El-Beheira, which destroyed every plant 

of the land and all the fruits of the trees. The Pope asked 

the clergy and the people to go out with the censers, 

crosses and the Bibles, and entreat God to lift up His 

wrath. He went out with them to where the locusts were, 

and they all prayed until the locusts fled away, drowned 

and died in the sea. 

In his days, the Muslims of Spain, the Andalusians, 

conquered some of the Greek Isles, captured many of 

their men, women and children, brought them to 

Alexandria, and started to sell them. The Pope was able 

to buy six thousands of them, and gave them the choice 

of either return to their country on his own expense or 

البطريرك الثاني، مرقس نياحة البابا . 2

الكرازة من بطاركة التاسع والأربعين 

 المرقسية

 819 ، سنةللشهداء 535أيضا  من سنة وفيه 

، تنيَّح البابا مرقس الثاني، البطريرك ميلادية

التاسع والأربعين من بطاركة الكرازة 

المرقسية. وُلِدَ بالإسكندرية وأحب الفضيلة، 

فرسمه البابا يوأنس شماسا  ثم قسا ، وسلم له 

تدبير البطريركية وظل قائما  على هذه 

اوروا فتش.البابا يوأنس تنيَّححتى المسئولية 

ليرسموه بطريركا  فهرب، وعندما وجدوه 

قيدوه ورسموه في الإسكندرية بطريركا  في 

 ، سنةللشهداء 515 ، سنةالثاني من أمشير

. وفي يوم رسامته شرح للشعب ميلادية 799

 أسباب رفض قرارات مجمع خلقيدونية.

وبعد انتهاء الرسامة سافر إلى دير الزجاج 

بعد عودته قابل الوالي بالفسطاط ليعتكف. و

الذي أكرمه وأجابه إلى طلبه ببناء الكنائس 

 .وترميم المتهدم منها

وقد أعاد البابا مرقس بناء كنيسة إبسوتير 

)المخلص( وكرسها بمدينة الإسكندرية. وفي 

أيامه ظهر جراد في الإسكندرية والبحيرة، 

 الكهنة أتلف ثمار الأرض والكروم، فأمر

ن يخرجوا بالبخور والصلبان الشعب أو

رج وخ .والأناجيل ويسألوا الله أن يرفع غضبه

لوا حتى هرب معهم إلى موضع الجراد، وصَّ 

 ومات.الجراد وسقط في البحر 

من وفي أيامه، جاء مسلمين من أسبانيا 

الأندلسيين إلى مصر، بعد أن فشلت ثورتهم 

ضد الخليفة الأموي الذي أمر بنفيهم. ورغم 

وا الاستقرار في مصر، لكنهم أنهم وجد

أفسدوها بإضرام النار في بيوت العبادة، 

وتحرشوا بالمصريين، وانقضوا على بعض 

الجزر التي كانت تابعة لليونانيين، وأخذوا 

يسلبون وينهبون ويخطفون الرجال والنساء 
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remain in Egypt. Those who decided to stay in Egypt, he 

handed them to trusted teachers to teach them the sound 

doctrines. The Pope comforted his people during all 

these difficulties. 

When the Andalusians continued to trouble and 

oppress the Pope, he left Alexandria and moved from 

town to town for five years. The archon Makary El-Amir 

sent a letter to Abd El-Aziz, the ruler of the East, who 

granted him a permission to host the Pope in his house in 

the city of Nabarouh until peace and security be 

established in the country. 

During the last days of this Pope, the Berbers raided 

the monasteries of Wadi El-Natrun, slew the monks and 

destroyed their cells and churches. the Pope supplicated 

The Lord with tears to end his life. He became ill with a 

fever and departed in peace after staying on the apostolic 

throne for 20 years, 2 months and 21 days. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

والأطفال ثم يبيعونهم في الإسكندرية. وقد 

م اشترى البابا منهم ستة آلاف وكان يخيره

بين العودة إلى بلادهم على نفقته، أو البقاء 

في مصر حيث سلمهم إلى معل ِمين موثوق 

بهم في العقيدة. وكان البابا يعزى شعبه في 

هذه المحن. وبعد أن ضيق الأندلسيون عليه 

الخناق، غادر الإسكندرية وظل يتنقل خمس 

 مكاريسنوات بين المدن. ثم أرسل الأرخن "

الأمير" إلى "عبد العزيز" والي المشرق، 

الذي أعطاه خطابا  باستضافة البابا في منزله 

 .بنبروه، ريثما يتمكن من إحلال الأمن

أغار البربر على  ،وفي أواخر أيام هذا البابا

أديرة وادي النطرون، وقتلوا الرهبان وهدموا 

القلالي والكنائس، فبكى البابا إلى الله وتضرع 

حياته، فأخذته حمى وتنيَّح بسلام  أن ينُهي

بعد أن أمضى على الكرسي المرقسي عشرين 

 .سنة وشهرين وواحدا  وعشرين يوما  

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. Michael-II, 53rd Patriarch of 

Alexandria 

On this day also, of the year 567 of the martyrs, 851 

AD, the holy father Pope Michael-II (Khail), the 53rd 

Patriarch of Alexandria, departed. 

This father was a righteous monk, and he was 

ordained hegumen for the monastery of the saint Abba 

John (Yehness). Because of his good repute, he was 

chosen Patriarch and was consecrated on the 24th day of 

Hatour, year 566 of the martyrs, 849 AD, during the 

reign of Al-Mutawakkil, the son of Al-Mo’atasim. 

After his enthronement, the unjust rulers opposed 

him. They asked the Pope either to pay a large sum of 

money as a bribe or prevent his enthronement on the 

apostolic throne, and he was forced to sell some of the 

possessions of the churches. 

During the Holy Fast of the year 567 of the martyrs, 

he went to the wilderness to keep the fast and celebrate 

the feast of Resurrection there. He remembered his 

earlier life in the wilderness, so he asked God with tears 

and supplication saying, “O God, you know how much I 

love solitary life and I have no aptitude for this 

position.” The Lord accepted his petition and he 

departed in peace after the feast of Resurrection. He 

stayed on the apostolic throne for one year, four months 

and twenty-eight days. He was the first Patriarch to be 

ثالث الالبطريرك ، الثانى نياحة البابا خائيل. 3

 المرقسيةالكرازة من بطاركة والخمسين 

 851 ، سنةللشهداء 567وفيه أيضا  من سنة 

رك البطري ،، تنيَّح البابا خائيل الثانيميلادية

الثالث والخمسون من بطاركة الكرازة 

المرقسية. وكان راهبا  قديسا . ثم رُسم قسا  

على دير القديس الأنبا يحنس. وكان ذا سيرة 

فاختاروه بطريركا  في الرابع  ،صالحة

، للشهداء 566سنة  ،من هاتوروالعشرين 

، في عهد خلافة المتوكل ميلادية 849 سنة

 بن المعتصم.ا

وعقب جلوسه تعرض له الولاة الظالمون 

طالبين منه إما أن يعطيهم مبالغ طائلة على 

سبيل الرشوة، أو يمنعونه من الجلوس على 

، فاضطر أن يبيع ممتلكات المرقسي الكرسي

 الكنيسة.

 ،للشهداء 567سنة  ،كبيرولما كان الصوم ال

كر فتذ .توجه إلى البرية ليصلى عيد القيامة

حياته الأولى في البرية فسأل الله ببكاء 

وتضرع قائلا : "أنت تعلمَ يارب إني لا أزال 

دة، وليس لي طاقة على هذا أهوى الوح

". فقبل الرب صلاته وتنيَّح بسلام بعد المركز

 أن قضى على الكرسي سنة واحدة وأربعة

أشهر وثمانية وعشرين يوما . وكان أول من 
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buried in the monastery of St. Macarius, and they placed 

his body in the church of St. Macarius 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

دُفن من البطاركة بدير القديس مكاريوس 

 .وجعلوا جسده في بيعة القديس مكاريوس

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

4. The Departure of St. Isaac (Is-haq), of Hourin 

On this day also, the holy father Anba Isaac (Is-haq) 

departed. He was born in the city of Hourin, a district of 

Shabas (Gharbia governorate), to pious parents. His 

mother departed when he was a child, and his father, 

shortly after, married another woman. In those days, 

there was a great famine, and his stepmother hated him. 

She only gave him a little bread, which he gave to the 

shepherds that he worked with. He fasted until sunset, 

although he was only five years old. When his father 

knew that, he went to see him to inquire into what his 

son was doing. Knowing the matter, before his father 

came to him, he tied up three pieces of mud in his cloak, 

so that his father might think when he saw them from far 

that they were bread. When his father came and unrolled 

the cloak, he found three pieces of bread. The shepherds 

who were present testified that the boy had given them 

all what he had of bread, and others saw him tying the 

pieces of mud in his cloak. His father marveled and 

glorified God. 

When Isaac grew up, he went and became a monk 

under the guidance of a righteous man whose name was 

Elias, and he lived with him until the time of Anba Elias’ 

departure. Then Isaac went to the mount of Barnug and 

dwelt with an old man whose name was Anba Zacharias. 

His father, meanwhile, was looking for him and when he 

found him, he asked him to return with him to his 

hometown. His teacher Anba Zacharias advised him to 

obey his father and return with him. He returned and 

stayed until his father departed. He distributed all what 

his father left him, then he lived in seclusion in a place 

he built for himself nearby the city. He persevered on his 

asceticism and worship until he departed in peace. They 

buried him in his place of worship. 

After many years, God willed to reveal his body, and 

a great light appeared above his grave, which was seen 

by reapers for three consecutive days. The believers 

came, took his body, laid it on a camel, and journeyed 

with it until they came to a place between Hourin and 

Nashrat, where the camel stopped. They knew that this 

was The Lord’s will and they built a church for him in 

that place, where they placed the body with great honor. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 نياحة القديس إسحق الهوريني. 4

وفيه أيضا  تنيَّح الأب القديس الأنبا إسحاق. 

وُلِدَ بمدينة هورين )هورين قرية قديمة كانت 

بجوار المحلة الكبرى بمحافظة الغربية( 

التابعة لشباس من أبوين طاهرين. توفيت 

فتزوج والده بغير أمه. واتفق أن  ،والدته

حدث غلاء عظيم، وكانت امرأة أبيه تبغضه 

ولا تعطيه من الخبز إلا القليل، وكان يوزعه 

، على ما  إلى الغروبعلى الرعاة ويبقى صائ

. الرغم من أن عمره وقتها كان خمس سنوات

وشعر والده بالأمر وأراد التحقق منه. فلما 

ربط ثلاث قطع من الطين  ،عَلِمَ الصبي إسحاق

في طرف عباءته حتى يظنها أبوه من بعيد 

أنها خبز. فلما أتى والده وحل العباءة وجد 

 الطين خبزا . وشهد الحضور أن الصبي وزع

ما معه من الخبز، ورآه البعض وهو يربط 

 الطين.

هب على يدي قديس  ،ولما كبر مضى وترَّ

اسمه الأنبا إيليا وعاش معه حتى وقت 

نياحته، ثم مضى إلى جبل برنوج وأقام عند 

شيخ قديس اسمه الأنبا زخارياس، بينما كان 

أبوه يبحث عنه. فلما وجده طلب منه الرجوع 

ه أن يطيع والده، معه، فأشار عليه معل ِم

فرجع معه ومكث حتى مات أبوه. ففرق ما 

تركه له وانفرد في مكان بناه لنفسه بالقرب 

من المدينة. وداوم على النسُك والعبادة إلى 

 أن تنيَّح بسلام. فدفنوه في مكان عبادته.

وبعد سنين أراد الرب إظهار جسده، فظهر 

نور عظيم على قبره، رأته جماعة من 

لى مدى ثلاثة أيام متوالية. فجاء الحصادين ع

المؤمنون ورفعوا جسده ووضعوه على جمل 

وساروا به حتى وصلوا إلى مكان بين هورين 

الذي كان يحمل  ونشَرْت، وهناك توقف الجمل

فعَلَِموا أن الله أراد دفنه في هذه  الجسد،

 المنطقة، فدفنوه هناك وبنوا كنيسة.

 آمين.. فلتكن معنا بركة صلواته

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 



366 

 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ 

 الِإنْسَانِ.إنِ يِ أنَاَ ابْنُ يقَوُلُ النَّاسُ 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.
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hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

or one of the prophets.” 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
تقَوُلوُنَ إِن يِ مَنْ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :يْضا  وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أَ 

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

 وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطا  فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلا  

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 23rd Day of Baramudah 

 المباركبرمودة شهر من الثالث والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout somt `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ ==iz> =i=y 
Psalm 34: 17, 18 18، 17 :33 رومزم 

Ani;̀myi ws `ebol ouoh `aP[oic 

cwtem erwou@ ouoh afnahmou èbol 

qen nouhojhej tyrou@ Fqent `nje 

P[oic `enyettennyout qen pouhyt@ 

ouoh nyet;ebyout qen ou`pneuma 

`fnanahmou. Allyloui`a. 

The righteous cry out, 

and The Lord heards, and 

delivers them out of all their 

troubles. The Lord is near to 

those have a broken heart, 

and saves such as have a 

contrite spirit. Alleluia. 

الرب والصديقون صرخوا 

 لهم، ومن جميع شدائدهم استجاب

الرب من  هو . قريبنجاهم

 ينالمتواضعو ،القلبالمنسحقي 

 هلليلويا.يخلصهم.  بالروح

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=b 
Matthew 10: 16 - 22  22 - 16: 10متى 



369 

 

Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَة  لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 



371 

 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .هُوَ يخَُل ِصُهَاوَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فَ 

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاء  عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   «.الْقِد ِ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ 

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بقِوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =k=y - =l=; Romans 8: 28 - 39 39 - 28: 8 ميةرو 

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

مَعا  لِلْخَيْرِ لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ

Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi 

efoi `nsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

را  بيَْنَ إِخْوَةٍ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these 

He also glorified. 

وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِ 

اهُمْ دَعَاهُمْ أيَْضا  والَّذِينَ دَعَ 

رَهُمْ أيَْضا  وَالَّذِينَ  فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضا .برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Ou je petennajof oube nai icje 

Vnou] pe et] `ejwn nim e;nas̀] 

oubyn. 

What then shall we say 

to these things? If God is 

for us, who can be against 

us? 

 

ا نقَوُلُ لِهَذاَ؟ إنِْ كَانَ اللهُ مَعنََ فمََاذاَ 

 فمََنْ عَليَْناَ.
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Vy`ete `mpef]aco `epefsyri `mmin 

`mmof alla aftyif `e`hryi `ejwn 

tyren pwc je `nnef] `nen,ai niben 

nan `n`hmot nemaf. 

He who did not spare 

His own Son, but delivered 

Him up for us all, how shall 

He not with Him also freely 

give us all things? 

الََّذِي لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ ابْنهِِ بلَْ بذَلَهَُ 

لأجَْلِناَ أجَْمَعِينَ كَيْفَ لاَ يهََبنُاَ أيَْضا  

 مَعهَُ كُلَّ شَيْءٍ.

Nim e;na`scemi `enicwtp `nte 

Vnou]@ Vnou] pet;̀maiò. 

Who shall bring a 

charge against God’s elect? 

It is God who justifies. 

مَنْ سَيشَْتكَِي عَلىَ مُخْتاَرِي الله؟ِ 

رُ. ُ هُوَ الَّذِي يبُرَ ِ  اللََّّ

Nim e;na`shiou`i `m`phap Pi`,rictoc 

Iycouc pe `etafmou mallon de 

aftwnf `ebol qen nye;mwout 

vyet,y caouìnam `mVnou] `n;of 

etcemi `e`hryi `ejwn. 

Who is he who 

condemns? It is Christ who 

died, and furthermore is 

also risen, who is even at 

the right hand of God, who 

also makes intercession for 

us. 

 

هُوَ الَّذِي يدَِينُ؟ الْمَسِيحُ هُوَ مَنْ 

ِ قاَمَ أيَْضا   الَّذِي مَاتَ بلَْ باِلْحَرِي 

الَّذِي الَّذِي هُوَ أيَْضا  عَنْ يمَِينِ اللهِ 

 أيَْضا يشَْفعَُ فِيناَ.

Nim e;na`svorjten cabol 

ǹ]àgapy `nte Pi`,rictoc ouhojhej pe 

ie outatho ie oudiwgmoc ie ou`hko ie 

oubws ie oukendinoc ie oucyfi. 

Who shall separate us 

from the love of Christ? 

Shall tribulation, or distress, 

or persecution, or famine, 

or nakedness, or peril, or 

sword? 

مَنْ سَيفَْصِلنُاَ عَنْ مَحَبَّةِ الْمَسِيح؟ِ 

مْ جُوعٌ أشَِدَّةٌ أمَْ ضَيْقٌ أمَِ اضْطِهَادٌ أَ 

 أمَْ عُرْيٌ أمَْ خَطَرٌ أمَْ سَيْفٌ.

Kata `vry] etc̀qyout je e;bytk 

ceqwteb `mmon `mpi`ehoou tyrf 

auopten `m`vry] `nhanècwou 

`e`pqolqel. 

As it is written: “For 

Your sake we are killed all 

day long; We are accounted 

as sheep for the slaughter.” 

إِنَّناَ مِنْ أجَْلِكَ  :كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ 

بْناَ مِثلَْ نمَُاتُ كُلَّ النَّهَارِ. قدَْ حُسِ 

 غَنمٍَ لِلذَّبْحِ.

Alla qen nai tyrou tenerhou`o 

[̀ro `ebol hiten vy`etafmenriten. 

Yet in all these things 

we are more than 

conquerors through Him 

who loved us. 

وَلكَِنَّناَ فيِ هَذِهِ جَمِيعِهَا يعَْظُمُ 

 صَارُناَ باِلَّذِي أحََبَّناَ.انْتِ 

Anok gar pahyt ;yt je oude 

`vmou oude è̀pwnq oude aggeloc 

oude àr,y oude nyetsop oude 

nye;naswpi oude jom. 

For I am persuaded that 

neither death nor life, nor 

angels nor principalities nor 

powers, nor things present 

nor things to come, 

فإَِن يِ مُتيَقَ ِنٌ أنََّهُ لاَ مَوْتَ وَلاَ حَياَةَ 

اتِ  وَلاَ مَلائَكَِةَ وَلاَ رُؤَسَاءَ وَلاَ قوَُّ

 حَاضِرَة  وَلاَ مُسْتقَْبلَةَ .وَلاَ أمُُورَ 
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Oude [ici oude swk oude kecwnt 

`mmon `sjom `mmwou èvorjten cabol 

`n]`agapy `nte Vnou] ;yetqen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

nor height nor depth, 

nor any other created thing, 

shall be able to separate us 

from the love of God, 

which is in Christ Jesus our 

Lord. 

قةََ وَلاَ عُلْوَ وَلاَ عُمْقَ وَلاَ خَلِي

أخُْرَى تقَْدِرُ أنَْ تفَْصِلنَاَ عَنْ مَحَبَّةِ 

 .اللهِ الَّتيِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ رَب نِاَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ، 

نَّ هِ النِ يَّةِ. فإَِ تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضا  بِهَذِ 

مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضا  الزَّ

فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، بلَْ 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

سَالِكِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

مَةِ ا  .لْمُحَرَّ
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han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

رُ الَّذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ الأمَْ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَد ِ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا  

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضا ،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُ ِ

جَسَدِ، لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْ 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

اقْترََبتَْ، وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُل ِ شَيْءٍ قدَِ 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُل ِ شَيْءٍ لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْضٍ شَدِيدَة ، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .مِنَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْة  

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

يخَْدِمُ بِهَا بعَْضُكُمْ بعَْضا ،  مَوْهِبةَ  

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ةٍ وَإنِْ  كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُل ِ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

شَيْءٍ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i^@ =i^ - =l=d 
Acts 16: 16 - 34  34 - 16 :16أعمال 

Acswpi de enna] `n]proceu,y 

ac`i `ebol `e`hran `nje ou`alou `mbwki `ere 

ouon ou`pneuma `nrefsini nemac ;ai 

`enac] `noumys `nergaci`a `nnec[iceu 

ecoi `nrefsini. 

Now it happened, as we 

went to prayer, that a certain 

slave girl possessed with a 

spirit of divination met us, 

who brought her masters 

much profit by fortune-

telling. 

وَحَدَثَ بيَْنمََا كُنَّا ذاَهِبِينَ إِلىَ 

بِهَا رُوحُ عِرَافةٍَ  الصَّلاةَِ أنََّ جَارِيةَ  

اسْتقَْبلَتَنْاَ. وَكَانتَْ تكُْسِبُ مَوَالِيهََا 

 .بعِِرَافتَِهَا كَثِيرا   مَكْسَبا  

:ai `enacmosi `nca Pauloc nem 

`ncwn nacws `ebol ecjw `mmoc je 

nairwmi han`ebiaik `nte Vnou] et[oci 

ne nai ethiwis nwten `noumwit 

`noujai. 

This girl followed Paul 

and us, and cried out, 

saying, “These men are the 

servants of the Most High 

God, who proclaim to us the 

way of salvation.” 

وَصَرَخَتْ هَذِهِ اتَّبعَتَْ بوُلسَُ وَإِيَّاناَ 

هَؤُلاءَِ النَّاسُ هُمْ عَبِيدُ اللهِ »قاَئِلةَ : 

ِ الَّذِينَ ينُاَدُونَ لكَُمْ بِطَرِيقِ  الْعلَِي 

 «.الْخَلاصَِ 



377 

 

Vai de nacra `mmof `noumys 

`ǹehoou@ `etafer`mkah `nhyt de `nje 

Pauloc ouoh `etafkotf `epi`pneuma 

pejaf je ]honhen nak qen `vran 

ǹIycouc Pi`,rictoc `e`i `ebol `nqytc 

ouoh afì `ebol qen ]ounou `ete`mmau. 

And this she did for 

many days. But Paul, 

greatly annoyed, turned and 

said to the spirit, “I 

command you in the name 

of Jesus Christ to come out 

of her.” And he came out 

that very hour. 

كَثِيرَة .  وَكَانتَْ تفَْعلَُ هَذاَ أيََّاما  

وحِ  فضََجِرَ بوُلسُُ وَالْتفَتََ إِلىَ الرُّ

أنَاَ آمُرُكَ بِاسْمِ يسَُوعَ »وَقاَلَ: 

فخََرَجَ «. الْمَسِيحِ أنَْ تخَْرُجَ مِنْهَا

 .فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

Etaunau de `nje nec[iceu je ac`i 

`ebol `nqytc `nje `thelpic `nte pouhwb 

au`amoni `mPauloc nem Cilac auws] 

`mmwou `ebol qen ]`agora sa 

niar,wn. 

But when her masters 

saw that their hope of profit 

was gone, they seized Paul 

and Silas and dragged them 

into the marketplace to the 

authorities. 

ا رَأىَ مَوَالِ  يهَا أنََّهُ قدَْ خَرَجَ فلَمََّ

رَجَاءُ مَكْسَبِهِمْ أمَْسَكُوا بوُلسَُ 

وهُمَا إِلىَ السُّوقِ إِلىَ  وَسِيلاَ وَجَرُّ

 .الْحُكَّامِ 

Ouoh `etauènou sa nicatygouc 

pejwou je nairwmi ce`s;orter 

`ntenpolic je haniIoudai ne. 

And they brought them 

to the magistrates, and said, 

“These men, being Jews, 

exceedingly trouble our 

city; 

وَإذِْ أتَوَْا بِهِمَا إلِىَ الْوُلاةَِ قاَلوُا: 

جُلانَِ يبُلَْبلِانَِ مَدِينتَنَاَ » هَذاَنِ الرَّ

 .وَهُمَا يهَُودِيَّانِ 

Ouoh cehiwis nan `nhankekahc 

nai `ete `nc̀se nan an `esopou oude 

`eaitou@ `anon hanRwmeoc ne. 

and they teach customs 

which are not lawful for us, 

being Romans, to receive or 

observe.” 

وَينُاَدِياَنِ بعِوََائدَِ لاَ يجَُوزُ لنَاَ أنَْ 

نقَْبلَهََا وَلاَ نعَْمَلَ بِهَا إذِْ نحَْنُ 

 «.رُومَانِيُّونَ 

Ouoh aftwnf `e`hryi `ejwou `nje 

pimys ouoh nicatygoc auvwq 

`nnou`hbwc auerkeleuin `ncehiou`i 

`erwou `m`p`sbwt. 

Then the multitude rose 

up together against them; 

and the magistrates tore off 

their clothes and 

commanded them to be 

beaten with rods. 

قَ  فقَاَمَ الْجَمْعُ مَعا   عَليَْهِمَا وَمَزَّ

الْوُلاةَُ ثِياَبهَُمَا وَأمََرُوا أنَْ يضُْرَباَ 

 ِ  .بِالْعِصِي 

Etau] `noumys de ǹsas nwou 

auhitou `epi`steko `eauhonhen `etotf 

`mpiref`areh `nte pima`ncwnh `e`areh 

`erwou qen outajro. 

And when they had laid 

many stripes on them, they 

threw them into prison, 

commanding the jailer to 

keep them securely. 

 فوََضَعوُا عَليَْهِمَا ضَرَباَتٍ كَثِيرَة  

جْنِ وَأوَْصُوا  وَألَْقوُهُمَا فيِ الس ِ

جْنِ أنَْ يحَْرُسَهُمَا بضَِبْطٍ   .حَافِظَ الس ِ
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Vai `etaf[i `nouhonhen `mpairy] 

afhitou `eqoun `e`p`steko etcaqoun 

ouoh aftajro `nnou[alauj `epise . 

Having received such a 

charge, he put them into the 

inner prison and fastened 

their feet in the stocks. 

مِثلَْ هَذِهِ  وَهُوَ إذِْ أخََذَ وَصِيَّة  

جْنِ  ِ وَضَبطََ  ألَْقاَهُمَا فيِ الس ِ الدَّاخِلِي 

 أرَْجُلهَُمَا فيِ الْمِقْطَرَةِ.

Nh̀ryi de qen `tvasi `mpi`ejwrh 

Pauloc nem Cilac nauer`proceu,ec;e 

eu`cmou `eVnou]@ naucwtem de `erwou 

`nje nyetcwnh. 

But at midnight, Paul 

and Silas were praying and 

singing hymns to God, and 

the prisoners were listening 

to them. 

وَنحَْوَ نصِْفِ اللَّيْلِ كَانَ بوُلسُُ 

وَسِيلاَ يصَُلِ ياَنِ وَيسَُبِ حَانِ اللهَ 

 .وَالْمَسْجُونوُنَ يسَْمَعوُنهَُمَا

Nouho] de qen ouho] afswpi 

`nje ounis] `mmonmen hwcte `ncekim 

`nje nicen] `nte pimancwnh@ `n]ounou 

de auouwn `nje nirwou tyrou ouoh 

ni`cnauh `ntwou tyrou aubwl `ebol. 

Suddenly there was a 

great earthquake, so that the 

foundations of the prison 

were shaken; and 

immediately all the doors 

were opened and everyone’s 

chains were loosed. 

فحََدَثَ بغَْتةَ  زَلْزَلةٌَ عَظِيمَةٌ حَتَّى 

تزََعْزَعَتْ أسََاسَاتُ السِ جْنِ 

فاَنْفتَحََتْ فيِ الْحَالِ الأبَْوَابُ كُلُّهَا 

 .وَانْفكََّتْ قيُوُدُ الْجَمِيعِ 

Etafnehci de `nje piref`areh `nte 

pimancwnh ouoh `etafnau `enirwou 

`nte pis̀teko euouyn af;wkem 

`ntefcyfi efnaqo;bef efmeuì je 

auvwt `nje nyetcwnh. 

And the keeper of the 

prison, awaking from sleep 

and seeing the prison doors 

open, supposing the 

prisoners had fled, drew his 

sword and was about to kill 

himself. 

ا اسْتيَْقظََ حَافِظُ السِ جْنِ وَرَأىَ  وَلمََّ

أبَْوَابَ السِ جْنِ مَفْتوُحَة  اسْتلََّ سَيْفهَُ 

وَكَانَ مُزْمِعا  أنَْ يقَْتلَُ نفَْسَهُ ظَان ا  

 .أنََّ الْمَسْجُونِينَ قدَْ هَرَبوُا

Afws de `ebol `nje Pauloc qen 

ounis] `ǹcmy efjw `mmoc je `mperer 

h̀li ̀mpethwou nak tenm̀paima gar 

tyren. 

But Paul called with a 

loud voice, saying, “Do 

yourself no harm, for we are 

all here.” 

 :قاَئلِا  فنَاَدَى بوُلسُُ بصَِوْتٍ عَظِيمٍ 

لاَ تفَْعلَْ بِنفَْسِكَ شَيْئا  رَدِي ا  لأنََّ »

 .«هُناَجَمِيعنَاَ هَ 

Af[i de `nouwini af[oji `eqoun 

ouoh `etafswpi qen ou`c;erter afhitf 

qaratf `mPauloc nem Cilac. 

Then he called for a 

light, ran in, and fell down 

trembling before Paul and 

Silas. 

فطََلبََ ضَوْءا  وَانْدَفعََ إِلىَ دَاخِلٍ 

 .وَخَرَّ لِبوُلسَُ وَسِيلاَ وَهُوَ مُرْتعَِدٌ 

Ouoh `etafènou `ebol pejaf nwou 

je na[iceu ou petcem`psa `ntaaif 

hina `ntanohem. 

And he brought them 

out and said, “Sirs, what 

must I do to be saved?” 

ياَ سَيِ دَيَّ مَاذاَ » وَقاَلَ:ثمَُّ أخَْرَجَهُمَا 

 «ينَْبغَِي أنَْ أفَْعلََ لِكَيْ أخَْلصَُ؟
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N;wou de pejwou je nah] 

`eP[oic Iycouc Pi`,rictoc ouoh 

ek`enohem `n;ok nem pekyi. 

So they said, “Believe 

on The Lord Jesus Christ, 

and you will be saved, you 

and your household.” 

بِ  يسَُوعَ الْمَسِيحِ » فقَاَلاَ: آمِنْ باِلرَّ

 .«فتَخَْلصَُ أنَْتَ وَأهَْلُ بيَْتكَِ 

Ouoh aucaji nemaf `mpicaji `nte 

P[oic `n;of nem pefyi tyrf. 

Then they spoke the 

word of The Lord to him 

and to all who were in his 

house. 

وَكَلَّمَاهُ وَجَمِيعَ مَنْ فيِ بيَْتهِِ بكَِلِمَةِ 

بِ    .الرَّ

Ouoh af̀olou `n]ounou `etem̀mau 

`nte pi`ejwrh afjokmou `ebol qen 

nierqwt ouoh catotf af[iwmc `n;of 

nem ny`etenouf tyrou. 

And he took them the 

same hour of the night and 

washed their stripes. And 

immediately he and all his 

family were baptized. 

فأَخََذهَُمَا فيِ تلِْكَ السَّاعَةِ مِنَ اللَّيْلِ 

لْجِرَاحَاتِ وَاعْتمََدَ وَغَسَّلهَُمَا مِنَ ا

 .فيِ الْحَالِ هُوَ والَّذِينَ لهَُ أجَْمَعوُنَ 

Etaf`enou de `eqoun `epefyi af,a 

ou`trapeza qatotou@ ouoh naf;elyl 

`mmof nem pefyi tyrf `etafnah] 

èVnou]. 

Now when he had 

brought them into his house, 

he set food before them; and 

he rejoiced, having believed 

in God with all his 

household. 

مَ لهَُمَا  ا أصَْعدََهُمَا إِلىَ بيَْتهِِ قدََّ وَلمََّ

مَائدَِة  وَتهََلَّلَ مَعَ جَمِيعِ بيَْتهِِ إذِْ كَانَ 

 ِ  .قدَْ آمَنَ بِالِلَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 23 

 برمودةمن شهر  الثالث والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. George, Prince of the Martyrs 1 .أمير  ،مارجرجس القديس استشهاد

 الشهداء

1. The Martyrdom of St. George, Prince of the 

Martyrs 

On this day, the great among the martyrs St. George 

(Gawargios, Mari Girgis), was martyred. He was born in 

Cappadocia, in Asia Minor (Turkey), in the first half of 

the third century, to a wealthy and godly Christian 

family. His father’s name was Anastasius, who was the 

governor of Melitene in Cappadocia. His mother’s name 

was Theopista (Theognosta), the daughter of the 

governor of Lydda in Palestine. St. George had two 

أمير  ،مارجرجس القديس استشهاد. 1

 الشهداء

القديس العظيم ستشهد ا ،في مثل هذا اليوم

، رجيوسوج) جرجسفي الشهداء مار

في  ،وُلد هذا القديس. أمير الشهداء جورج(

في  حوالي النصف الأول من القرن الثالث،

 ، من أبوين)تركيا( كبادوكية بآسيا الصغرى

تقيين غنيين ينتسبان إلى عائلة شريفة. كان 

 ةملطي والده أناسطاسيوس والي ا على
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sisters named Kasia and Mathrona. 

Their father died while they were still young, and 

their godly mother took charge of raising them up on 

Christian piety. His mother took them back to the city of 

Lydda in Palestine, her homeland. 

When George grew to be a courageous and brilliant 

young man, Justus, the governor of Palestine, took 

interest and enlisted him in the army. He learned 

horsemanship and was promoted in the ranks until he 

reached the rank of a commander. Meanwhile, Justus, 

the pious governor of Palestine, departed. 

George, the commander, went to meet Dadianus, the 

Persian king, who was ruling in the city of Tyre in Syria, 

to ask the king to make him governor of Palestine in 

place of Justus. There, he found that the king had issued 

an edict to worship the idols, and torture Christians who 

do not obey his orders. Accordingly, most of the people 

worshipped the idols and raised incense to them, and no 

one dared to resist or profess Christianity openly. 

George came before king Dadianus and confessed 

The Lord Christ. The king marveled at his appearance 

and courage and was informed that he was the son of an 

eminent governor. The king befriended him and tried to 

persuade him with many promises to offer incense to the 

idols to grant him all his wishes. George refused all the 

earthly futile promises, and stood firm in his loyalty to 

his Christ and his faith. The king was furious and 

ordered to torment him with the severest and horrific 

kinds of tortures. 

They placed him in the Hinbazeen, which tore his 

body and his blood flew. Then they cast him in 

quicklime for three days, but The Lord protected him. 

However, the king attributed that to sorcery. They put on 

him shoes made of iron with red-hot nails, beating him 

with sticks to force him to walk, while mocking him. 

They scourged him with ox tails until his blood flew, 

and in all these tortures, The Lord consoled him and 

healed his wounds. George kept his serenity and calm 

face that the king and the provincial governors, who 

were condemning him to all these tortures, marveled. 

The king brought a magician, whose name was 

Athanasius, who gave George a cup full of deadly 

poison to drink. St. George made the sign of the cross 

over the cup, then drank it. They gave him another cup, 

after they had tied his arms behind his back. He asked 

them pointing with his head, “Do you want me to drink 

دته ثاؤبستى بكبادوكية، وكانت وال

 من فلسطين ابنة والي اللد . (ثاؤغنسطا)

كاسيا وكان لجرجس أختان، اسم إحداهما 

 .مدرونةالأخري و

 فتولتتوفي والدهم وهم صغار السن، 

والدتهم التقية تربيتهم على التقوى 

المسيحية. ورحلت بهم إلى بلدة اللَّد 

 بفلسطين، حيث موطنها الأصلي وممتلكاتها.

ولما كبر جرجس وأصبح شابا ، أظهر نبوغا   

، المدعو حاكم فلسطينوشجاعة، فاهتم به 

، الفروسيةيسطس. وأدخله الجيش فتعلم 

 وارتقي في المناصب حتى وصل إلى رتبة

 .حاكم فلسطين. ثم توفي يسطس التقي قائد

، مدينة صور بالشامذهب القائد جرجس إلى 

يطلب ، لالفارسي داديانوسحيث مقر الملك 

من أن يوليه على ولاية فلسطين. وهناك وجد 

قد أمر بعبادة الأوثان وتعذيب  داديانوسأن 

المسيحيين الذين لا يرضخون لأوامره، حتى 

أصبح أغلب الناس يعبدون الأصنام ويبخرون 

 لها.

ترف وأع داديانوس الملك إلى تقدم جرجس

تعجب الملك من ف أمامه بالسيد المسيح.

كبير.  أنه ابن أميروعلم منظره وشجاعته، 

ويغريه بالوعود حتى يبخر لاطفه فأخذ ي

رفض جرجس ف للأصنام فيعطيه كل ما أراد.

كل وعوده الأرضية الزائلة وتمسك بمسيحه 

فغضب الملك وأمر بتعذيبه بأشد  .وإيمانهِ 

أنواع العذابات. فوضعوه في الهنبازين حتى 

تمزق لحمه وسال دمه. ثم طرحوه في الجير 

ثلاثة أيام، ولكن الله حفظه. وكان الملك  الحي

ألبسوه حذاء  مينسب كل ذلك إلى السحر. ث

من حديد وفيه مسامير محماه بالنار. وكانوا 

يضربونه بالعصي لكي يمشي وهم يهزأون 

به. ثم جلدوه بأعصاب البقر حتى سالت 

دماؤه. وفي كل ذلك كان الرب يعزيه ويشفيه 

ظا  بهدوئه من جراحاته. وظل القديس محتف

ن الذي الولاة تعجب الملك وكلوبشاشته، حتى 

 .اتباعذبهذه الكانوا يحكمون عليه 

 .أثناسيوس ا  يدعيساحر ثم استدعي الملك

وءة سما  مميتا . لمم كأسا   فقدم لجرجس

علامة الصليب،  ابعد أن رسم عليه افشربه

عد ثانية، ب كأسا  تؤثر فيه. بعدها قدموا له  فلم

فقال لهم مشيرا  برأسه: أن قيدوه، 



381 

 

from here, or from here, or here or here?” This way, he 

made the sign of the cross over the cup with his head. 

Then he drank it, but again it didn’t harm him. 

Athanasius, the magician, believed in The Lord Christ. 

However, the king and his fellow governors, because of 

their stubbornness, attributed the miracle again to 

sorcery, and ordered to behead Athanasius, thus he 

received the crown of martyrdom. 

Dadianus asked George to accompany him to the 

pagan temple to offer incense to the gods. The Saint 

pretended to agree and the king rejoiced. He gathered all 

the noble men of his kingdom and St. George went along 

with the king. In the temple, St. George talked to the idol 

and asked him to state clearly his true identity. The devil 

was forced to speak from the idol and said, “I am not a 

god myself or any other idol like me. But the true God is 

the One that you are proclaiming.” 

Immediately after, all the idols fell and were 

destroyed. The priests of the idols became furious and 

stirred up the people screaming in the face of the king 

saying, “Take his life for we can’t tolerate seeing him 

anymore.” 

Because of this miracle, Queen Alexandra, 

Dadianus’ wife, believed in The Lord Christ and was 

martyred (her martyrdom is described on Baramudah 

15). 

Finally, Dadianus ordered to behead the Saint. St. 

George prayed a fervent prayer, then extended his neck 

to the swordsman, who cut off his holy head, thus he 

received the crown of martyrdom. 

A Christian took the body and the head, wrapped 

them in expensive shrouds, and took them to his 

hometown Lydda in Palestine, where they built a church 

after his name and placed his pure body in it. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

"أتريدوني أشربها من هنا أم من هنا أم من 

هنا أم من هنا؟" وبذلك رشمها بعلامة 

الصليب برأسه وشربها فلم تؤذه أيضا . عندئذ 

آمن الساحر بالسيد المسيح. ولكن الملك وكل 

الولاة المرافقين له، بسبب عنادهم، نسبوا 

سيوس هذه المعجزة للسحر، وأمروا بقتل أثنا

 الساحر، فنال إكليل الشهادة.

 ثم طلب داديانوس من جرجس أن يصحبه إلى

فتظاهر  ،معبد الأوثان ويبخر للآلهة

 بالموافقة. ففرح الملك وجمع عظماء مملكته

 وذهبوا إلى المعبد وذهب جرجس مع الملك.

وهناك خاطب الصنم وطلب منه أن يفصح 

عن حقيقته. فنطق الشيطان من الصنم مرغما  

وقال: "أنا لست إلها ، لا أنا ولا أي صنم 

مثلي. لكن الإله الحقيقي هو الذي تنادي به 

 أنت".

بعد ذلك سقطت التماثيل وتحطمت، فهاج 

كهنة الأوثان، وهيجوا الشعب وصاروا 

يصرخون نحو الملك قائلين: "ارفع هذا من 

الحياة، فإننا لم نعد نحتمل رؤية هذه 

 المناظر".

ة، آمنت الملكة الكسندرة، وبسبب هذه الحادث

، بالسيد المسيح واستشهدت نوسديادازوجة 

)قصة  إكليل الشهادةفنالت  على اسمه،

 برمودة(. 15استشهادها في يوم 

حكم الملك بقطع رأس القديس. وفي وأخيرا 

مكان الإعدام، صلي صلاة حارة ومد رقبته 

 .نال إكليل الشهادةللسياف، فقطع رأسه و

أكفان بيين جسده ولفه وأخذ أحد المسيح

 بنواو ة اللَّد بفلسطينفأخرة ومضى به إلى بلد

ووضعوا فيها جسده  .كنيسة على اسمه هناك

 الطاهر.

 مين.آته فلتكن معنا. وابركة صل

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين. المقدسة تكون

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 
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 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

وفرح للصديقين نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 هلليلويا.. قدسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِمُونكَُمْ إِلىَ 

مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ 

 وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَة .فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ
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Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

لأنَ يِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَا  وَحِكْمَة  لاَ 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 نْكُمْ.وَيقَْتلُوُنَ مِ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
الْجَمِيعِ مِنْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَة  

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 رِكُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 24th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن الرابع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `ftou `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

ا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ فكَُونوُ

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَة  لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ 

ي الْحَقَّ فإَِنِ   الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِ 

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e> =; Psalm 45: 3, 4, 6 9، 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro@ pek`;ronoc Vnou] sa `eneh 

`nte pi`eneh@ ouoh pis̀bwt `m`pcwouten 

pe `ps̀bwt `nte tekmetouro. 

Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom.  

Alleluia. 

تقلد سيفك على فخذك أيها القوى، 

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

كرسيك يا الله إلى دهر  .واملك

الدهور. قضيب الاستقامة هو 

 ويا.يلهلل. لككقضيب مُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 



387 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =i=a - =i=z Luke 7: 11 - 17  17 - 11: 7لوقا  

Ouoh acswpi `epefrac] afsenaf 

eoubaki eumou] `eroc je Nain ouoh 

naumosi nemaf `nje nefma;ytyc nem 

ounis] `mmys. 

Now it happened, the day 

after, that Jesus went into a 

city called Nain; and many 

of His disciples went with 

Him, and a large crowd. 

وَفيِ الْيوَْمِ التَّالِي ذهََبَ إِلىَ مَدِينةٍَ 

تدُْعَى ناَيِينَ وَذهََبَ مَعهَُ كَثِيرُونَ 

 .يرٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ وَجَمْعٌ كَثِ 

 Hwcte `etafqwnt `e]puly `nte 

]baki@ hyppe ènaùwli `nouai `ebol 

`eafmou@ `eousyri `mmauatf pe `nte 

tefmau@ ouoh ;ai ne ou,yra te@ ouoh 

ne ouon oumys efos `nte ]baki 

nemac pe. 

And when He came near 

the gate of the city, behold, 

a dead man was being 

carried out, the only son of 

his mother; and she was a 

widow. And a large crowd 

from the city was with her. 

ا اقْترََبَ إِلىَ باَبِ الْمَدِينةَِ  إذِاَ  ،فلَمََّ

هِ وَهِيَ  مَيْتٌ مَحْمُولٌ ابْنٌ وَحِيدٌ لأمُِ 

أرَْمَلةٌَ وَمَعهََا جَمْعٌ كَثِيرٌ مِنَ 

 نةَِ.الْمَدِي

 Ouoh `etafnau `eroc `nje P[oic 

afsenhyt qaroc@ ouoh pejaf nac je 

`mperrimi. 

When The Lord saw her, 

He had compassion on her 

and said to her, “Do not 

weep.” 

بُّ تحََنَّنَ عَليَْهَا وَقاَلَ  ا رَآهَا الرَّ فلَمََّ

 لهََا: لاَ تبَْكِي.

 Ouoh afì af[i nem ]̀cly@ ny de 

etfai au`ohi `eratou@ ouoh pejaf je 

piqelsiri `n;ok pe ]jw `mmoc nak 

twnk. 

 Then He came and 

touched the open coffin, and 

those who carried him stood 

still. And He said, “Young 

man, I say to you, arise.” 

مَ وَلمََسَ  النَّعْشَ فوََقفََ ثمَُّ تقَدََّ

الْحَامِلوُنَ. فقَاَلَ: أيَُّهَا الشَّابُّ لكََ 

 أقَوُلُ قمُْ.

 Ouoh afhemci `nje pirefmwout 

ouoh aferhytc `ncaji@ ouoh aftyif 

`ntefmau. 

So he who was dead sat 

up and began to speak. And 

He presented him to his 

mother. 

وَابْتدََأَ يتَكََلَّمُ فدََفعَهَُ  فجََلسََ الْمَيْتُ 

هِ.  إِلىَ أمُِ 

 Ouho] de ac[i `nouon niben ouoh 

nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc je 

ounis] `m̀provytyc aftwnf `nqyten@ 

Then fear came upon all, 

and they glorified God, 

saying, “A great prophet has 

risen up among us”; and, 

دُوا اللهَ  فأَخََذَ الْجَمِيعَ خَوْفٌ وَمَجَّ

قاَئِلِينَ: قدَْ قاَمَ فِيناَ نبَيٌِّ عَظِيمٌ 

 وَافْتقَدََ اللهُ شَعْبهَُ.
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ouoh je àVnou] jem`psini 

`mpeflaoc. 

“God has visited His 

people.” 

Ouoh afì `ebol `nje paicaji 

e;bytf qen ]Ioude`a tyrc nem 

]peri,wroc tyrc. 

And this report about 

Him went throughout all 

Judea and all the 

surrounding region. 

وَخَرَجَ هَذاَ الْخَبرَُ عَنْهُ فيِ كُلِ  

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ جَمِيعِ الْكُورَةِ 

 .الْمُحِيطَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==b@ =g - =i=e 2 Timothy 2: 3 - 15 2 15 - 3: 2 سؤتيموثا 

Ari`svyr ǹsep̀mkah `m`vry] 

`noumatoi `enanef `nte Pi`,rictoc 

Iycouc. 

You therefore must 

endure hardship as a good 

soldier of Jesus Christ. 

فاَشْترَِكْ انْتَ فيِ احْتمَِالِ الْمَشَقَّاتِ 

ٍ صَالِحٍ لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ   .كَجُنْدِي 

Mpare `hli efoi `mmatoi 

[̀lemlwmf qen ni`hbyoùi `nte paiwnq 

hina `ntefranaf `mvyètafqokf. 

No one engaged in 

warfare entangles himself 

with the affairs of this life, 

that he may please him who 

enlisted him as a soldier. 

ليَْسَ احَدٌ وَهُوَ يتَجََنَّدُ يرَْتبَكُِ 

لِكَيْ يرُْضِيَ مَنْ  بِأعَْمَالِ الْحَياَةِ 

 .جَنَّدَهُ 

Eswp de àresan ouai se `èvma 

ǹ] `mpaf[i`,lom af`stem] nomimoc. 

And also if anyone 

competes in athletics, he is 

not crowned unless he 

competes according to the 

rules. 

لاَ يكَُلَّلُ  ،انْ كَانَ احَدٌ يجَُاهِدُ  وَأيَْضا  

 .انْ لمَْ يجَُاهِدْ قاَنوُنِي ا  
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Piouwi etqoci hw] `erof `ntef[i 

ǹsorp `ebol qen nioutah. 

The hard-working 

farmer must be first to 

partake of the crops. 

اثَ الَّذِي يتَعْبَُ  يجَِبُ انَّ الْحَرَّ

لا    .فيِ الأثَمَْارِ  يشَْترَِكُ هُوَ اوَّ

Ka] `eny`e]jw `mmwou P[oic gar 

ef̀e] nak `nou`emi qen hwb niben. 

Consider what I say, and 

may The Lord give you 

understanding in all things. 

بُّ فهَْما    افْهَمْ مَا اقوُلُ. فلَْيعُْطِكَ الرَّ

 فيِ كُل ِ شَيْءٍ.

Ariv̀meuì `nIycouc Pi`,rictoc 

ètaftwnf `ebol qen nye;mwout `ebol 

qen `p`jroj `nDauid kata 

paeuaggelion. 

Remember that Jesus 

Christ, of the seed of David, 

was raised from the dead 

according to my gospel, 

اذُْكُرْ يسَُوعَ الْمَسِيحَ الْمُقاَمَ مِنَ 

لِ دَاوُدَ بِحَسَبِ الأمَْوَاتِ مِنْ نسَْ 

 انْجِيلِي.

Vai `e][si`mkah ǹqytf sa `eq̀ryi 

èhan`cnauh `m`vry] `noureferpethwou 

alla `pcaji `mVnou] conh an. 

for which I suffer 

trouble as an evildoer, even 

to the point of chains; but 

the word of God is not 

chained. 

الَّذِي فِيهِ احْتمَِلُ الْمَشَقَّاتِ حَتَّى 

كَلِمَةَ اللهِ لاَ  الْقيُوُدَ كَمُذْنِبٍ لكَِنَّ 

 تقُيََّدُ.

E;be vai ]erhupomenin qen hwb 

niben e;be nicwtp hina `nte totou [i 

m̀pioujai etqen Pi`,rictoc Iycouc nem 

p̀̀wou `n`eneh. 

Therefore, I endure all 

things for the sake of the 

elect, that they also may 

obtain the salvation, which 

is in Christ Jesus with 

eternal glory. 

لأجَْلِ ذلَِكَ اناَ اصْبِرُ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

الْمُخْتاَرِينَ لِكَيْ يحَْصُلوُا هُمْ لأجَْلِ 

ايْضا  عَلىَ الْخَلاصَِ الَّذِي فيِ 

ٍ. الْمَسِيحِ   يسَُوعَ مَعَ مَجْدٍ ابدَِي 

Fenhot `nje `pcaji icje gar anmou 

nemaf ie tennawnq nemaf on. 

This is a faithful saying: 

For if we died with Him, we 

shall also live with Him. 

صَادِقةٌَ هِيَ الْكَلِمَةُ انَّهُ انْ كُنَّا قدَْ 

 عهَُ، فسََنحَْياَ ايْضا  مَعهَُ.مُتنْاَ مَ 

Icje tennaerhupomenin ie 

tennaerouro nemaf on icje 

tennajolf `ebol `n;of hwf 

`fnajolten `ebol. 

If we endure, we shall 

also reign with Him. If we 

deny Him, He also will 

deny us. 

 ،إنِْ كُنَّا نصَْبِرُ فسََنمَْلِكُ ايْضا  مَعهَُ 

 هُ فهَُوَ ايْضا  سَينُْكِرُناَ.انْ كُنَّا ننُْكِرُ 

Icje tennaera;nah] vy ǹ;of 

`fna`ohi efoi `mpictoc `mmon `sjom gar 

`ntefjolf `ebol `mmauatf. 

If we are faithless, He 

remains faithful; He cannot 

deny Himself. 

إنِْ كُنَّا غَيْرَ امَناَءَ فهَُوَ يبَْقىَ امِينا  

 لنَْ يقَْدِرَ انْ ينُْكِرَ نفَْسَهُ.

Ma`vmeuì nwou `nnai ekèrme;re 

`mpe`m;o m̀Vnou] `es̀tem `mlaq qen 

`pcaji `ejen `hli `nhwb `mmonhyou 

Remind them of these 

things, charging them 

before The Lord not to 

strive about words to no 

profit, to the ruin of the 

 ِ ب  رْ بِهَذِهِ الأمُُورِ مُناَشِدا  قدَُّامَ الرَّ فكَ ِ

انْ لاَ يتَمََاحَكُوا بِالْكَلامَِ الأمَْرُ غَيْرُ 

 ءٍ، لِهَدْمِ السَّامِعِينَ.شَيْ النَّافِعِ لِ 
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ǹqytf `eouwjp `nnyetcwtem. 
hearers. 

Iyc `mmok `etahok `eratk `noucwtp 

`mVnou] `nouergatyc `mpaf[isipi 

ekswt `m`pcaji `nte ]me;myi `ebol qen 

oucwouten. 

Be diligent to present 

yourself approved to God, a 

worker who does not need 

to be ashamed, rightly 

dividing the word of truth. 

اجْتهَِدْ انْ تقُِيمَ نفَْسَكَ للهِ مُزَك ى  

 ِ لا  كَلِمَةَ الْحَق  عَامِلا  لاَ يخُْزَى مُفصَ ِ

 .بِالِاسْتقِاَمَةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكمنعمة الله الآب 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì 

`nouwt tyrou@ `eretenoi `ns̀vyr 

ǹ[iqici@ ouoh èretenoi `mmaicon 

ǹsan;̀maqt `ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one 

another; love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 لطَُفاَءَ.أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ 

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou 

je `etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for 

evil or reviling for reviling, 

but on the contrary 

blessing, knowing that you 

were called to this, that you 

may inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

For “He who would 

love life and see good days, 

let him refrain his tongue 

from evil, and his lips from 

speaking deceit. 

أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ  لأنََّ مَنْ 

وَيرََى أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ 

لِسَانهَُ عَنِ الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ 

 تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.
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`es̀temcaji `nou`,rof. 

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen 

nyet``iri `mpipethwou. 

For the eyes of The 

Lord are on the righteous, 

and His ears are open to 

their prayers; but the face of 

The Lord is against those 

who do evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

جْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  وَلكَِنْ وَإنِْ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Pi`,rictoc matoubof 

`e`qryi qen netenhyt@ èretencob] 

`mmwten `ncyou niben eùapologià 

`nouon niben e;na`eretin `mmwten 

`noucaji e;be ]helpic etqen ;ynou 

alla qen oumetremraus nem ouho]. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts, and 

always be ready to give a 

defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

بَّ الِإلهََ فيِ   قلُوُبكُِمْ،بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

مُسْتعَِدِ ينَ دَائمِا  لِمُجَاوَبةَِ كُلِ  مَنْ 

جَاءِ الَّذِي  يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 وَخَوْفٍ،فِيكُمْ بِوَدَاعَةٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =m=b - =k=y@ ^ Acts 27: 42 - 28: 6  6 :28 - 42 :27اعمال 

 Au``iri de `nouco[ni `nje nimatoi 

hina `nceqwteb `nnyetcwnh@ mypwc 

`nte ouai nybi `ntefvwt. 

 And the soldiers' plan 

was to kill the prisoners, lest 

any of them should swim 

away and escape. 

فكََانَ رَأيُْ الْعسَْكَرِ أنَْ يقَْتلُوُا 

الأسَْرَى لِئلَاَّ يسَْبحََ أحََدٌ مِنْهُمْ 

 .فيَهَْرُبَ 

 Pi`ekatontar,oc de efouws 

`enohem `mPauloc afsastou 

`es̀tem``iri `mpouco[ni@ afouahcahni de 

`nny`ete ouon `sjom `mmwou `ncefitou 

`ev̀iom `ncenybi `nsorp `epi`,ro. 

 But the centurion, 

wanting to save Paul, kept 

them from their purpose, 

and commanded that those 

who could swim should 

jump overboard first and get 

to land, 

كَانَ يرُِيدُ أنَْ  وَلكَِنَّ قاَئدَِ الْمِئةَِ إذِْ 

مَنعَهَُمْ مِنْ هَذاَ  ،يخَُل ِصَ بوُلسَُ 

أيِْ وَأمََرَ أنََّ الْقاَدِرِينَ عَلىَ  الرَّ

لا   باَحَةِ يرَْمُونَ أنَْفسَُهُمْ أوََّ  الس ِ

.  فيَخَْرُجُونَ إِلىَ الْبرَ ِ

 Ouoh `pkecwjp hanouon men hi 

hancanic@ han ke ,wouni de hi han 

ke en,ai `nte pijoi@ ouoh pairy] 

acswpi e;rennohem tyren `epi`,ro. 

 and the rest, some on 

boards and some on parts of 

the ship. And so it was that 

they all escaped safely to 

land. 

وَالْباَقِينَ بعَْضُهُمْ عَلىَ ألَْوَاحٍ 

 وَبعَْضُهُمْ عَلىَ قِطَعٍ مِنَ السَّفِينةَِ.

فهََكَذاَ حَدَثَ أنََّ الْجَمِيعَ نجََوْا إلِىَ 

 .الْبرَ ِ 

 Ouoh `etannohem tote anèmi je 

saumou] `e]nycoc `ete `mmau je 

Meletiny. 

 Now when they had 

escaped, they then found 

out that the island was 

called Malta. 

ا نجََوْا وَجَدُوا أنََّ الْجَزِيرَ  ةَ وَلمََّ

 .تدُْعَى مَلِيطَةَ 

 Nibarbaroc de `nte pima `ete 

`mmau au``iri `nounis] `mmetmairwmi 

neman@ `etau[ere ou`,rwm gar 

ausopten tyren `erwou e;be 

pimounhwou `ete nafsop nem e;be 

piẁjeb. 

 And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

مَ أهَْلهَُا الْبرََابِرَةُ لنَاَ إِحْسَانا    فقَدََّ

 غَيْرَ الْمُعْتاَدِ لأنََّهُمْ أوَْقدَُوا ناَرا  

وَقبَِلوُا جَمِيعنَاَ مِنْ أجَْلِ الْمَطَرِ 

 أجَْلِ الْبرَْدِ. الَّذِي أصََابنَاَ وَمِنْ 
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 Afkotf de `nje Pauloc afjimi 

`noumys `nlebs@ ouoh `etafhitou `ejen 

pi,̀rwm ouoh èbolhiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje ou`ajw acjekh tefjij. 

 But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

مِنَ الْقضُْباَنِ  فجََمَعَ بوُلسُُ كَثيِرا  

وَوَضَعهََا عَلىَ النَّارِ فخََرَجَتْ مِنَ 

 .الْحَرَارَةِ أفَْعىَ وَنشَِبتَْ فيِ يدَِهِ 

 Etaunau de `nje nibarbaroc 

`epi;yrion ef̀asi `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou@ je pantwc pairwmi 

ourefqwteb pe vai@ `ete menenca 

`etefnohem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq. 

 So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, “No doubt this man 

is a murderer, whom, 

though he has escaped the 

sea, yet justice does not 

allow to live.” 

ا رَأىَ الْبرََابرَِةُ الْوَحْشَ مُعلََّقا    فلَمََّ

نَّ لاَ بدَُّ أَ »بِيدَِهِ قاَلَ بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ: 

هَذاَ الِإنْسَانَ قاَتلٌِ لمَْ يدََعْهُ الْعدَْلُ 

 «.يحَْياَ وَلوَْ نجََا مِنَ الْبحَْرِ 

 N;of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe h̀li `mpethwou swpi 

`mmof. 

 But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

فنَفَضََ هُوَ الْوَحْشَ إِلىَ النَّارِ وَلمَْ 

رْ بِشَيْءٍ رَدِيءٍ   .يتَضََرَّ

 N;wou de naumeuì je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou@ `etafwck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe 

h̀li `nhwb efhwou tahof aukotou 

catotou eujw `mmoc `erof je ounou] 

pe. 

 However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

minds and said that he was a 

god. 

ا هُمْ فكََانوُا ينَْتظَِرُونَ أنََّهُ عَتِيدٌ  وَأمََّ

إِذِ مَيْتا . فَ  أنَْ ينَْتفَِخَ أوَْ يسَْقطَُ بغَْتةَ  

وَرَأوَْا أنََّهُ لمَْ  انْتظََرُوا كَثِيرا  

تغَيََّرُوا  ،يعَْرِضْ لهَُ شَيْءٌ مُضِرٌّ 

 «.هُوَ إلِهٌَ!»وَقاَلوُا: 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 24 

 برمودةمن شهر الرابع والعشرون  سنكسار اليوم
 

1. The Martyrdom of St. Sina, the Soldier, friend of St. 

Isidore 

2. The Departure of Pope Sinuthius (Shenouda I), 55th 

 سالقدي رفيق ،سنا الجندىستشهاد القديس ا. 1

 إيسيذورس

 شنودة الأول انياحة القديس الباب. 2
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Patriarch of Alexandria (البطريركسانوتيوس ،) ن يالخامس والخمس

 الكرازة المرقسية ركةاطمن ب

1. The Martyrdom of St. Sina, the Soldier, friend of 

St. Isidore 

On this day, St. Sina, the soldier, the friend of St. 

Isidore (mentioned on Baramhat 8), was martyred. 

After the Governor of Farma had tortured the two 

friends and St. Isidore was martyred, he kept St. Sina 

in prison, until he was removed from his position. 

When the new Governor took charge with the 

command not to keep any one who confessed the 

Name of Christ, he heard about the presence of Sina in 

prison, and that he was a high ranking officer, and he 

was tortured much without turning away from his 

counsel. The Governor immediately ordered to behead 

him. His mother was beside him during his 

martyrdom. She saw his soul ascending, as she saw St. 

Isidore’s soul at the time of his martyrdom before. 

After the martyrdom of St. Sina, the believers took 

his body, shrouded it, laid it with the body of his friend 

St. Isidore. Their bodies at present time are located in 

the city of Samannoud, where they celebrate their 

feasts. Many signs and wonders manifested from their 

bodies to those who seek them with faith. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 سالقدي رفيق ،سنا الجندىاستشهاد القديس . 1

 إيسيذورس

ستشهد القديس سنا ا ،في مثل هذا اليوم

 المذكور في ،رفيق القديس إيسيذورس ،الجندي

وذلك أنه  .برمهاتشهر اليوم الثامن عشر من 

ي بق، سستشهد إيسيذوراالاثنان و بَ ذِ بعد ما عُ 

والي الفرما وتولى  لَ زِ سنا في السجن إلى ان عُ 

ممن يعترف  غيره بوصية بأن لا يبقي أحدا  

 .المسيح السيد باسم

أكابر الجنود ولما سمع بوجود سنا هذا وانه من 

أمر  ،ولم ينثن عن رأيه كثيرا   بَ ذِ وانه كان قد عُ 

 .في الحال بقطع رأسه ونال إكليل الشهادة

نفسه  فرأت ه،داستشهاوكانت أمه بجواره عند 

صاعدة كما رأت نفس إيسيذورس وقت 

 .ستشهاده سابقا  ا

عوه مع جسد ثم أخذوا جسده وكفنوه ووض

، منودس في مدينة سصديقه القديس إيسيذور

لمن  ائبمنهما عج ظهرتو ويعيد لهما فيها.

 يقصدهما بأمانة.

 آمين.فلتكن معنا.  مابركة صلواته

2. The Departure of Pope Sinuthius (Shenouda I), 

55th Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 596 of the martyrs, 

880 AD, the holy father Pope Sinuthius (Shenouda I), 

the 55th Patriarch of Alexandria, departed. He was born 

in El-Batanon, Menoufia governorate. He became a 

monk in the monastery of St. Macarius. When he 

advanced in righteousness and worship, they ordained 

him hegumen for the church of the monastery. 

Shortly after, he was chosen for the Patriarchate 

with the recommendation of the clergy and people. He 

was consecrated on the 13th day of Tubah, year 575 of 

the martyrs, 859 AD. He was knowledgeable, wise and 

godly. 

During his days, some men in a village called 

Boukhnessa, one of the villages of Marriot, said that 

the body did not truly suffer the passion of The Lord 

Christ, but was imaginary. The Pope replied saying, 

“God the Word, The Lord Christ, was incarnate of the 

 شنودة الأول انياحة القديس الباب. 2

ن يالخامس والخمس (، البطريركسانوتيوس)

 الكرازة المرقسية ركةاطبمن 

 880 ، سنةللشهداء 596وفيه أيضا  من سنة 

 ،الأول ة، تنيَّح القديس البابا شنودميلادية

البطريرك الخامس والخمسون من بطاركة 

الكرازة المرقسية. وُلِدَ بالبتانون بمحافظة 

هب بدير القديس مكاريوس. وإذ  المنوفية. ترَّ

 وه قمصا  علىرسم ،تزايد في الفضيلة والعبادة

 كنيسة الدير.

اخُتير بعدها بطريركا  بتزكية الإكليروس ثم 

 سنة ،والشعب ورُسم في الثالث عشر من طوبه

هذا  . وكانميلادية 859، سنة للشهداء 575

 البطريرك عالما  حكيما  تقيا .

من قرى  ،وكان في عهده بقرية بوخنسا

السيد المسيح لم  إن آلامقوما  يقولون  ،مريوط

تقع على الجسد حقيقة ولكنها كانت خيالية. 

 ،السيد المسيح الله الكلمة، إن: "فقال لهم البابا
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Holy Spirit and of the Virgin St. Mary and became 

man. He suffered for us in His body, and His Divinity 

parted not from His humanity for a moment or a 

twinkling of an eye, even at the time of His passion. 

The pain and suffering did not touch and affect the 

Divinity. The Pope used the example of the union of 

iron and fire. The fire keeps its properties in spite of 

being united with the iron. The same, the iron keeps its 

properties in spite of melting with fire. When you 

hammer a red hot iron, the iron suffers from the 

hammering, but not the flame in spite of being united 

with the iron.” With this true and sound faith, they 

returned from their erroneous belief. 

On the Pope’s visit to Upper Egypt, and when he 

arrived to Al-Ballyana, he learned that some people 

believed that, “When Christ died on the cross, the 

Divinity died along with His humanity.” He explained 

to them the hypostatic union of the Divinity with the 

Humanity in the tomb. 

During the reign of A’anbassa Ibn Is-haq, who 

ruled Egypt, after Abd El-Wahid, and he was just in 

his dealings with everyone, the Pope seized the 

opportunity to renovate the ruined churches and 

monasteries. After A’anbassa had left the government 

to the Turkish rulers, chaos befell the country. The 

Pope wanted to do what could benefit the afflicted 

people of Egypt. He dug through the streets of 

Alexandria small streams to supply its people with 

fresh water, which made the lands green like paradise. 

During his days also were great tribulations and 

severe persecutions. They levied taxes on the monks, 

clergy, the endowments of the churches and 

monasteries. The Pope had to send envoy to the Caliph 

twice to issue his orders to lift up the unjust, and each 

time he granted him his request. 

It happened also a drought in the city of Marriot 

for three years. This father came to the church of St. 

Mina to celebrate his feast. The inhabitants of the area 

complained to the Pope about the lack of water, so he 

consoled and comforted them. After he celebrated the 

Divine Liturgy, he supplicated God to have mercy 

upon His creation. The rain descended like a flood, 

until the wells, the vineyards, and the farms were filled 

with water. 

In the year 866 AD, this father went to the 

wilderness to observe the Passion Week in the 

وجعله  القديسة مريم اتخذ جسدا  من العذراء

يفترقا لحظة واحدة ولا  متحدا  بلاهوته ولم

وحينما جاز السيد المسيح الآلام،  .طرفة عين

هوته، مع أن تألم بجسده ولم تمس الآلام لا

". لم يفترق عن الناسوت ساعة آلامه اللاهوت

وقد استعان البابا بالرمز وهو اتحاد الحديد 

بالنار. فالنار تظل محتفظة بطبيعتها النارية مع 

كونها متحدة بالحديد، كما يظل الحديد محتفظا  

صهاره بالنار. والمطرقة حينما بطبيعته رغم ان

ار رغم اتحادها تؤلم النزل على الحديد لا تن

 .وهكذا رجعوا عن ضلالتهم بالحديد،

وفي رحلة البابا للصعيد وصل إلى البلينا. فعَلِم 

أن البعض سقطوا في بدعة مؤداها "أن 

. "المسيح مات على الصليب بلاهوته وناسوته

فأوضح لهم اتحاد اللاهوت بالناسوت، وأن 

اللاهوت لم يمت لأنه هو الذي أقام الناسوت في 

 .القبر

عنبسة بن إسحاق، الذي تولى الوالي وفي عهد 

عبد الواحد، وكان عادلا   الوالي على مصر بعد

في المعاملة مع الجميع، انتهز البابا الفرصة 

 .لتجديد الكنائس والأديرة الخربة

وبعد أن ترك عنبسة الولاية للولاة الأتراك، عمَّ 

الاضطراب الناتج عن اندفاع هؤلاء الحكام 

تهم. وفي هذه الأثناء أراد البابا أن وراء نزوا

يفعل شيئا  يعود بالمنفعة على الشعب المصري 

المُعذبَ. فحفر في شوارع الإسكندرية قنوات 

تحمل الماء العذَْب لسكانها، فتحولت الأراضي 

 .إلى جنات وفراديس

وفي أيام هذا البابا اشتد الاضطهاد، وفرُضت 

وقاف الضرائب على الرهبان ورجال الدين وأ

الكنائس والأديرة، وحدث نهب كثير. وحدث أن 

أرسل البابا رجلين إلى الخليفة في بغداد لكي 

ر" بأن يرفع يبن المدا ةعامل"يصدر أمره إلى 

المظالم. فأجاب الخليفة للطلب ورفع الجزية عن 

الكهنة والرهبان وخفضها على باقي الناس. 

أيد ت، فالمهتديوقد تكرر هذا الطلب أيام الخليفة 

 .الأمر الأول

وحدث أيضا  أن امتنع ماء المطر عن مريوط 

ثلاث سنوات، فجاء البابا إلى كنيسة الشهيد 

 مارمينا. مارمينا بمريوط ليصلى عيد الشهيد

فشكا له السكان من عدم وفرة المياه، فعزاهم 

هم. وبعد صلاة القداس حدث رعد وبرق  وصبر 

ونزل المطر كالسيل حتى امتلأت الأراضي من 
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monastery of St. Macarius. The Berbers came to the 

desert of Shiheet to plunder the monasteries and kill 

the monks. After the Pope had finished the Divine 

Liturgy of Maundy Thursday, and as the monks were 

returning to their cells, the Berbers stoned the monks 

severely. When they informed the Pope, he took his 

staff, holding the cross high and went forth to meet the 

Berbers, without any weapon. When they saw him 

coming out alone, they retreated before his extra 

ordinary courage and fled away. (The account of this 

wonder is mentioned in the 9th day of the month of 

Baramudah). 

Pope Shenouda-I, cared greatly to renovate St. 

Macarius monastery and surrounded it with a fortified 

wall to protect the monks from any harm. He also built 

and renovated the cells of the monks along with silos 

for grain storage within the walls of the monastery. 

The Pope paid a great attention to the churches and 

monasteries, their buildings, and their needs. Whatever 

money was left to him, he gave to the poor and the 

needy. When he completed his good endeavor, he 

departed in peace, after staying on the apostolic throne 

for 21 years, 3 months and 11 days. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 .المياه

عَلِمَ البربر أن البابا  ميلادية، 866وفي سنة 

عزم أن يصلى أسبوع الآلام بدير أبى مقار، 

فذهبوا سرا  واستولوا على كنيسة أبى مقار 

هكذا من متاع وزاد. و توابعها، ونهبوا ما فيهاو

فعلوا بالأديرة الأخرى. ولما فرغ البابا من 

الرهبان عند  فوجئصلاة خميس العهد، 

عودتهم إلى قلاليهم بوابل من الحجارة تلقى 

 رافعا  الصليب بمفرده عليهم. عندئذ خرج البابا

ليواجه البربر بدون سلاح. وعندما رأوه خارجا  

 .بمفرده، تراجعوا أمام شجاعته النادرة

وقد عانت هذه الأديرة كثيرا  من المصائب، فلقد 

الهم في الصحراء، وأخذوا جألقى الأعراب ر

يرقبون خروج الرهبان للتزود بالماء، 

فينقضون عليهم ويأخذون ما معهم. ولما عادت 

اهتم هذا البابا بترميم دير أبى مقار  ،السكينة

وأحاطه بسور منيع لحماية الرهبان من الأذى 

بعد أن بنى لهم قلالي داخل السور. وكان هذا 

البابا كثير الاهتمام بأمور الكنائس والأديرة. 

وكان كل ما يفضُل عنه يتصدَّق به. ولما أكمل 

 ىسعيه الصالح تنيَّح بسلام، بعد أن أقام عل

الكرسي المرقسي إحدى وعشرين سنة وثلاثة 

 أشهر وأحد عشر يوما .

 آمين.بركة صلواته فلتكن معنا. 

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f@ =i> =; Psalm 91: 13, 11 9، 10 :90 رومزم 

 Ek`ehwmi `ejen ouhof nem 

oubacilikoc@ ouoh ek`eqomqem `noumouì 

nem oud̀rakwn@ je `fnahonhen 

ètoutou `nnefaggeloc e;bytk@ 

e;rouàreh `erok hi pekmwit tyrou. 

Allyloui`a. 

 You shall tread upon the 

lion and the cobra, the young 

lion and the serpent you shall 

trample underfoot. For He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you in all 

your ways. Alleluia. 

الحيات، وتسحق تطأ الأفعى وملكَ 

الأسد والتنين. لأنه يوصى ملائكته 

 .بك، ليحفظوك في سائر طرقك

 هلليلويا.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==i@ =k=a - =k=d 
Luke 10: 21 - 24 24 - 21 :10 قالو 

Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

af;elyl `nje Iycouc qen Pip̀neima 

ouoh pejaf je ]ouwnh nak `ebol 

Viwt P[oic `nt̀ve nem `pkahi je 

akhyp nai `ehancabeu nem hankathyt 

ouoh ak[orpou `ebol `nhankouji 

`ǹalwou`i@ aha Viwt je vai pe `m`vry] 

`mpi]ma] ètafswpi `mpek`m;o. 

In that hour Jesus 

rejoiced in the Spirit and 

said, “I thank You, Father, 

Lord of heaven and earth, 

that You have hidden these 

things from the wise and 

prudent and revealed them 

to babes. Even so, Father, 

for so it seemed good in 

Your sight.” 

وَفيِ تِلْكَ السَّاعَةِ تهََلَّلَ يسَُوعُ 

وحِ وَقاَلَ:  يُّهَا الآبُ أحَْمَدُكَ أَ »بِالرُّ

رَبُّ السَّمَاءِ وَالأرَْضِ لأنََّكَ أخَْفيَْتَ 

هَذِهِ عَنِ الْحُكَمَاءِ وَالْفهَُمَاءِ 

وَأعَْلنَْتهََا لِلأطَْفاَلِ. نعَمَْ أيَُّهَا الآبُ 

ةُ أمََامَكَ لأنَْ هَكَذاَ صَارَتِ الْمَ   «.سَرَّ

Hwb niben autyitou nyi `nten 

Paiwt@ ouoh `mmon `hli cwoun je nim 

pe Psyri `ebyl `eViwt ouoh je nim pe 

Viwt `ebyl `ePsyri nem vy`ete Psyri 

ouws `e[wrp naf `ebol. 

All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

who the Son is except the 

Father, and who the Father 

is except the Son, and the 

one to whom the Son wills 

to reveal Him.” 

كُلُّ »وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ: 

شَيْءٍ قدَْ دُفِعَ إِليََّ مِنْ أبَيِ. وَليَْسَ 

أحََدٌ يعَْرِفُ مَنْ هُوَ الِابْنُ إلِاَّ الآبُ 

وَلاَ مَنْ هُوَ الآبُ إِلاَّ الِابْنُ وَمَنْ 

 «.لِنَ لهَُ أرََادَ الِابْنُ أنَْ يعُْ 

Ouoh `etafkotf `enefma;ytyc 

ca`pca `mmauatou pejaf nwou je 

ẁouniàtou `nnibal e;nau 

`eny`etetennau èrwou. 

 

Then He turned to His 

disciples and said privately, 

“Blessed are the eyes which 

see the things you see; 

تلَامَِيذِهِ عَلىَ انْفِرَادٍ وَالْتفَتََ إِلىَ 

تيِ تنَْظُرُ طُوبىَ لِلْعيُوُنِ الَّ »وَقاَلَ: 

 مَا تنَْظُرُونهَُ.
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}jw ar m̀moc nwten je hanmys 

`m`provytyc nem hanourwou auouws 

`enau èny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

for I tell you that many 

prophets and kings have 

desired to see what you see, 

and have not seen it, and to 

hear what you hear, and 

have not heard it.” 

لأنَ يِ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ أنَْبِياَءَ كَثِيرِينَ 

وَمُلوُكا  أرََادُوا أنَْ ينَْظُرُوا مَا أنَْتمُْ 

نْظُرُونَ وَلمَْ ينَْظُرُوا وَأنَْ يسَْمَعوُا تَ 

 .«مَا أنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ وَلمَْ يسَْمَعوُا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 25th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن الخامس والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `tiou `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فِ 

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

 لىَطِيبٍ كَثِيرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ 

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمََّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.قاَئِلِينَ: لِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِ

 يرٍ وَيعُْطَى لِلْفقُرََاءِ.بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 حَسَنا .بيِ عَمَلا  

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ.وَأمََّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ  فإَِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ الط ِ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ الَْحَقَّ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا  

 .هُ هَذِهِ تذَْكَارا  لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

لأني أرى السموات أعمال  .سبحا  

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَي دُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا  » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 زَوْجٌ.لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالص ِ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَد ِ

هَذاَ الْجَبلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَق  فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُل ِ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ مُخْتبَِرِينَ مَا هُ 

.ِ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،غَيْرِ الْمُثمِْرَةِ  بلَْ بِالْحَرِي 

 وَب ِخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

ا  الْحَادِثةََ مِنْهُمْ سِ لأنََّ الأمُُورَ   ،ر 

 ذِكْرُهَا أيَْضا  قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 لَّ مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ.لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

لِذلَِكَ يقَوُلُ: اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ 

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِر ِ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  ب   مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop `nqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ وَلاَ تسَْكَرُوا 

وحِ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِ امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

مُكَل ِمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  بمَِزَامِيرَ 

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََن مِِينَ وَمُرَت لِِ 

.ِ ب   لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِينٍ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

 ِ فيِ اسْمِ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلَّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْضٍ فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

اءُ هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  الن ِسَ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضا  الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ اللهِ، يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَي دَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

غَيْرَ أوَْلادََهَا، صَانعِاَتٍ خَيْرا ، وَ 

 خَوْفا  الْبتََّةَ. خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الر ِ

اكِنِينَ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ سَ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ  الن ِسَائيِ 

كَرَامَة  كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 رَكَة .لِكَيْ ترَِثوُا بَ 

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

ينَ فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعا  يشَُي عِوُننَاَ مَعَ 

الن ِسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضا  صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا السَّفِينةَِ.إِلىَ   إِلىَ وَأمََّ

تِهِمْ.  خَاصَّ
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْما  

 وَاحِدا .

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

رُفقَاَءَ  ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِدا   بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَ ِ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاما  كَثيِرَة  

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

هَذِهِ الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ الَّذِي لهَُ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُل ِمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَ يِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضا  فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

ب ِ   .«يسَُوعَ  اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

ب ِ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 25 

 برمودةمن شهر الخامس والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Sarah and her Two Sons 

2. The Martyrdom of St. Theodore the Hermit and the One 

Hundred and Twenty Martyrs 

 هااوولدالقديسة سارة استشهاد . 1

ستشهاد القديس تاوضروس العابد . ا2

 والمائة والعشرون شهيد ا

1. The Martyrdom of St. Sarah and her Two Sons 

On this day, St. Sarah and her two sons, were 

martyred. She was from the city of Antioch, the wife of a 

man whose name was Socrates, one of the army 

commanders of Emperor Diocletian. This commander had 

denied his faith in The Lord Christ to please Diocletian, 

pretending before his wife that he was forced to do that 

because he feared the Emperor. 

God granted Sarah two sons, however, she could not 

baptize them in Antioch, because of her fear from the 

Emperor and her husband. She took them and sailed to 

Alexandria to baptize them there. God willed to reveal the 

greatness of her faith, as a lesson to the generations to 

come. God brought forth a great tempest and the ship was 

about to be wrecked and drown. Sarah was afraid that her 

sons would be drowned without being baptized. She 

 هااالقديسة سارة وولداستشهاد . 1

ستشهدت القديسة سارة افي مثل هذا اليوم 

وهذه كانت من أهل أنطاكية زوجة  .وولداها

اسمه سقراطس أحد قواد  لرجل

إيمانه . وكان هذا القائد قد ترك دقلديانوس

وكان يتظاهر أمام  من الإمبراطور. ا  خوف

 رغما  عنه.فعل هذا  زوجته بأنه

فلم تستطع أن  .ولدينبرزقها الله وحدث أن 

من الملك ومن  خوفا   ،تعمدهما بأنطاكية

وسافرت  ومعها غلامان . فأخذتهمازوجها

إلى الإسكندرية لتعمدهما هناك. فأراد الله 

منفعة للأجيال  ،م أمانتهاظَ أن يظهر عِ 

شديدة كادت تغرق  فأهاج رياحا   .المقبلة

المركب. فخافت المرأة أن يموت ولداها 

صلت صلاة طويلة ثم شرطت بغير عماد. ف
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prayed a long prayer, then she wounded her right breast, 

took some of her blood, anointed them making the sign of 

the cross upon their foreheads, and over their hearts. Then 

she dipped them in the sea three times saying, “In the 

Name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.” 

After that, the winds died down, a great calm came on 

the sea, and the ship sailed peacefully toward Alexandria. 

When she arrived, she took her sons, went to the church, 

and handed them to Pope Peter, the seal of the martyrs, to 

baptize them, along with the children of the city. When the 

Pope carried one of her sons to baptize him, the water 

froze. The Pope went on baptizing other children and the 

water returned to its nature. When he came back to her 

sons, the water froze again. The same thing occurred also 

on the third attempt. The Pope was amazed and asked their 

mother about her story. She told him about all what 

happened to her at sea and what she had done to her sons. 

He glorified God and said, “It is indeed one baptism.” 

When the woman returned to Antioch, her husband 

denounced what she had done. He related what happened 

to the Emperor, accusing his wife with adultery. The 

Emperor brought her and reproached her saying, “Why did 

you go to Alexandria to commit adultery with the 

Christians?” The Saint answered him, “Christians do not 

commit adultery, and do not worship idols, and after this 

do what you wish, for you will not hear another word from 

me.” 

The Emperor asked her, “Tell me what did you do in 

Alexandria?” When she did not answer him, he ordered to 

tie her hands behind her, and to place her two sons on her 

belly, and to bum all three of them. She turned her face to 

the east and prayed. She delivered up her pure soul along 

with her two sons, and they all received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

وأخذت من الدم وصلبت على من يثديها الأ

جبيني ولديها وقلبهما ثم غطستهما في 

البحر ثلاث مرات باسم الآب والابن 

 .والروح القدس

البحر سكن الرياح وهدأت وبعد ذلك 

وصولها إلى عند و بسلام. وسارت المركب

دخلت الكنيسة وقدمت ولديها  ،الإسكندرية

ليعمدهما مع  ،شهداءخاتم ال ،للبابا بطرس

 ،. فلما أخذ الولدين ليعمدهماالمدينة أطفال

جمد ماء المعمودية كالحجر. فتعجب البابا ت

وتركهما. وأخذ غيرهما من  من ذلك

ذ أخو الأطفال فعاد الماء إلى طبيعته. ثم عاد

. فتجمد الماء ثانية ،الولدين مرة ثانية

فاستغرب البابا  .وهكذا إلى ثلاث مرات

واستخبر من والدتهما عن الآمر. فعرفته 

 .بما جرى لها في البحر وما عملته لولديها

حقا أنها معمودية : "فمجد الله قائلا  

 ".واحدة

أنكر عليها  ،ولما عادت المرأة إلى أنطاكية

 زوجها ما فعلته وأخبر الملك بذلك

: "لماذا ذهبت فاستحضرها ووبخها قائلا  

ندرية لتزني مع النصارى؟" إلى الإسك

فأجابته القديسة: "أن النصارى لا يزنون 

ومهما أردت بعد هذا  ،ولا يعبدون الأصنام

 .وسوف لا تسمع مني كلمة أخرى" .فافعله

عرفيني ماذا عملت : "فقال لها

فلم تجبه. فأمر بشد يديها  ،"بالإسكندرية

إلى خلفها ووضع ولديها على بطنها ثم 

فحولت وجهها إلى الشرق  .بالنار محرقهأ

م أسلمت روحها الطاهرة مع ث ،وصلت

 .. ونالوا جميعا إكليل الشهادةولديها

 آمين.فلتكن معنا.  مبركة صلواته

2. The Martyrdom of St. Theodore the Hermit and the 

One Hundred and Twenty Martyrs 

On this day also, St. Theodore the Hermit and one 

hundred and Twenty martyrs, were martyred in Persia. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ستشهاد القديس تاوضروس العابد . ا2

 والمائة والعشرون شهيد ا

ستشهد القديس تاوضروس ا ه أيضا  فيو

ستشهدوا ا ن شهيدا  ووعشرالعابد ومائة 

 .جميعا ببلاد العجم

 آمين.فلتكن معنا.  مبركة صلواته

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

حِينئَذٍِ يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ 

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .خَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ وَ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَاتٍ 

 .وَخَمْسٌ جَاهِلاتٍَ 
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Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا  

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتا  فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

وَفِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ 

 .وَنمِْنَ جَمِيعهُُنَّ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ هُوَذاَ 

 .لِلِقاَئهِِ 

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

فقَاَمَتْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذَاَرَى 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

فقَاَلتَِ الْجَاهِلاتَُ لِلْحَكِيمَاتِ 

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ 

 .ئُ تنَْطَفِ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

جَاءَ  ،وَفِيمَا هُنَّ ذاَهِباَتٌ لِيبَْتعَْنَ 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيرا  جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضا  

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتٍَ 
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N;of de af̀erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِن يِ مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فاَسْهَرُوا إذِا  لأنََّكُمْ لاَ تعَْرِفوُنَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 26th Day of Baramudah 

 برمودة المبارك شهرمن السادس والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout coou `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَة  لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ 

نِ ي الْحَقَّ فإَِ  الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِ 

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e> =; Psalm 45: 3, 4, 6 9، 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro@ pek`;ronoc Vnou] sa `eneh 

`nte pi`eneh@ ouoh pis̀bwt `m`pcwouten 

pe `ps̀bwt `nte tekmetouro. 

Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom.  

Alleluia. 

تقلد سيفك على فخذك أيها القوى، 

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

كرسيك يا الله إلى دهر  .واملك

قامة هو الدهور. قضيب الاست

 ويا.يلهلل. لككقضيب مُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =i=a - =i=z Luke 7: 11 - 17  17 - 11: 7لوقا  

Ouoh acswpi `epefrac] afsenaf 

eoubaki eumou] `eroc je Nain ouoh 

naumosi nemaf `nje nefma;ytyc nem 

ounis] `mmys. 

Now it happened, the day 

after, that Jesus went into a 

city called Nain; and many 

of His disciples went with 

Him, and a large crowd. 

وَفيِ الْيوَْمِ التَّالِي ذهََبَ إِلىَ مَدِينةٍَ 

تدُْعَى ناَيِينَ وَذهََبَ مَعهَُ كَثِيرُونَ 

 .مِنْ تلَامَِيذِهِ وَجَمْعٌ كَثِيرٌ 

 Hwcte `etafqwnt `e]puly `nte 

]baki@ hyppe ènaùwli `nouai `ebol 

`eafmou@ `eousyri `mmauatf pe `nte 

tefmau@ ouoh ;ai ne ou,yra te@ ouoh 

ne ouon oumys efos `nte ]baki 

nemac pe. 

And when He came near 

the gate of the city, behold, 

a dead man was being 

carried out, the only son of 

his mother; and she was a 

widow. And a large crowd 

from the city was with her. 

ا اقْترََبَ إِلىَ باَبِ الْمَدِينةَِ  إذِاَ  ،فلَمََّ

هِ وَهِيَ  مَيْتٌ مَحْمُولٌ ابْنٌ وَحِيدٌ لأمُِ 

أرَْمَلةٌَ وَمَعهََا جَمْعٌ كَثِيرٌ مِنَ 

 الْمَدِينةَِ.

 Ouoh `etafnau `eroc `nje P[oic 

afsenhyt qaroc@ ouoh pejaf nac je 

`mperrimi. 

When The Lord saw her, 

He had compassion on her 

and said to her, “Do not 

weep.” 

بُّ تحََنَّنَ عَليَْهَا وَقاَلَ  ا رَآهَا الرَّ فلَمََّ

 لهََا: لاَ تبَْكِي.

 Ouoh afì af[i nem ]̀cly@ ny de 

etfai au`ohi `eratou@ ouoh pejaf je 

piqelsiri `n;ok pe ]jw `mmoc nak 

twnk. 

 Then He came and 

touched the open coffin, and 

those who carried him stood 

still. And He said, “Young 

man, I say to you, arise.” 

مَ وَلمََسَ النَّعْشَ فوََقفََ  ثمَُّ تقَدََّ

الشَّابُّ لكََ الْحَامِلوُنَ. فقَاَلَ: أيَُّهَا 

 أقَوُلُ قمُْ.

 Ouoh afhemci `nje pirefmwout 

ouoh aferhytc `ncaji@ ouoh aftyif 

`ntefmau. 

So he who was dead sat 

up and began to speak. And 

He presented him to his 

mother. 

فجََلسََ الْمَيْتُ وَابْتدََأَ يتَكََلَّمُ فدََفعَهَُ 

هِ.  إِلىَ أمُِ 

 Ouho] de ac[i `nouon niben ouoh 

nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc je 

ounis] `m̀provytyc aftwnf `nqyten@ 

Then fear came upon all, 

and they glorified God, 

saying, “A great prophet has 

risen up among us”; and, 

دُوا اللهَ  فأَخََذَ الْجَمِيعَ خَوْفٌ وَمَجَّ

قاَئِلِينَ: قدَْ قاَمَ فِيناَ نبَيٌِّ عَظِيمٌ 

 وَافْتقَدََ اللهُ شَعْبهَُ.
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ouoh je àVnou] jem`psini 

`mpeflaoc. 

“God has visited His 

people.” 

Ouoh afì `ebol `nje paicaji 

e;bytf qen ]Ioude`a tyrc nem 

]peri,wroc tyrc. 

And this report about 

Him went throughout all 

Judea and all the 

surrounding region. 

وَخَرَجَ هَذاَ الْخَبرَُ عَنْهُ فيِ كُلِ  

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ جَمِيعِ الْكُورَةِ 

 .الْمُحِيطَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==b@ =g - =i=e 2 Timothy 2: 3 - 15 2 15 - 3: 2 سؤتيموثا 

Ari`svyr ǹsep̀mkah `m`vry] 

`noumatoi `enanef `nte Pi`,rictoc 

Iycouc. 

You therefore must 

endure hardship as a good 

soldier of Jesus Christ. 

فاَشْترَِكْ انْتَ فيِ احْتمَِالِ الْمَشَقَّاتِ 

ٍ صَالِحٍ لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ   .كَجُنْدِي 

Mpare `hli efoi `mmatoi 

[̀lemlwmf qen ni`hbyoùi `nte paiwnq 

hina `ntefranaf `mvyètafqokf. 

No one engaged in 

warfare entangles himself 

with the affairs of this life, 

that he may please him who 

enlisted him as a soldier. 

ليَْسَ احَدٌ وَهُوَ يتَجََنَّدُ يرَْتبَكُِ 

لِكَيْ يرُْضِيَ مَنْ  بِأعَْمَالِ الْحَياَةِ 

 .جَنَّدَهُ 

Eswp de àresan ouai se `èvma 

ǹ] `mpaf[i`,lom af`stem] nomimoc. 

And also if anyone 

competes in athletics, he is 

not crowned unless he 

competes according to the 

rules. 

لاَ يكَُلَّلُ  ،انْ كَانَ احَدٌ يجَُاهِدُ  وَأيَْضا  

 .انْ لمَْ يجَُاهِدْ قاَنوُنِي ا  
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Piouwi etqoci hw] `erof `ntef[i 

ǹsorp `ebol qen nioutah. 

The hard-working 

farmer must be first to 

partake of the crops. 

اثَ الَّذِي يتَعْبَُ  يجَِبُ انَّ الْحَرَّ

لا    .فيِ الأثَمَْارِ  يشَْترَِكُ هُوَ اوَّ

Ka] `eny`e]jw `mmwou P[oic gar 

ef̀e] nak `nou`emi qen hwb niben. 

Consider what I say, and 

may The Lord give you 

understanding in all things. 

بُّ فهَْما    افْهَمْ مَا اقوُلُ. فلَْيعُْطِكَ الرَّ

 فيِ كُل ِ شَيْءٍ.

Ariv̀meuì `nIycouc Pi`,rictoc 

ètaftwnf `ebol qen nye;mwout `ebol 

qen `p`jroj `nDauid kata 

paeuaggelion. 

Remember that Jesus 

Christ, of the seed of David, 

was raised from the dead 

according to my gospel, 

اذُْكُرْ يسَُوعَ الْمَسِيحَ الْمُقاَمَ مِنَ 

لِ دَاوُدَ بِحَسَبِ الأمَْوَاتِ مِنْ نسَْ 

 انْجِيلِي.

Vai `e][si`mkah ǹqytf sa `eq̀ryi 

èhan`cnauh `m`vry] `noureferpethwou 

alla `pcaji `mVnou] conh an. 

for which I suffer 

trouble as an evildoer, even 

to the point of chains; but 

the word of God is not 

chained. 

الَّذِي فِيهِ احْتمَِلُ الْمَشَقَّاتِ حَتَّى 

كَلِمَةَ اللهِ لاَ  الْقيُوُدَ كَمُذْنِبٍ لكَِنَّ 

 تقُيََّدُ.

E;be vai ]erhupomenin qen hwb 

niben e;be nicwtp hina `nte totou [i 

m̀pioujai etqen Pi`,rictoc Iycouc nem 

p̀̀wou `n`eneh. 

Therefore, I endure all 

things for the sake of the 

elect, that they also may 

obtain the salvation, which 

is in Christ Jesus with 

eternal glory. 

لأجَْلِ ذلَِكَ اناَ اصْبِرُ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

الْمُخْتاَرِينَ لِكَيْ يحَْصُلوُا هُمْ لأجَْلِ 

ايْضا  عَلىَ الْخَلاصَِ الَّذِي فيِ 

ٍ. الْمَسِيحِ   يسَُوعَ مَعَ مَجْدٍ ابدَِي 

Fenhot `nje `pcaji icje gar anmou 

nemaf ie tennawnq nemaf on. 

This is a faithful saying: 

For if we died with Him, we 

shall also live with Him. 

صَادِقةٌَ هِيَ الْكَلِمَةُ انَّهُ انْ كُنَّا قدَْ 

 عهَُ، فسََنحَْياَ ايْضا  مَعهَُ.مُتنْاَ مَ 

Icje tennaerhupomenin ie 

tennaerouro nemaf on icje 

tennajolf `ebol `n;of hwf 

`fnajolten `ebol. 

If we endure, we shall 

also reign with Him. If we 

deny Him, He also will 

deny us. 

 ،إنِْ كُنَّا نصَْبِرُ فسََنمَْلِكُ ايْضا  مَعهَُ 

 هُ فهَُوَ ايْضا  سَينُْكِرُناَ.انْ كُنَّا ننُْكِرُ 

Icje tennaera;nah] vy ǹ;of 

`fna`ohi efoi `mpictoc `mmon `sjom gar 

`ntefjolf `ebol `mmauatf. 

If we are faithless, He 

remains faithful; He cannot 

deny Himself. 

إنِْ كُنَّا غَيْرَ امَناَءَ فهَُوَ يبَْقىَ امِينا  

 لنَْ يقَْدِرَ انْ ينُْكِرَ نفَْسَهُ.

Ma`vmeuì nwou `nnai ekèrme;re 

`mpe`m;o m̀Vnou] `es̀tem `mlaq qen 

`pcaji `ejen `hli `nhwb `mmonhyou 

Remind them of these 

things, charging them 

before The Lord not to 

strive about words to no 

profit, to the ruin of the 

 ِ ب  رْ بِهَذِهِ الأمُُورِ مُناَشِدا  قدَُّامَ الرَّ فكَ ِ

انْ لاَ يتَمََاحَكُوا بِالْكَلامَِ الأمَْرُ غَيْرُ 

 ءٍ، لِهَدْمِ السَّامِعِينَ.شَيْ النَّافِعِ لِ 
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ǹqytf `eouwjp `nnyetcwtem. 
hearers. 

Iyc `mmok `etahok `eratk `noucwtp 

`mVnou] `nouergatyc `mpaf[isipi 

ekswt `m`pcaji `nte ]me;myi `ebol qen 

oucwouten. 

Be diligent to present 

yourself approved to God, a 

worker who does not need 

to be ashamed, rightly 

dividing the word of truth. 

اجْتهَِدْ انْ تقُِيمَ نفَْسَكَ للهِ مُزَك ى  

 ِ لا  كَلِمَةَ الْحَق  عَامِلا  لاَ يخُْزَى مُفصَ ِ

 .بِالِاسْتقِاَمَةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكمنعمة الله الآب 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì 

`nouwt tyrou@ `eretenoi `ns̀vyr 

ǹ[iqici@ ouoh èretenoi `mmaicon 

ǹsan;̀maqt `ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one 

another; love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 لطَُفاَءَ.أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ 

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou 

je `etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for 

evil or reviling for reviling, 

but on the contrary 

blessing, knowing that you 

were called to this, that you 

may inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

For “He who would 

love life and see good days, 

let him refrain his tongue 

from evil, and his lips from 

speaking deceit. 

أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ  لأنََّ مَنْ 

وَيرََى أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ 

لِسَانهَُ عَنِ الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ 

 تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.
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`es̀temcaji `nou`,rof. 

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen 

nyet``iri `mpipethwou. 

For the eyes of The 

Lord are on the righteous, 

and His ears are open to 

their prayers; but the face of 

The Lord is against those 

who do evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

جْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  وَلكَِنْ وَإنِْ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Pi`,rictoc matoubof 

`e`qryi qen netenhyt@ èretencob] 

`mmwten `ncyou niben eùapologià 

`nouon niben e;na`eretin `mmwten 

`noucaji e;be ]helpic etqen ;ynou 

alla qen oumetremraus nem ouho]. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts, and 

always be ready to give a 

defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

بَّ الِإلهََ فيِ   قلُوُبكُِمْ،بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

مُسْتعَِدِ ينَ دَائمِا  لِمُجَاوَبةَِ كُلِ  مَنْ 

جَاءِ الَّذِي  يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 وَخَوْفٍ،فِيكُمْ بِوَدَاعَةٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =m=b - =k=y@ ^ Acts 27: 42 - 28: 6  6 :28 - 42 :27اعمال 

 Au``iri de `nouco[ni `nje nimatoi 

hina `nceqwteb `nnyetcwnh@ mypwc 

`nte ouai nybi `ntefvwt. 

 And the soldiers' plan 

was to kill the prisoners, lest 

any of them should swim 

away and escape. 

فكََانَ رَأيُْ الْعسَْكَرِ أنَْ يقَْتلُوُا 

الأسَْرَى لِئلَاَّ يسَْبحََ أحََدٌ مِنْهُمْ 

 .فيَهَْرُبَ 

 Pi`ekatontar,oc de efouws 

`enohem `mPauloc afsastou 

`es̀tem``iri `mpouco[ni@ afouahcahni de 

`nny`ete ouon `sjom `mmwou `ncefitou 

`ev̀iom `ncenybi `nsorp `epi`,ro. 

 But the centurion, 

wanting to save Paul, kept 

them from their purpose, 

and commanded that those 

who could swim should 

jump overboard first and get 

to land, 

كَانَ يرُِيدُ أنَْ  وَلكَِنَّ قاَئدَِ الْمِئةَِ إذِْ 

مَنعَهَُمْ مِنْ هَذاَ  ،يخَُل ِصَ بوُلسَُ 

أيِْ وَأمََرَ أنََّ الْقاَدِرِينَ عَلىَ  الرَّ

لا   باَحَةِ يرَْمُونَ أنَْفسَُهُمْ أوََّ  الس ِ

.  فيَخَْرُجُونَ إِلىَ الْبرَ ِ

 Ouoh `pkecwjp hanouon men hi 

hancanic@ han ke ,wouni de hi han 

ke en,ai `nte pijoi@ ouoh pairy] 

acswpi e;rennohem tyren `epi`,ro. 

 and the rest, some on 

boards and some on parts of 

the ship. And so it was that 

they all escaped safely to 

land. 

وَالْباَقِينَ بعَْضُهُمْ عَلىَ ألَْوَاحٍ 

 وَبعَْضُهُمْ عَلىَ قِطَعٍ مِنَ السَّفِينةَِ.

فهََكَذاَ حَدَثَ أنََّ الْجَمِيعَ نجََوْا إلِىَ 

 .الْبرَ ِ 

 Ouoh `etannohem tote anèmi je 

saumou] `e]nycoc `ete `mmau je 

Meletiny. 

 Now when they had 

escaped, they then found 

out that the island was 

called Malta. 

ا نجََوْا وَجَدُوا أنََّ الْجَزِيرَ  ةَ وَلمََّ

 .تدُْعَى مَلِيطَةَ 

 Nibarbaroc de `nte pima `ete 

`mmau au``iri `nounis] `mmetmairwmi 

neman@ `etau[ere ou`,rwm gar 

ausopten tyren `erwou e;be 

pimounhwou `ete nafsop nem e;be 

piẁjeb. 

 And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

مَ أهَْلهَُا الْبرََابِرَةُ لنَاَ إِحْسَانا    فقَدََّ

 غَيْرَ الْمُعْتاَدِ لأنََّهُمْ أوَْقدَُوا ناَرا  

وَقبَِلوُا جَمِيعنَاَ مِنْ أجَْلِ الْمَطَرِ 

 أجَْلِ الْبرَْدِ. الَّذِي أصََابنَاَ وَمِنْ 
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 Afkotf de `nje Pauloc afjimi 

`noumys `nlebs@ ouoh `etafhitou `ejen 

pi,̀rwm ouoh èbolhiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje ou`ajw acjekh tefjij. 

 But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

مِنَ الْقضُْباَنِ  فجََمَعَ بوُلسُُ كَثيِرا  

وَوَضَعهََا عَلىَ النَّارِ فخََرَجَتْ مِنَ 

 .الْحَرَارَةِ أفَْعىَ وَنشَِبتَْ فيِ يدَِهِ 

 Etaunau de `nje nibarbaroc 

`epi;yrion ef̀asi `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou@ je pantwc pairwmi 

ourefqwteb pe vai@ `ete menenca 

`etefnohem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq. 

 So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, “No doubt this man 

is a murderer, whom, 

though he has escaped the 

sea, yet justice does not 

allow to live.” 

ا رَأىَ الْبرََابرَِةُ الْوَحْشَ مُعلََّقا    فلَمََّ

نَّ لاَ بدَُّ أَ »بِيدَِهِ قاَلَ بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ: 

هَذاَ الِإنْسَانَ قاَتلٌِ لمَْ يدََعْهُ الْعدَْلُ 

 «.يحَْياَ وَلوَْ نجََا مِنَ الْبحَْرِ 

 N;of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe h̀li `mpethwou swpi 

`mmof. 

 But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

فنَفَضََ هُوَ الْوَحْشَ إِلىَ النَّارِ وَلمَْ 

رْ بِشَيْءٍ رَدِيءٍ   .يتَضََرَّ

 N;wou de naumeuì je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou@ `etafwck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe 

h̀li `nhwb efhwou tahof aukotou 

catotou eujw `mmoc `erof je ounou] 

pe. 

 However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

minds and said that he was a 

god. 

ا هُمْ فكََانوُا ينَْتظَِرُونَ أنََّهُ عَتِيدٌ  وَأمََّ

إِذِ مَيْتا . فَ  أنَْ ينَْتفَِخَ أوَْ يسَْقطَُ بغَْتةَ  

وَرَأوَْا أنََّهُ لمَْ  انْتظََرُوا كَثِيرا  

تغَيََّرُوا  ،يعَْرِضْ لهَُ شَيْءٌ مُضِرٌّ 

 «.هُوَ إلِهٌَ!»وَقاَلوُا: 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 26 

 برمودةمن شهر السادس والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Sousnyos 

2. The Departure of Pope Yoannis VII, the 78th 

Patriarch of Alexandria 

ومعه ألف سوسنيوس استشهاد القديس . 1

 ومائة شخص

 البطريرك الثامن ،البابا يوأنس السابع . نياحة2
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 من بطاركة الكرازة المرقسية والسبعون 

1. The Martyrdom of St. Sousnyos 

On this day, of the year 21 of the martyrs, 305 AD, 

St. Sousnyos, was martyred. This Saint was the son of 

Sosipatros, an office of Diocletian’s household. 

The angel of The Lord had appeared to him and 

strengthened his heart on receiving the crown of 

martyrdom. He kept this in his heart. 

The Emperor sent him to the city of Nicomedia to 

restore the worship of idols. This saint was 

exceedingly sorrowful. He sent for a Christian priest 

and inquired from him about the facts of the Christian 

faith. He taught him the doctrines of the church, the 

true faith of Christianity and then baptized him. 

When he returned to his hometown, his father 

knew about his Christian faith. He tried to kill his son, 

then accused him to the Emperor that he did not 

worship the idols. The Emperor summoned him to 

offer incense to the idols. When he entered the temple 

of the idols, he commanded them with the power of 

The Lord Christ to descend to hades. The earth opened 

its mouth and swallowed them. 

The news of the destruction of the idols by the 

prayers of the saint spread. The Emperor was enraged 

and ordered to torment him with severe tortures. He 

was beaten with pins and crushed with a thresher then 

dragged throughout the city. However, The Lord 

strengthened and comforted the saint and sent His 

angel to console him. Finally, they beheaded him, and 

he received the crown of martyrdom. The number of 

those who witnessed his passion and believed because 

of him, were eleven hundreds. They were beheaded 

and received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

ومعه ألف سوسنيوس استشهاد القديس . 1

 ومائة شخص

للشهداء، سنة  21من سنة  في مثل هذا اليوم

. ستشهد القديس سوسنيوسا ميلادية، 305

لأحد خواص الملك  كان هذا القديس ابنا  

 .، اسمه سوسيبطرسدقلديانوس

وقوي عزمه  للقديس وكان قد ظهر ملاك الرب

 .ل إكليل الشهادة. فحفظ هذا الآمر في قلبهيلن

 اوحدث أن أرسله الملك إلى مدينة نيقوميدي

 فحزن هذا القديس جدا   .لتجديد عبادة الأوثان

واستعلم منه عن كل  كاهن مسيحي واستحضر

، ثم حتى عرف حقائقه المسيحي، أمور الدين

 اعتمد.

وأراد  أبوه بحالهلم اد إلى مدينته، عولما ع

 .ي به لدي الملك أنه لا يعبد الأوثانسعوقتله. 

الملك أن يستدعوه ليبخر للأوثان. فلم دخل  فأمر

إلى هيكل الأصنام، أمرهم بقوة السيد المسيح 

أن يهبطوا إلى الهاوية. ففتحت الأرض فاها 

 وابتلعتهم.

فشاع الخبر بهلاك الآلهة بواسطة القديس. 

. فضُرب باعذال ب أشدعذن يُ فحنق الملك وأمر أ

بالدبابيس وعُصر وسُحق بالنورج، ثم جروه 

وكان الرب يقويه ويصبره خارج المدينة. 

 وملاكه يفتقده.

. وكان ا قطعوا رأسه ونال إكليل الشهادةأخير

عدد الذين شاهدوه وقت العذاب وأمنوا بسببه 

 .شخصا   ومائة ونالوا إكليل الشهادة ألفا  

 آمين.فلتكن معنا.  مبركة صلواته

2. The Departure of Pope Yoannis VII, the 78th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1009 of the martyrs, 

1293 AD, Pope Yoannis VII, the 78th Patriarch, 

departed. After the departure of Pope Athanasius-III, 

the 76th Patriarch, there were two nominees for the 

Patriarchate, the first was Yoannis Ibn Abi-Saaid El-

Soukary and the second was Ghobrial, the nephew of 

Anba Peter, bishop of Tanbady. The number of 

electoral votes were split equal in the Holy Synod. 

 البطريرك الثامن ،البابا يوأنس السابع . نياحة2

 من بطاركة الكرازة المرقسية والسبعون

 للشهداء، سنة 1009من سنة  أيضا   هوفي

، تنيَّح القديس البابا يوأنس يلاديةم 1293

البطريرك الثامن والسبعون من بطاركة  ،السابع

الكرازة المرقسية. فبعد نياحة البابا أثناسيوس 

البطريرك السادس والسبعين، كان هناك  ،الثالث

مرشحان لدرجة البطريركية، الأول يوحنا بن 

بن أخت اأبى سعيد السكري، والثاني غبريال 

الأنبا بطرس أسقف طنبدي. ولما كانت أصوات 
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Yoannis (John) was supported by the archons (lay 

leaders) of Old Cairo, but Ghobrial (Gabriel) was 

supported by the wealthy people of Cairo. For this 

reason, the bishops were divided into two groups. 

Finally, they decided to cast an altar lot, which fell 

on Ghobrial, which did not satisfy the other side. They 

went to appease the rulers to support them in electing 

Yoannis. They were able to consecrate him patriarch 

on the 6th day of Tubah, year 978 of the martyrs, 1262 

AD. 

He remained on the Patriarchal throne for a period 

of six years, nine months, and nineteen days, which 

was dominated by problems, disturbances and 

contentions. During that time, the supporters of 

Ghobrial were able to depose the patriarch Yoannis to 

one of the monasteries. They consecrated Gabriel on 

the 24th day of Babah, year 985 of the martyrs, 1268 

AD. 

Pope Gabriel-III, the 77th patriarch, continued to 

manage the affairs of the church for a period of two 

years, two months and ten days. During this period, the 

heat of dissension did not die down until Pope Gabriel 

departed on the 6th day of Tubah, year 987 of the 

martyrs, 1271 AD. They unanimously agreed to bring 

back Pope Yoannis on the 7th day of Tubah, year 987 

of the martyrs, 1271 AD, during the reign of Al-Zahir 

Baybars.  

Pope Yoannis-VII had an exalted standing, was 

venerable, and of fast knowledge. He worked on 

removing the animosity between his people, which 

glorified his fame. He also prepared the Holy Myron. 

During the time of this Pope, he consecrated a 

Coptic Metropolitan for Ethiopia, instead of the 

Antiochian metropolitan. There was also an Egyptian 

merchant, who sent a large sum of money to a partner 

in Ethiopia. Later on, that partner died and he could 

not regain his money. He wrote to the ruler of Egypt 

complaining about the injustice that befell him. The 

ruler referred the complaint to Pope Yoannis, who 

gave him a letter to the Emperor of Ethiopia. The 

Emperor returned to him the money along with some 

gifts. 

The political climate during his papacy was 

difficult because of the riots and unrest that spread in 

all Egypt because of the high and excessive taxes. 

Also, they forced the Copts to wear special clothes and 

اوية في المجمع المقدس، وكان الناخبين متس

يوحنا معضدا  من أكابر المسيحيين بمصر 

القديمة، وغبريال معضدا  من أعيان القاهرة، 

 لذلك انقسم الأساقفة إلى قسمين.

طلعت قرعة هيكلية فاجراء أخيرا  اتفقوا على 

 ،الاخرغبريال. مع ذلك لم يرضى الحزب باسم 

في  فعمدوا على استرضاء الحكام ليعضدوهم

 .مر انتخاب يوحنا حتى تقووا وثبتت أقدامهما

بطريركا في السادس من قامته إفتمكنوا من 

 1262 للشهداء، سنة 978سنة  ة،طوب

 ةتسعسنوات و ستلمدة  وقام بطريركا   يلادية.م

منافسة كانت كلها  ،يوما   تسعة عشرأشهر و

 .ومعاكسة وخصام

 فعزلوا يوحنا ،وفي خلالها تقوى حزب غبريال

من  24بأحد الأديرة وولوا غبريال في 

 يلادية.م 1268للشهداء، سنة  985سنة  ،بابة

ع السابالبطريرك  ،استمر البابا غبريال الثالث

يدبر الكنيسة سنتين وشهرين  والسبعون،

كانت الفتنة في خلالها لا تخمد  .وعشرة أيام

البابا غبريال في السادس من  حتى تنيح ،نارها

 1271 هداء، سنةشلل 987 ة، سنةطوب

كلمة الجميع على إعادة البابا فاتحدت  يلادية.م

 987 ، سنةيوأنس في السابع من طوبه

أيام الظاهر  يلادية،م 1271 هداء، سنةشلل

 بيبرس.

 ،جليل القدرة وقورا   ،السابعكان البابا يوأنس 

إزالة الوحشة بين  لىعفعمل  .واسع العلم

وقد قام بعمل  .شهرته ، فعظمتالأحزاب

 المقدس.الميرون 

شة للحب قبطيا   رسم مطرانا  ب أيضا   الباباقد قام و

 وكان هناك أيضا   .من المطران الأنطاكي بدلا  

رسل لشريك له في الحبشة أتاجر مصري قد 

فرفع التاجر مظلمة  .وبعدها مات الشريك مالا  

لملك مصر ليساعده في الحصول على 

لى البابا يوأنس الذي فأحيلت الشكوى إ .ماله

فأعاد اليه  ،للإمبراطور بالحبشة أعطاه كتابا  

 .المال وأعطاه هدايا

الحالة السياسية في أيام هذا البابا وكانت 

 .عصيبة بسبب ما ساد مصر من الفتن والقلاقل

 فداحة الضرائب وكان الدافع لهذه الفتن

المتزايدة والتشدد في فرض ملابس خاصة على 

 .رك العامة يتهجمون عليهم بلا رادعوت ،الأقباط

ذ قد ا ،كبيرة في سبيل شعبه البابا جهودا   فبذل
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allowing the vulgar street people to attack them 

without any deterrent. The Pope exerted great efforts 

for the sake of his people, for it was very disturbing for 

him to see his flock weaken and abandoning The Lord 

Christ. 

During the reign of El-Sultan Qalawon, in the year 

980 of the martyrs, he ordered to dig a huge pit and 

throw the Christians in it to be burned. He also 

demanded from the Patriarch to pay fifty thousand 

Dinars to release the Christians, which took two years 

to collect them. The Christians suffered many 

hardships during his time, and also the bishops were 

greatly afflicted. 

Pope Yoannis remained on the apostolic throne in 

his second time, 22 years, 3 months, and 19 days, and 

departed in peace. He was buried in El-Nastor 

monastery in El- Basateen, during the reign of El-

Sultan Al-Nasir. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

راعه أن يجد الكثيرين منهم يضعفون فيجحدون 

 السيد المسيح.

مر أن يحفروا ، أقلاوونوفي أيام السلطان 

 المسيحيينحفرة كبيرة ويجمعوا فيها 

 للشهداء. 980وكان ذلك في سنة  .ويحرقونهم

السلطان قلاوون من البابا أن يدفع لب وعندئذ ط

دينار في نظير أن يطلق  ألفله خمسين 

يحصلونها.  وهكذا أقاموا سنتين المسيحيين.

شدائد كثيرة في  المسيحيينهذا وقد جرت على 

 .وقاسى الأساقفة الكثير .أيامه يطول شرحها

الكرسي في المدة الثانية وظل البابا يوأنس على 

 رتسعة عشأشهر و ثلاثةسنة و اثنتين وعشرين

وتنيح بسلام ودفن بدير النسطور  ،يوما  

 .الملك الناصربالبساتين في أيام السلطان 

 آمين.بركة صلواته فلتكن معنا. 

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f@ =i> =; Psalm 91: 13, 11 9، 10 :90 رومزم 

 Ek`ehwmi `ejen ouhof nem 

oubacilikoc@ ouoh ek`eqomqem `noumouì 

nem oud̀rakwn@ je `fnahonhen 

ètoutou `nnefaggeloc e;bytk@ 

e;rouàreh `erok hi pekmwit tyrou. 

Allyloui`a. 

 You shall tread upon the 

lion and the cobra, the young 

lion and the serpent you shall 

trample underfoot. For He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you in all 

your ways. Alleluia. 

تطأ الأفعى وملكَ الحيات، وتسحق 

الأسد والتنين. لأنه يوصى ملائكته 

 .بك، ليحفظوك في سائر طرقك

 هلليلويا.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==i@ =k=a - =k=d 
Luke 10: 21 - 24 24 - 21 :10 قالو 

Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

af;elyl `nje Iycouc qen Pip̀neima 

ouoh pejaf je ]ouwnh nak `ebol 

Viwt P[oic `nt̀ve nem `pkahi je 

akhyp nai `ehancabeu nem hankathyt 

ouoh ak[orpou `ebol `nhankouji 

`ǹalwou`i@ aha Viwt je vai pe `m`vry] 

`mpi]ma] ètafswpi `mpek`m;o. 

In that hour Jesus 

rejoiced in the Spirit and 

said, “I thank You, Father, 

Lord of heaven and earth, 

that You have hidden these 

things from the wise and 

prudent and revealed them 

to babes. Even so, Father, 

for so it seemed good in 

Your sight.” 

وَفيِ تِلْكَ السَّاعَةِ تهََلَّلَ يسَُوعُ 

وحِ وَقاَلَ:  أيَُّهَا الآبُ أحَْمَدُكَ »بِالرُّ

رَبُّ السَّمَاءِ وَالأرَْضِ لأنََّكَ أخَْفيَْتَ 

هَذِهِ عَنِ الْحُكَمَاءِ وَالْفهَُمَاءِ 

وَأعَْلنَْتهََا لِلأطَْفاَلِ. نعَمَْ أيَُّهَا الآبُ 

ةُ أمََامَكَ لأنَْ هَكَذاَ صَارَتِ الْمَ   «.سَرَّ

Hwb niben autyitou nyi `nten 

Paiwt@ ouoh `mmon `hli cwoun je nim 

pe Psyri `ebyl `eViwt ouoh je nim pe 

Viwt `ebyl `ePsyri nem vy`ete Psyri 

ouws `e[wrp naf `ebol. 

All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

who the Son is except the 

Father, and who the Father 

is except the Son, and the 

one to whom the Son wills 

to reveal Him.” 

كُلُّ »وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ: 

شَيْءٍ قدَْ دُفِعَ إِليََّ مِنْ أبَيِ. وَليَْسَ 

أحََدٌ يعَْرِفُ مَنْ هُوَ الِابْنُ إلِاَّ الآبُ 

وَلاَ مَنْ هُوَ الآبُ إِلاَّ الِابْنُ وَمَنْ 

 «.لِنَ لهَُ أرََادَ الِابْنُ أنَْ يعُْ 

Ouoh `etafkotf `enefma;ytyc 

ca`pca `mmauatou pejaf nwou je 

ẁouniàtou `nnibal e;nau 

`eny`etetennau èrwou. 

 

Then He turned to His 

disciples and said privately, 

“Blessed are the eyes which 

see the things you see; 

تلَامَِيذِهِ عَلىَ انْفِرَادٍ وَالْتفَتََ إِلىَ 

تيِ تنَْظُرُ طُوبىَ لِلْعيُوُنِ الَّ »وَقاَلَ: 

 مَا تنَْظُرُونهَُ.



428 

 

}jw ar m̀moc nwten je hanmys 

`m`provytyc nem hanourwou auouws 

`enau èny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

for I tell you that many 

prophets and kings have 

desired to see what you see, 

and have not seen it, and to 

hear what you hear, and 

have not heard it.” 

لأنَ يِ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ أنَْبِياَءَ كَثِيرِينَ 

وَمُلوُكا  أرََادُوا أنَْ ينَْظُرُوا مَا أنَْتمُْ 

نْظُرُونَ وَلمَْ ينَْظُرُوا وَأنَْ يسَْمَعوُا تَ 

 .«مَا أنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ وَلمَْ يسَْمَعوُا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 27th Day of Baramudah 

 المباركبرمودة  شهرمن السابع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 
 

Coujout sasf `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8 8 - 6 :4 رومزم 

 Aferoumyini `e`hryi `ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] `nounof 

`e`qryi `epahyt@ je `n;ok `mmauatk 

P[oic@ ak`;riswpi qen ouhelpic. 

Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been shined upon us. You 

have given gladness to my 

heart, for You alone, O 

Lord, have caused me to 

dwell in hope. Alleluia. 

قد ارتسم علينا نور وجهك يارب، 

لأنك أنت  .أعطيت سرورا  لقلبي

وحدك يارب، أسكنتني على 

 هلليلويا.. الرجاء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ لِتلَامَِيذِهِ: إِنْ أرََادَ 

أحََدٌ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ 

 .حْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِوَيَ 
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

his cross, and follow Me. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

لِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْ 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ 

 يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاء  عَنْ نفَْسِهِ؟

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ سَوْفَ يأَتْيِ فيِ 

مَعَ مَلائَكَِتهِِ وَحِينئَذٍِ مَجْدِ أبَِيهِ 

 يجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ.

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ 

قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

 .ابْنَ الِإنْسَانِ آتيِا  فيِ مَلكَُوتهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Eu`esousou `mmwou `nqytk `nje ny 

tyrou e;mei `mpekran@ je `n;ok 

ak`cmou `epi`;myi P[oic@ `m`vry] 

`nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 And all who love Your 

name shall be proud in You. 

For You, O Lord, have 

blessed the righteous: as a 

shield of favor You have 

crowned us. Alleluia. 

ويفتخر بك كل الذين يحبون 

اسمك. لأنك أنت باركت الصديق 

 .يا رب. كما بترس المسرة كللتنا

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَا  

لْقِيَ سَلامَا  الأرَْضِ. مَا جِئتُْ لِأُ عَلىَ 

 بلَْ سَيْفا .

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ أبَِيهِ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا وَالْكَنَّةَ ضِدَّ  وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 تهِِ.بيَْ وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ا  أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِ ابْنةَ  

 رَ مِن يِ فلَاَ يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثَ 
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Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

 تبْعَنُيِ فلَاَ وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 ياَتهَُ مِنْ أجَْلِي يجَِدُهَا.أضََاعَ حَ 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 ييقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُِ مَنْ 

 يقَْبلَُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  مَنْ يقَْبلَُ نبَِي ا  باِسْمِ نبَيِ 

ا  بِاسْمِ بَ   ار ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 فأَجَْرَ باَر ٍ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ 

 أجَْرَهُ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=y - =l Romans 8: 18 - 30 30 - 18: 8 ميةرو 

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعا  بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضا  سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعا  إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ا ذِينَ لنََ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضا   باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاء  لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا ؟مَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضا  يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ وَلكَِ  ينَْبغَِي. نَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ لأنََّهُ بِحَسَبِ  هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ مَعا  لِلْخَيْرِ 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ
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Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi efoi 

ǹsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

را  بيَْنَ إِخْوَةٍ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these He 

also glorified. 

وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِ 

دَعَاهُمْ أيَْضا  والَّذِينَ دَعَاهُمْ 

رَهُمْ أيَْضا  وَالَّذِينَ  فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضا .برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَ  حَبَّةٍ الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 رَكَة .لِكَيْ ترَِثوُا بَ 
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Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

ى طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

 فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Vnou] matoubof `n`qryi 

qen netenhyt. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts. 
بَّ الِإلهََ فيِ   .مْ قلُوُبكُِ بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ شَغبٌَ ليَْسَ 

 الطَّرِيقِ.بقِلَِيلٍ بِسَببَِ هَذاَ 

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

لأنََّ إِنْسَانا  اسْمُهُ دِيمِترِْيوُسُ 

ةٍ  صَائِغٌ  صَانِعُ هَياَكِلِ فضَِّ

نَّاعَ  لأرَْطَامِيسَ كَانَ يكَُسِ بُ الصُّ

 بقِلَِيلٍ.مَكْسَبا  ليَْسَ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فيِ مِثلِْ ذلَِكَ 

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِ  أيَُّهَا الرِ 

تعَْلمَُونَ أنََّ سِعتَنَاَ إِنَّمَا هِيَ مِنْ هَذِهِ 

ناَعَةِ.  الصِ 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla `c,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

جَمِيعِ أسَِيَّا مِنْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِنْ 

تقَْرِيبا  اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ 

إنَِّ الَّتيِ تصُْنعَُ  قاَئلِا :جَمْعا  كَثِيرا  

 .الأيَاَدِي ليَْسَتْ آلِهَة  بِ 

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

فلَيَْسَ نصَِيبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ فيِ خَطَرٍ 

مِنْ أنَْ يحَْصُلَ فيِ إِهَانةٍَ بلَْ أيَْضا  

هَيْكَلُ أرَْطَامِيسَ الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ أنَْ 

يحُْسَبَ لاَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 
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pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

عَظَمَتهَُا هِيَ الَّتيِ يعَْبدُُهَا جَمِيعُ 

 وَالْمَسْكُونة.أسَِيَّا 

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

ا سَمِعوُا امْتلَأوُا غَضَبا  وَ  ا طَفِقوُفلَمََّ

عَظِيمَةٌ هِيَ : »يصَْرُخُونَ قاَئلِِينَ 

 «.رْطَامِيسُ الأفَسَُسِي ِينَ أَ 

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

فاَمْتلَأتَِ الْمَدِينةَُ كُلُّهَا اضْطِرَابا  

وَانْدَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ إِلىَ الْمَشْهَدِ 

اطِفِينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ خَ 

فِيقيَْ وَأرَِسْترَْخُسَ الْمَكِدُونِيَّيْنِ رَ 

 بوُلسَُ فيِ السَّفرَِ.

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

nima;ytyc. 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

ا كَانَ بوُلسُُ يرُِيدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  وَلمََّ

 بِ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِيذُ.الشَّعْ 

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

وَأنُاَسٌ مِنْ وُجُوهِ أسَِيَّا كَانوُا 

أصَْدِقاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إِليَْهِ أنَْ 

 مَ نفَْسَهُ إلِىَ الْمَشْهَدِ.لاَ يسَُل ِ 

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw m̀moc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

يصَْرُخُونَ بِشَيْءٍ  وَكَانَ الْبعَْضُ 

وَالْبعَْضُ بشَِيْءٍ آخَرَ لأنََّ الْمَحْفلََ 

كَانَ مُضْطَرِبا  وَأكَْثرَُهُمْ لاَ يدَْرُونَ 

ِ شَيْ   ءٍ كَانوُا قدَِ اجْتمََعوُا.لأيَ 
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Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

فاَجْتذَبَوُا إِسْكَنْدَرَ مِنَ الْجَمْعِ وَكَانَ 

فأَشََارَ إِسْكَنْدَرُ  عوُنهَُ.يدَْفَ الْيهَُودُ 

 يدُ أنَْ يحَْتجََّ لِلشَّعْبِ.بِيدَِهِ يرُِ 

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِيٌّ صَارَ  فلَمََّ

صَوْتٌ وَاحِدٌ مِنَ الْجَمِيعِ صَارِخِينَ 

 هِيَ  عَظِيمَةٌ » سَاعَتيَْنِ:نحَْوَ مُدَّةِ 

 .«الأفَسَُسِي ِينَ طَامِيسُ أرَْ 

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتبُِ الْجَمْعَ 

جَالُ الأفَسَُسِيُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» الر ِ

الِإنْسَانُ الَّذِي لاَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِينةََ 

الأفَسَُسِي ِينَ مُتعَبَ دَِةٌ لأرَْطَامِيسَ 

الَّذِي هَبطََ  الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ وَالت مِْثاَلِ 

 مِنْ زَفْسَ.

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

 فإَِذْ كَانتَْ هَذِهِ الأشَْياَءُ لاَ تقُاَوَمُ 

ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا هَادِئِينَ وَلاَ 

 اقْتحَِاما .تفَْعلَوُا شَيْئا  

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِهَذيَْنِ الرَّ

فيَْنِ  ليَْسَا سَارِقيَْ هَياَكِلَ وَلاَ مُجَد ِ

 إِلهََتكُِمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  فإَِنْ كَانَ دِيمِترِْيوُسُ وَالصُّ

هُمْ دَعْوَى عَلىَ أحََدٍ الَّذِينَ مَعهَُ لَ 

فإَِنَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِلْقضََاءِ وَيوُجَدُ وُلاةٌَ 

 بعَْضا .فلَْيرَُافعِوُا بعَْضُهُمْ 
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Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

وَإنِْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئا  مِنْ جِهَةِ 

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِنَّهُ يقُْضَى فيِ مَحْفِلٍ 

.ٍ  شَرْعِي 

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

فيِ خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ مِنْ أجَْلِ  لأنََّناَ

وَليَْسَ عِلَّةٌ يمُْكِننُاَ  الْيوَْمِ.فِتنْةَِ هَذاَ 

مَ حِسَابا  عَنْ هَذاَ  مِنْ أجَْلِهَا أنَْ نقُدَ ِ

عِ   «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ   .وَلمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 27 

 برمودةمن شهر والعشرون السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Boctor, Son of Romanus 1.  بن رومانوسابقطر القديس استشهاد 

1. The Martyrdom of St. Boctor, Son of Romanus 

On this day, of the year 22 of the martyrs, 306 AD, 

the honorable St. Boctor (Victor) Ibn (son of) Romanus, 

the minister of Emperor Diocletian, was martyred. His 

mother was a Christian woman called Martha and she 

reared him on the Christian ethics. He was promoted in 

the ranks in the kingdom until he became the third in 

succession, while he was still a young man. He prayed 

and fasted much, and despised the vanity of the world 

and its glory. 

Victor has a profound relationship with Price 

Claudius his cousin. When Diocletian abandoned the 

faith, Victor and Claudius refused to worship the idols. 

The men of the royal court kept this fact from the 

emperor for their love to these two princes. 

They visited the prisoners, cared for the needs of the 

poor and buried the bodies of the saintly martyrs. When 

 بن رومانوسابقطر القديس استشهاد . 1

 ، سنةللشهداء 22في مثل هذا اليوم من سنة 

، استشهد القديس الجليل بقطر ميلادية 306

 أمهكانت و .وزير دقلديانوس ،بن رومانوسا

على  ، ربتهمرثا امرأة مسيحية اسمها

 ،وارتقى في رتب المملكة .المبادئ المسيحية

. را  صغي حتى أصبح الثالث فيها وهو بعد شابا  

وكان كثير الصلاة والصوم، يحتقر أباطيل 

 .العالم وكل مجده

ارتبط بقطر بصداقة قوية مع الأمير 

إقلاديوس ابن خالته. ولما جحد دقلديانوس 

 ،الإيمان، رفض الأميران بقطر وإقلاديوس

رجال البلاط هذا  السجود للأوثان. وقد أخفي

 عن الملك لحبهم لهذين الأميرين. الخبر

فقدان المسجونين، ويهتمان تكان الأميران ي
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they beheaded of St. Theodata, the mother of saints 

Cosman and Demian, her body remained thrown down 

and no one dared to bury her because they feared the 

Emperor. St. Cosman cried out at those present saying, 

“O men of this city, is there not one merciful person 

among you who will cover the body of this poor old 

widow and bury her?” This saint went forth and took the 

body, shrouded it, then buried her, not caring about the 

Emperor’s order. 

When his father heard about what he had done, he 

called him to inquire from him about his action. 

However, Victor admonished his father for worshipping 

the idols and forsaken his faith in the living Lord. His 

father became angry and accused him before the 

Emperor. The Emperor brought and treated him 

pleasantly. Victor cordially admonished the Emperor for 

forsaking the faith and asked him to return to his Savior 

and to cease of his opposition to the Christian faith. The 

Emperor became furious and ordered to send him to 

Alexandria to be tortured and killed there, away from 

Antioch. 

On his way, he met his mother who was crying for 

him. He told her, “Do not cry about me, but rather about 

your husband Romanus, that The Lord might direct him 

to the way of truth.” 

When he arrived to Alexandria, the governor 

Armanius tormented him with cruel tortures. He placed 

him on an iron bed and lit a blazing fire under it. 

However, The Lord saved him from the fire. When the 

governor became enraged, he cast him in prison. A 

daughter of one of the noble men of the city was 

watching from her palace, which faced the prison. She 

was looking at the imprisoned Christians. She fell down 

and died. St. Victor asked to bring the dead body to him 

to pray for her. With the prayers of the saint, she was 

raised from the dead. Her parents rejoiced and they all 

believed in The Lord Christ. Later on, the girl was 

married and had a child and she caked him Victor. 

The governor shortly after, crushed St. Victor’s 

body, but The Lord sent Archangel Michael, who healed 

and strengthened him. When the governor returned home 

depressed, his wife harshly rebuked him for torturing St. 

Victor. He threatened her for he considered what 

happened to the saint was sorcery. When he became 

weary of him, he sent him to the governor of Ansena, for 

he was afraid to kill him lest his father Romanus take 

باحتياجات المعوزين، ويدفنان أجساد 

الشهداء القديسين. ولما قطُعت رأس القديسة 

 بقيأم الشهيدين قزمان ودميان،  ،ثيئودورة

جسدها مطروحا  لم يجسر أحد أن يدفنه. 

فصرخ قزمان قائلا : "يا أهل المدينة ألا يوجد 

أحد قلبه رحيم يتقدم فيستر جسد هذه الأرملة 

العجوز ويدفنها؟" عندئذ تقدم القديس بقطر 

غير مبال بأمر  ،وأخذ الجسد وكفنه ثم دفنه

 دقلديانوس.

فسمع والده بذلك. ولما استدعاه لسؤاله، قام 

بتبكيت والده على عبادة الأوثان، وتركه 

ه عليه وسعى به يالله الحي. فغضب أبعبادة 

ى الملك الذي استدعاه وصار يلاطفه. وكان إل

بقطر في محبة يوبخ الملك على جحده 

الإيمان، طالبا  منه أن يرجع إلى مخلصه 

 فغضب .المسيحي ويكف عن مقاومته للإيمان

 تعذيبهندرية لالملك وأمر بإرساله إلى الإسك

 وقتله بعيدا  عن أنطاكية.

ليه. ع تبكيوفي طريقه التقى بأمه التي كانت 

علىَّ ولكن ابكي  تبكييا أمي لا "فقال لها: 

 ."على زوجك رومانوس لعل الرب يهديه

عذَّبه الوالي أرمانيوس  ،وفي الإسكندرية

منها أنه وضعه على سرير عظيمة عذابات ب

ر ولكن الرب خلصه من حديد وأوقد تحته النا

ألقاه في  ،من النار. ولما اغتاظ الوالي

الأمراء تتطلع  أحدالسجن. وهناك كانت ابنة 

من قصرها الذي يطل على السجن لتنظر 

فسقطت إلى أسفل  .المسيحيين المسجونين

جثة هامدة. فطلب القديس بقطر أن يحضروا 

 ،له الجثمان ليصلي عليه. وبصلاة القديس

رح والداها وآمنوا جميعا  قامت الفتاة فف

تزوجت الفتاة وأنجبت بالسيد المسيح. وقد 

 بقطر. طفلا  دعته

وبعدها قام الوالي بعصر بقطر، ولكن الرب 

ه. ندسميخائيل لي الجليل الملائكة رئيس أرسل

ولما عاد الوالي إلى بيته كئيبا ، وبخته زوجته 

بعنف لتعذيبه للقديس بقطر. فصار يهددها 

ا حدث لبقطر إنما هو من قبل حاسبا  أن م

السحر. ولما ضاق الأمر به أرسله إلى والي 

يقتله فينتقم منه والده أنصنا، لأنه خاف أن 

 رومانوس.

رست السفينة في  ،وفي الطريق إلى أنصنا

طحا حيث التقى بقطر بصديق له جندي يدعى 
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revenge for his son’s death. On the way to Ansena, the 

boat docked at Taha, where Victor met a friend called 

Bifam. He was a Christian in secret. However, St. Victor 

encouraged him to declare his faith in The Lord Christ. 

When St. Victor arrived to Ansena, the governor of 

Ansena wanted to slay him, but his advisors asked him 

to place him in an abandoned palace and not kill him, 

lest his father Romanus take revenge against him. 

However, Arianus, the governor, cut off his tongue and 

placed red-hot iron nails in his sides, then sent him to the 

abandoned palace to die there. 

The saint knew carpentry and was able to make 

chairs. He sold his handiwork, lived on half, and 

distributed the rest to the poor and the needy. His mother 

sent Arion, the faithful soldier who accompanied him 

from Antioch to that palace, to check on the condition of 

her son. When he arrived to the palace, he met St. 

Victor, who asked him to assure his mother about his 

condition. 

Shortly after, a new governor came to Ansena and 

was informed about the account of the saint. He brought 

him and tried to befriend him, but the saint refused. They 

smote his mouth, hung a heavy rock to his hands and 

then threw him into a fiery furnace. They boiled tar and 

oil and poured it over hum. Then they placed him in 

quicklime and vinegar. After all of that, they plucked out 

his eyes and hung him head down. The Lord 

strengthened and comforted him every time. During the 

passion of St. Victor, many believed, among them were 

soldiers and they all received the crown of martyrdom. 

The governor arranged for a magician to prepare a 

poison for the saint, which did not harm him. St. Victor 

taught the magician the true faith, and he was convinced, 

believed and accepted martyrdom with joy. Finally, the 

governor ordered to behead St. Victor 

A young girl saw a crown coming down over the 

head of the saint. She declared her faith, they tore her 

body between two palm trees, and then beheaded her, 

and thus she received the crown of martyrdom. 

When the mother of the saint knew what happened to 

her son Victor, she came and took his body to Antioch. 

The people of Upper Egypt bid him farewell with 

respect, veneration, and everyone received his blessing. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

بيفام. كان بيفام مسيحيا  مختفيا ، فشجعه 

 .مانه بالسيد المسيحالقديس بقطر أن يعُلن إي

ولما وصل القديس بقطر إلى أريانوس والي 

ولكن مستشاريه طلبوا منه  .أراد قتله ،أنصنا

أن يضعه في قصر مهجور، ولا يقتله لئلا 

ينتقم منه والده رومانوس. ولكن أريانوس 

قطع لسانه وجعل في جنبيه مسامير محماة. 

ه إلى القصر المهجور ليموت وبعدها أرسل

 هناك.

يعرف صنعة النجارة، فكان  القديس وإذ كان

يعمل كراسي ويبيعها ويقتات منها بالنصف 

ويتصدق بالباقي. وفي هذا القصر أرسلت 

والدته هاريون الجندي الأمين الذي جاء معه 

 .من أنطاكية، لكي يطمئنها على ابنها

تقابل مع القديس  ،هاريون القصر وصلولما 

ن والدته بقطر وطلب منه القديس أن يطمئ

 على أحواله.

جاء إلى أنصنا والي  ،وبعد فترة من الزمن

جديد، فأعلمَوه بخبر القديس. فاستحضره 

وحاول أن يلاطفه ولكنه رفض. فضربوه على 

فمه وعلقوا في يديه حجرا  ثقيلا ، وأمر الوالي 

أن يطُرح في أتون النار، ويغُلى زفت وزيت 

 ويسُكب عليه، ثم يوضع في الجير والخل.

وبعد كل هذا قلعوا عينيه وعلقوه منكسا . 

الرب يقويه ويصبره. وقد  ،وكان في كل مرة

آمن كثيرون أثناء عذاب القديس بقطر، منهم 

بعض الجند، ونالوا أكاليل الشهادة. وكان قد 

 .ربقط أعد الوالي ساحرا  ليصنع سما  للقديس

ولكن السم لم يؤذ القديس بقطر، بل استطاع 

 آمنف عه بالإيمان المسيحي،القديس أن يقن

الساحر وقبل الاستشهاد بفرح. أخيرا  أمر 

 .الوالي بقطع رأس القديس بقطر

فرأت فتاة صغيرة الإكليل ينزل على رأس 

الشهيد، فأعلنت إيمانها، ومزقوا جسدها بين 

 طعوا رأسها ونالت إكليل الشهادة.نخلتين وق

ولما علِمت والدة الشهيد بما حدث لابنها 

، جاءت وأخذت جسده إلى أنطاكية، بعد بقطر

أن ودعه أهل الصعيد بمهابة وتكريم. وكان 

 الكل يتباركون منه.

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزا  وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

تلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ الَّذِي بعَْدَمَا يقَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.
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e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي ا  بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضا  جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ النَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ ا

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ   رُ قدَُّامَ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَة  عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

مَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ وَ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.
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Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائما .والمجد لله 
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Katameros Readings for the 28th Day of Baramudah 

 المباركبرمودة شهر من والعشرون الثامن اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `smyn `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =y@ =e - =i=g Matthew 8: 5 - 13  13 - 5: 8متي 
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Etaf`i de `eqoun `eKavarnaoum 

af`i harof `nje oùekatontar,oc 

ef]ho èrof. 

Now when Jesus had 

entered Capernaum, a 

centurion came to Him, 

pleading with Him, 

ا دَخَلَ يسَُوعُ كَفْرَناَحُومَ جَاءَ  وَلمََّ

 .إِليَْهِ قاَئدُِ مِئةٍَ يطَْلبُُ إِليَْهِ 

 

Efjw `mmoc je@ Pa[oic pa`alou 

raqt qen payi efsyl `ebol ouoh 

ef̀themkyout `emasw. 

saying, “Lord, my 

servant is lying at home 

paralyzed, dreadfully 

tormented.” 

ياَ سَي دُِ غُلامَِي مَطْرُوحٌ »وَيقَوُلُ: 

با   فيِ الْبيَْتِ مَفْلوُجا   ا   مُتعَذَ ِ  .«جِدَّ

Ouoh pejaf `nje Iycouc naf@ je 

Anok e;naì `ntaervaqri `erof. 

And Jesus said to him, 

“I will come and heal him.” 

 

أنَاَ آتيِ »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

 .«وَأشَْفِيهِ 

 

Ouoh afèrouẁ `nje 

pièkatontar,oc pejaf je Pa[oic 

`n]`m`psa an hina `ntek`i `eqoun qa 

;̀ouahcoi `mpayi@ alla monon `ajoc 

qen `pcaji ouoh ef`eoujai `nje 

pa`alou. 

The centurion answered 

and said, “Lord, I am not 

worthy that You should 

come under my roof. But 

only speak a word, and my 

servant will be healed. 

ياَ سَي دُِ لسَْتُ »فأَجََابَ قاَئدُِ الْمِئةَِ: 

أنَْ تدَْخُلَ تحَْتَ سَقْفِي لكَِنْ  مُسْتحَِق ا  

 .فيَبَْرَأَ غُلامَِيفقَطَْ  قلُْ كَلِمَة  

Ke gar ànok ourwmi hw ef,y qa 

ouersisi `eouon hanmatoi qarat@ 

aisanjoc `mvai je masenak 

safsenaf@ ke ouai je àmou safì 

ouoh pabwk je `ari vai safaif. 

For I also am a man 

under authority, having 

soldiers under me. And I 

say to this one, ‘Go,’ and he 

goes; and to another, 

‘Come,’ and he comes; and 

to my servant, 'Do this,' and 

he does it.” 

إنِْسَانٌ تحَْتَ  لأنَ يِ أنَاَ أيَْضا  

سُلْطَانٍ. لِي جُنْدٌ تحَْتَ يدَِي. أقَوُلُ 

لِهَذاَ: اذْهَبْ فيَذَْهَبُ وَلِآخَرَ: ايتِ 

 .«وَلِعبَْدِيَ: افْعلَْ هَذاَ فيَفَْعلَُ فيَأَتْيِ 

 

Etafcwtem de `nje Iycouc 

afer`svyri ouoh pejaf `nny`enaumosi 

`ncwf@ je `amyn ]jw `mmoc nwten je 

`mpijem ounah] `ntaimai`y `nten `hli 

qen Picrayl. 

When Jesus heard it, He 

marveled, and said to those 

who followed, “Assuredly, 

I say to you, I have not 

found such great faith, not 

even in Israel! 

بَ وَقاَلَ  ا سَمِعَ يسَُوعُ تعَجََّ فلَمََّ

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ لمَْ »لِلَّذِينَ يتَبْعَوُنَ: 

 بمِِقْدَارِ  أجَِدْ وَلاَ فيِ إسِْرَائِيلَ إِيمَانا  

 .هَذاَ

 

}jw de `mmoc nwten je hanmys 

eùe`i `ebol capeiebt nem pement ouoh 

eùero;bou nem Abraam nem Icaak 

And I say to you that 

many will come from east 

and west, and sit down with 

Abraham, Isaac, and Jacob 

in the kingdom of heaven. 

أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كَثِيرِينَ سَيأَتْوُنَ وَ 

َّكِئوُنَ  مِنَ الْمَشَارِقِ وَالْمَغاَرِبِ وَيتَ

مَعَ إِبْراهِيمَ وَإسِْحاقَ وَيعَْقوُبَ فيِ 

 .مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 
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nem Iakwb `n`hryi qen ]metouro `nte 

nivyou`i. 

Nisyri de `nte ]metouro 

eùehitou èbol `epi,aki etcabol@ pima 

`ete `vrimi naswpi `mmof nem 

pic̀;erter ǹte ninajhi. 

But the sons of the 

kingdom will be cast out 

into outer darkness. There 

will be weeping and 

gnashing of teeth.” 

ا بنَوُ الْمَلكَُوتِ فيَطُْرَحُونَ إلِىَ  وَأمََّ

الظُّلْمَةِ الْخَارِجِيَّةِ. هُناَكَ يكَُونُ 

 .«الأسَْناَنِ الْبكَُاءُ وَصَرِيرُ 

Ouoh peje Iycouc 

`mpi`ekatontar,oc je masenak 

`m`vry] `etaknah] ec`eswpi nak@ ouoh 

afoujai `nje pi`alou qen ]ounou `ete 

`mmau. 

Then Jesus said to the 

centurion, “Go your way; 

and as you have believed, 

so let it be done for you.” 

And his servant was healed 

that same hour. 

 ذْهَبْ ا»ثمَُّ قاَلَ يسَُوعُ لِقاَئدِِ الْمِئةَِ: 

فبَرََأَ غُلامَُهُ «. وَكَمَا آمَنْتَ لِيكَُنْ لكََ 

 فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 دائما . والمجد لله

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀`pIcrayl `n;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof@ marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

 إله يه.سديق فيالله عجيب هو 

 عزا  عطي قوة وياسرائيل هو 

 والصديقون يفرحون ه.لشعب

ون تنعميو .اللهمام أون للتهيو

 .اهلليلوي .بالسرور
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي ا  بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضا  جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 افِيرَ كَثِيرَةٍ.عَصَ 

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.
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`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

before the angels of God. 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَة  عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

علمنا بولس فصل من رسالة م

أهل  إلى الثانية الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=b Korin;ioc =i@ =a - i=y 
2 Corinthians 10: 1 - 18 2 18 - 1 :10 رنثوسكو 

Anok de Pauloc ]]ho `erwten 

`ebol hiten ]metremraus nem 

]met`epikyc `nte Pi`,rictoc \wc 

ei;ebiyout men qen ;ynou 

`mpeten`m;o@ eicabol de `mmwten 

pahyt tajryout qen ;ynou. 

Now I, Paul, myself am 

pleading with you by the 

meekness and gentleness of 

Christ, who in presence am 

lowly among you, but being 

absent am bold toward you. 

سِيحِ ثمَُّ أطَْلبُُ إِليَْكُمْ بوَِدَاعَةِ الْمَ 

وَحِلْمِهِ، أنَاَ نفَْسِي بوُلسُُ الَّذِي فيِ 

ا فيِ  الْحَضْرَةِ ذلَِيلٌ بيَْنكَُمْ، وَأمََّ

 .الْغيَْبةَِ فمَُتجََاسِرٌ عَليَْكُمْ 

}twbh de e;riswpi eitajryout 

ǹhyt `n]harwten an qen pai;wt 

ǹhyt vai `e]meu`i `erof `eertolman 

`eh̀ryi `ejen hanouon nai e;meu`i `eron 

je anmosi kata carx. 

But I beg you that when 

I am present I may not be 

bold with that confidence by 

which I intend to be bold 

against some, who think of 

us as if we walked 

according to the flesh. 

ناَ وَلكَِنْ أطَْلبُُ أنَْ لاَ أتَجََاسَرَ وَأَ 

حَاضِرٌ بِالث قِةَِ الَّتيِ بِهَا أرََى أنَ يِ 

سَأجَْترَِئُ عَلىَ قوَْمٍ يحَْسِبوُننَاَ كَأنََّناَ 

 .نسَْلكُُ حَسَبَ الْجَسَدِ 

Enmosi gar kata carx nanoi 

`mmatoi an kata carx. 

For though we walk in 

the flesh, we do not war 

according to the flesh. 

لأنََّناَ وَإنِْ كُنَّا نسَْلكُُ فيِ الْجَسَدِ، 

 .لسَْناَ حَسَبَ الْجَسَدِ نحَُارِبُ 

Nihoplon gar `nte tenmetmatoi 

hancarkikon an ne alla hanjom `nte 

Vnou] ne eusorser `nte nyetjor. 

For the weapons of our 

warfare are not carnal but 

mighty in God for pulling 

down strongholds, 

إذِْ أسَْلِحَةُ مُحَارَبتَِناَ ليَْسَتْ جَسَدِيَّة ، 

ِ عَلىَ هَدْمِ حُصُونٍ   .بلَْ قاَدِرَةٌ بِالِلَّ
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Eurwqt `e`qryi `nhanco[ni nem [ici 

niben ettwoun `mmwou `e`hryi `ejen 

pièmi `nte Vnou] ouoh 

enere,malwteuin `mmeuì niben `eqoun 

qa `pcwtem `mPi`,rictoc. 

casting down arguments 

and every high thing that 

exalts itself against the 

knowledge of God, bringing 

every thought into captivity 

to the obedience of Christ, 

وَكُلَّ عُلْوٍ يرَْتفَِعُ  هَادِمِينَ ظُنوُنا  

ضِدَّ مَعْرِفةَِ اللهِ، وَمُسْتأَسِْرِينَ كُلَّ 

 .فكِْرٍ إِلىَ طَاعَةِ الْمَسِيحِ 

Ouoh encebtwt `e[i `mpem`psis 

`mmetatcwtem niben `eswp 

afsanmoh `nje petencwtem. 

and being ready to 

punish all disobedience 

when your obedience is 

fulfilled. 

ينَ لأنَْ ننَْتقَِمَ عَلىَ كُل ِ  وَمُسْتعَِد ِ

 .عِصْياَنٍ، مَتىَ كَمِلتَْ طَاعَتكُُمْ 

 

Ntetenjoust `enyet,y 

`mpeten`m;o vy`ete `h;yf ,y je va 

Pi`,rictoc pe vai on marefco[ni `erof 

`ǹqryi `nqytf je kata `vry] `ete `n;of 

va Pi`,rictoc pairy] `anon hwn na 

Pi`,rictoc. 

Do you look at things 

according to the outward 

appearance? If anyone is 

convinced in himself that he 

is Christ’s, let him again 

consider this in himself, that 

just as he is Christ’s, even 

so we are Christ’s. 

هُوَ حَسَبَ  أتَنَْظُرُونَ إِلىَ مَا

الْحَضْرَةِ؟ إنِْ وَثِقَ أحََدٌ بِنفَْسِهِ أنََّهُ 

مِنْ  لِلْمَسِيحِ، فلَْيحَْسِبْ هَذاَ أيَْضا  

نفَْسِهِ: أنََّهُ كَمَا هُوَ لِلْمَسِيحِ، كَذلَِكَ 

 .لِلْمَسِيحِ  نحَْنُ أيَْضا  

Eswp gar aisansousou `mmoi 

`nhou`o `e`hryi `ejen piersisi `eta P[oic 

tyif nyi eukwt ouoh ne petenrwqt 

an `n]nasipi an. 

For even if I should 

boast somewhat more about 

our authority, which The 

Lord gave us for edification 

and not for your destruction, 

I shall not be ashamed, 

أكَْثرََ  فإَِن يِ وَإنِِ افْتخََرْتُ شَيْئا  

بُّ بِ  سُلْطَانِناَ الَّذِي أعَْطَاناَ إِيَّاهُ الرَّ

 .لِبنُْياَنكُِمْ لاَ لِهَدْمِكُمْ، لاَ أخُْجَلُ 

Hina `nta`stemer `m`vry] `nouai 

ef]heli nwten `ebol hiten 

ni`epictoly. 

lest I seem to terrify you 

by letters. 
سَائِلِ لِئلَاَّ أظَْهَرَ كَأنَ يِ أخُِيفكُُمْ   .بِالرَّ

 

Je ni`epictoly men pejaf cehors 

ouoh cejor@ ]paroucià de `nte 

picwma ouac;enyc te ouoh picaji 

sys 

“For his letters,” they 

say, “are weighty and 

powerful, but his bodily 

presence is weak, and his 

speech contemptible.” 

سَائِلُ ثقَِيلةٌَ ا»لأنََّهُ يقَوُلُ:  لرَّ

ا حُضُورُ الْجَسَدِ  وَقوَِيَّةٌ، وَأمََّ

 «.والْكَلامَُ حَقِيرٌ فضََعِيفٌ 

 

Vai on marefmeu`i `erof `nje vai 

`mpairy] je kata `vry] `etenoi `mmof 

Let such a person 

consider this, that what we 

are in word by letters when 

we are absent, such we will 

مِثلُْ هَذاَ فلَْيحَْسِبْ أنََّناَ كَمَا نحَْنُ فيِ 

سَائلِِ وَنحَْنُ غَ  ائِبوُنَ، الْكَلامَِ بِالرَّ

بِالْفِعْلِ وَنحَْنُ  هَكَذاَ نكَُونُ أيَْضا  

 .حَاضِرُونَ 
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qen `pcaji `ebol hiten ni`epictoly 

en,y qaten ;ynou an@ vai on pe 

`m`vry] `etenoi `mmof qen `phwb en,y 

qaten ;ynou. 

also be in deed when we are 

present. 

Ntenertolman gar an 

èten;wnen ie `esiten `ehanouon nai 

ettaho m̀mwou `eratou `mmauàtou 

alla `n;wou `n`qryi `nqytou eusi 

`mmwou ouoh eu;wnten `mmwou èrwou 

`mmin `mmwou ouoh `nceka] an. 

For we dare not class 

ourselves or compare 

ourselves with those who 

commend themselves. But 

they, measuring themselves 

by themselves, and 

comparing themselves 

among themselves, are not 

wise. 

لأنََّناَ لاَ نجَْترَِئُ أنَْ نعَدَُّ أنَْفسَُناَ بيَْنَ 

مِنَ الَّذِينَ يمَْدَحُونَ أنَْفسَُهُمْ، قوَْمٍ 

وَلاَ أنَْ نقُاَبِلَ أنَْفسَُناَ بِهِمْ. بلَْ هُمْ إذِْ 

يقَِيسُونَ أنَْفسَُهُمْ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ، 

وَيقُاَبِلوُنَ أنَْفسَُهُمْ بِأنَْفسُِهِمْ، لاَ 

 .يفَْهَمُونَ 

Anon de nansousou `mmon an 

qen hanmetatatsi alla kata pisi 

`nte pikanoun vy`eta Vnou] ;asf 

nan e;renvoh sarof qen ousi nem 

sarwten. 

We, however, will not 

boast beyond measure, but 

within the limits of the 

sphere which God appointed 

us, a sphere which 

especially includes you. 

إِلىَ مَا لاَ وَلكَِنْ نحَْنُ لاَ نفَْتخَِرُ 

يقُاَسُ، بلَْ حَسَبَ قِياَسِ الْقاَنوُنِ 

غِ لِلْبلُوُ الَّذِي قسََمَهُ لنَاَ اللهُ، قِياَسا  

 .إِليَْكُمْ أيَْضا  

Ou gar hwc `ntenveh `erwten an 

tencwouten `mmon `erwten `nhou`o@ 

anvoh gar `erwten hwten qen 

pieuaggelion `nte Pi`,rictoc. 

For we are not 

overextending ourselves, as 

though our authority did not 

extend to you, for it was to 

you that we came with the 

gospel of Christ; 

دُ أنَْفسَُناَ كَأنََّناَ لسَْناَ نبَْلغُُ  لأنََّناَ لاَ نمَُد ِ

ي فِ  إِليَْكُمْ. إذِْ قدَْ وَصَلْناَ إِليَْكُمْ أيَْضا  

 .إِنْجِيلِ الْمَسِيحِ 

Ensousou `mmon an qen 

hanmetatsi qen hanqici `nsemmo@ 

`eouontan de `nouhelpic `aresan 

petennah] aiai e;refernis] qen 

;ynou kata penkanwn eumethou`o. 

not boasting of things 

beyond measure, that is, in 

other men’s labors, but 

having hope, that as your 

faith is increased, we shall 

be greatly enlarged by you 

in our sphere, 

غَيْرَ مُفْتخَِرِينَ إِلىَ مَا لاَ يقُاَسُ فيِ 

أتَعْاَبِ آخَرِينَ، بلَْ رَاجِينَ إذِاَ نمََا 

حَسَبَ  إِيمَانكُُمْ أنَْ نتَعَظََّمَ بيَْنكَُمْ 

 .ونِناَ بزِِياَدَةٍ قاَنُ 

Ehisennoufi nwten `nnyetoi 

`nnis] `eny qen oukanwn `nsemmo an 

`esousou `mmon qen nyetcebtwt. 

to preach the gospel in 

the regions beyond you, and 

not to boast in another man's 

sphere of accomplishment. 

رَ إِلىَ مَا  وَرَاءَكُمْ. لاَ لِنفَْتخَِرَ لِنبُشَ ِ

 .بِالأمُُورِ الْمُعدََّةِ فيِ قاَنوُنِ غَيْرِناَ
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Vy de etsousou `mmof 

marefsousou `mmof qen P[oic. 

But “he who glories, let 

him glory in The Lord.” 
ب ِ  ا مَنِ افْتخََرَ فلَْيفَْتخَِرْ بِالرَّ  .وَأمََّ

Vy gar an ettaho `mmof `eratf 

`mmauatf pe picwtp alla vy`ete 

P[oic natahof `eratf. 

For not he who 

commends himself is 

approved, but whom The 

Lord commends. 

لأنََّهُ ليَْسَ مَنْ مَدَحَ نفَْسَهُ هُوَ 

بُّ   .الْمُزَكَّى، بلَْ مَنْ يمَْدَحُهُ الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ، 

تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضا  بِهَذِهِ النِ يَّةِ. فإَِنَّ 

مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضا  الزَّ

بلَْ فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

كِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، سَالِ 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

مَةِ   .الْمُحَرَّ
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han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

الأمَْرُ الَّذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَد ِ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا  

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضا ،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُ ِ

لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْجَسَدِ، 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُل ِ شَيْءٍ قدَِ اقْترََبتَْ، 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُل ِ شَيْءٍ لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْضٍ شَدِيدَة ، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .الْخَطَاياَمِنَ  تسَْترُُ كَثرَْة  

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

عْضُكُمْ بعَْضا ، يخَْدِمُ بِهَا بَ  مَوْهِبةَ  

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ةٍ  وَإنِْ كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُل ِ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

لهَُ شَيْءٍ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=b@ =k=e - =i=g@ =i=b Acts 12: 25 - 13: 12 12: 13 – 25: 12عمال أ 

Barnabac de nem Cauloc 

aukotou `ebol qen Ieroucalym 

`etaujwk ǹ]di`akonià `ebol `eau`ini 

`m`pkeIwannyc nemwou vyetau]renf 

je Markoc. 

And Barnabas and Saul 

returned from Jerusalem 

when they had fulfilled their 

ministry, and they also took 

with them John whose 

surname was Mark. 

وَرَجَعَ برَْناَباَ وَشَاوُلُ مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

لاَ الْخِدْمَةَ وَأخََذاَ مَعهَُمَا  بعَْدَ مَا كَمَّ

 .يوُحَنَّا الْمُلقََّبَ مَرْقسَُ 

Ne ouon han`provytyc de nem 

hanref]̀cbw qen ]ek`klyci`a `nte 

t̀An;o,i`a Barnabac nem Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Niger nem 

Loukioc piKurinneoc nem Mana`y 

pis̀vyr `nsans `nte Yrwdyc 

Now in the church that 

was at Antioch, there were 

certain prophets and 

teachers: Barnabas, Simeon 

who was called Niger, 

Lucius of Cyrene, Manaen 

who had been brought up 

with Herod the tetrarch, and 

Saul. 

وَكَانَ فيِ أنَْطَاكِيةََ فيِ الْكَنِيسَةِ 

هُناَكَ أنَْبِياَءُ وَمُعلَ ِمُونَ: برَْناَباَ 

 وَسِمْعاَنُ الَّذِي يدُْعَى نِيجَرَ 

وَلوُكِيوُسُ الْقيَْرَوَانيُِّ وَمَناَينُِ الَّذِي 

بْعِ  ترََبَّى مَعَ هِيرُودُسَ رَئِيسِ الرُّ

 .وَشَاوُلُ 
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pitetraar,yc nem Cauloc. 

Eusemsi de `mP[oic ouoh 

euernycteuin peje Pi`pneuma e;ouab 

je vwrj nyi `ebol `mBarnabac nem 

Cauloc `epihwb `etai;ahmou `erof. 

As they ministered to 

The Lord and fasted, the 

Holy Spirit said, “Now 

separate to Me Barnabas 

and Saul for the work to 

which I have called them.” 

بَّ  وَبيَْنمََا هُمْ يخَْدِمُونَ الرَّ

وحُ الْقدُُسُ:  وَيصَُومُونَ قاَلَ الرُّ

أفَْرِزُوا لِي برَْناَباَ وَشَاوُلَ لِلْعمََلِ »

 دَعَوْتهُُمَا إِليَْهِ  الَّذِي

Tote auernycteuin ouoh 

`etautwbh ouoh `etau,a jij `ejwou 

ouoh au,au `ebol. 

Then, having fasted and 

prayed, and laid hands on 

them, they sent them away. 

فصََامُوا حِينئَذٍِ وَصَلُّوا وَوَضَعوُا 

 .أطَْلقَوُهُمَاعَليَْهِمَا الأيَاَدِيَ ثمَُّ 

N;wou men oun `etauouorpou 

`ebol hiten Pip̀neuma e;ouab auì 

`eh̀ryi `eCeleuki`a ouoh `ebol `mmau 

auerhwt `eKuproc. 

So, being sent out by the 

Holy Spirit, they went down 

to Seleucia, and from there 

they sailed to Cyprus. 

وحِ الْقدُُسِ فهََذاَنِ إذِْ  أرُْسِلاَ مِنَ الرُّ

انْحَدَرَا إِلىَ سَلوُكِيةََ وَمِنْ هُناَكَ 

 .سَافرََا فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ 

Ouoh `etauì `eCalaminy nauhiwis 

`mpicaji `nte Vnou] qen nicunagwgy 

`nte niIoudai@ nare `pkeIwannyc de 

nemwou efoi `nrefsemsi. 

And when they arrived 

in Salamis, they preached 

the word of God in the 

synagogues of the Jews. 

They also had John as their 

assistant. 

ا صَارَا فيِ سَلامَِيسَ ناَدَياَ  وَلمََّ

بكَِلِمَةِ اللهِ فيِ مَجَامِعِ الْيهَُودِ. وَكَانَ 

 .مَعهَُمَا يوُحَنَّا خَادِما  

Etaucen ]nycoc de tyrc sa 

`eh̀ryi `ePavou aujimi `nourwmi `nà,w 

m̀'eudo`provytyc `niIoudai `epefran 

pe bar Iehcou. 

Now when they had 

gone through the island to 

Paphos, they found a certain 

sorcerer, a false prophet, a 

Jew whose name was Bar-

Jesus, 

ا  اجْتاَزَا الْجَزِيرَةَ إِلىَ باَفوُسَ وَلمََّ

 كَذَّابا   نبَِي ا   سَاحِرا   وَجَدَا رَجُلا  

 .اسْمُهُ باَرْيشَُوعُ  يهَُودِي ا  

Vai `enaf,y nem piàn;upatoc 

Cergioc Pauloc ourwmi `nkathyt@ vai 

de afmou] `eBarnabac nem Cauloc 

nafkw] `ecwtem `epicaji `nte Vnou]. 

who was with the 

proconsul, Sergius Paulus, 

an intelligent man. This 

man called for Barnabas and 

Saul and sought to hear the 

word of God. 

كَانَ مَعَ الْوَالِي سَرْجِيوُسَ بوُلسَُ 

وَهُوَ رَجُلٌ فهَِيمٌ. فهََذاَ دَعَا برَْناَباَ 

سْمَعَ كَلِمَةَ وَشَاوُلَ وَالْتمََسَ أنَْ يَ 

 .اللهِ 

Naf] de `eqoun `e`hrau `nje 

Elumac pià,w `esauouahem pefran 

gar `mpairy] efkw] `nca venh 

But Elymas the sorcerer, 

for so his name is translated, 

withstood them, seeking to 

turn the proconsul away 

from the faith. 

فقَاَوَمَهُمَا عَلِيمٌ السَّاحِرُ لأنَْ هَكَذاَ 

أنَْ يفُْسِدَ الْوَالِيَ  يتُرَْجَمُ اسْمُهُ طَالِبا  

 .عَنِ الِإيمَانِ 
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piàn;upatoc `ebol qen `vnah]. 

Cauloc de `ete Pauloc pe 

`etafmoh `ebol qen Pi`pneuma e;ouab. 

Then Saul, who also is 

called Paul, filled with the 

Holy Spirit, looked intently 

at him. 

ا شَاوُلُ الَّذِي هُوَ بوُلسُُ أيَْضا    وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ وَشَخَصَ  فاَمْتلَأَ مِنَ الرُّ

 .إِليَْهِ 

Pejaf@ `w vye;meh `ǹ,rof niben 

nem pethwou niben `ppsri `nte 

pidi`aboloc pijaji `nte `;myi niben 

`ǹk,w `ntotk `ebol an ekvwnh 

`nnimwit etcoutwn `nte P[oic. 

and said, “O full of all 

deceit and all fraud, you son 

of the devil, you enemy of 

all righteousness, will you 

not cease perverting the 

straight ways of The Lord? 

غِش ٍ أيَُّهَا الْمُمْتلَِئُ كُلَّ »وَقاَلَ: 

وَكُلَّ خُبْثٍ! ياَ ابْنَ إِبْلِيسَ! ياَ عَدُوَّ 

! ألَاَ تزََالُ تفُْسِدُ سُبلَُ اللهِ  كُل ِ بِر ٍ

 الْمُسْتقَِيمَة؟َ

Ouoh ]nou hyppe ic `tjij `mP[oic 

ec`e`i `e`qryi `ejwk ouoh ek`eswpi ekoi 

`mbelle `n,̀nau `m`vry an sa oucyou@ 

ouoh catotf afhei `e`qryi `ejwf `nje 

ou`hlol nem ou,aki ouoh nafkw] 

efsini `nca vye;na]totf. 

And now, indeed, the 

hand of The Lord is upon 

you, and you shall be blind, 

not seeing the sun for a 

time.” And immediately a 

dark mist fell on him, and 

he went around seeking 

someone to lead him by the 

hand. 

ِ عَليَْكَ فتَكَُونُ  ب  فاَلآنَ هُوَذاَ يدَُ الرَّ

أعَْمَى لاَ تبُْصِرُ الشَّمْسَ إِلىَ 

ففَِي الْحَالِ سَقطََ عَليَْهِ «. حِينٍ 

 ضَباَبٌ وَظُلْمَةٌ فجََعلََ يدَُورُ مُلْتمَِسا  

 .مَنْ يقَوُدُهُ بِيدَِهِ 

Tote `etafnau `nje piàn;upatoc 

`evy`etafswpi afnah] efer`svyri 

`ejen ]c̀bw `nte P[oic. 

Then the proconsul 

believed, when he saw what 

had been done, being 

astonished at the teaching of 

The Lord. 

ا رَأىَ مَا جَرَى  فاَلْوَالِي حِينئَذٍِ لمََّ

ِ. آمَنَ مُنْدَهِشا   ب   مِنْ تعَْلِيمِ الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة. وتثبت في كنيسة الله

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 28 

 برمودةمن شهر والعشرون الثامن سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Milius, the Ascetic 1 .ميليوس الناسكستشهاد القديس ا 

1. The Martyrdom of St. Milius, the Ascetic 

On this day, St. Milius, the ascetic, was martyred. 

This father was an ascetic and striver all the days of his 

life. He dwelt in a cave with his two disciples, Joshua 

 ميليوس الناسكستشهاد القديس . ا1

 .ستشهد القديس ميليوسافي مثل هذا اليوم 

 ،طول أيامه ومجاهدا   كان هذا الأب ناسكا  

ة في مغار ، يشوع ويوسف،مع تلميذيه ساكنا  
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and Joseph, in Mount Khurasan. 

The two sons of the king of Khurasan went out to 

hunt wild animals and they set up their nets. This Saint 

fell in their net, and he was dressed in sackcloth made of 

hair. When they saw him, they were afraid of him and 

asked him, “Who are you, and where did you come 

from?” He replied, “I am a sinful man and I dwell here 

in this mount to worship The Lord Jesus Christ the Son 

of the Living God.” They told him, “There is no God 

except the sun and the fire, now come and worship them 

lest we kill you.” He answered them, “These things have 

been created by God. You are not aware of the truth. It is 

preferable for you to worship the true God, the creator of 

all these things.” 

They asked him, “Do you claim that He Whom the 

Jews crucified is God?” He said to them, “Yes. He Who 

was crucified for our sins, and Who was killed and died, 

is God indeed.” The two princes were raged of him. 

They seized his two disciples, tortured, and slew them. 

As for St. Milius, they continued to torture him for 

two weeks. Finally, they made him stand up between 

them and shot arrows at him until he departed in peace, 

and received the crown of martyrdom. 

On the following day, they went on hunting, 

followed a wild beast, and shot arrows at him, and God 

turned their arrows into their own hearts, killing them. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And Glory be God, now and forever. Amen. 

 .بجبل خوراسان

وحدث أن خرج ولدا ملك خوراسان لصيد 

فوقع هذا القديس  ،ونصبا شباكهما الوحوش

فلما رأياه  .من الشعر ثوبا   . وكان لابسا  دأخلها

أنت ومن أين  "من :خافا منه وسألاه قائلين

 ،"أنا إنسان خاطئقائلا : ؟" فأجابهما يتأت

ساكن في هذا الجبل لعبادة الرب يسوع 

ه لإليس " :فقالا له .المسيح ابن الله الحي"

وقدم لهما قربانا   قدمتف .إلا الشمس والنار

من ن هذه إفأجابهما: "الآن وإلا قتلناك". 

الله وأنتما لا تعرفان الحق. الأفضل لكما صنع 

 .أن تعبدا الإله الحقيقي، خالق هذه كلها"

أتزعم أن المصلوب من اليهود : "فقالا له

ك الذي صلب الخطية اذ ."نعم :" فقال؟لهإ

عليه  انثنالافحنق  .وأمات الموت هو الإله"

 .سكا تلميذيه وعذباهما ثم قتلاهماوأم

 أخيرا   .وظلا يعذبان القديس مدة أسبوعين

وقف أحدهما من خلفه والأخر من الأمام 

ورماه الواحد من هنا  بالسهام.ليضرباه 

 ونال إكليل حتى تنيح بسلام ،والأخر من هناك

 الشهادة.

وضرباه  ،وفي الغد ركضا وراء وحش

 ،قلبه إلىمنهما  واحد كل فعاد سهم .بالسهام

 .الاثنانفمات 

 فلتكن معنا. آمين.ته واصلبركة 

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e Psalm 45: 3, 4 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro. Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Alleluia. 

تقلد سيفك على فخذك أيها القوى، 

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

 ويا.يلهلل. واملك
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=b@ =; - =k=g 
Matthew 12: 9 - 23  23 - 9: 12متي 

Ouoh `etafouẁteb `ebol `mmau afì 

`eqoun `etoucunagwgy. 

Now when He had 

departed from there, He 

went into their synagogue. 

ثمَُّ انْصَرَفَ مِنْ هُناَكَ وَجَاءَ إلِىَ 

 .مَجْمَعِهِمْ 

Ouoh ic ourwmi `ere tefjij 

sou`wou ouoh ausenf eujw `mmoc je 

an `cse `nervaqri qen `pCabbaton hina 

`nceerkatygorin `erof. 

And behold, there was a 

man who had a withered 

hand. And they asked Him, 

saying, “Is it lawful to heal 

on the Sabbath?” that they 

might accuse Him. 

وَإذِاَ إِنْسَانٌ يدَُهُ ياَبِسَةٌ فسََألَوُهُ: 

« لْ يحَِلُّ الِإبْرَاءُ فيِ السُّبوُتِ؟هَ »

 .لِكَيْ يشَْتكَُوا عَليَْهِ 

N;of de pejaf nwou@ je nim 

`nrwmi etqen ;ynou `ete ouontef 

ou`ecwou `mmau ouoh `nte vai hei 

`eousik qen `pCabbaton my `fna`amoni 

`mmof an `nteftounocf. 

Then He said to them, 

“What man is there among 

you who has one sheep, and 

if it falls into a pit on the 

Sabbath, will not lay hold of 

it and lift it out? 

أيَُّ إِنْسَانٍ مِنْكُمْ يكَُونُ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

لهَُ خَرُوفٌ وَاحِدٌ فإَِنْ سَقطََ هَذاَ فيِ 

 السَّبْتِ فيِ حُفْرَةٍ أفَمََا يمُْسِكُهُ 

 وَيقُِيمُه؟ُ

Ie ouon ourwmi je ouot `eou`ecwou 

`nauyr hwcte `cse `ner pe;nanef qen 

niCabbaton. 

Of how much more 

value then is a man than a 

sheep? Therefore, it is 

lawful to do good on the 

Sabbath.” 

فاَلِإنْسَانُ كَمْ هُوَ أفَْضَلُ مِنَ 

حِلُّ فعِْلُ الْخَيْرِ فيِ الْخَرُوفِ! إذِا يَ 

 «.السُّبوُتِ 

Tote pejaf `mpirwmi je couten 

tekjij `ebol ouoh afcoutwnc ouoh 

acoujai `m`vry] ǹ],e]. 

Then He said to the 

man, “Stretch out your 

hand.” And he stretched it 

out, and it was restored as 

whole as the other. 

«. مُدَّ يدََكَ »لَ لِلِإنْسَانِ: ثمَُّ قاَ

 .فمََدَّهَا. فعَاَدَتْ صَحِيحَة كَالأخُْرَى
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Etau`i de `ebol `nje niVariceoc 

auer ouco[ni qarof hina `ncetakof. 

Then the Pharisees went 

out and plotted against Him, 

how they might destroy 

Him. 

ا خَرَجَ  يسِيُّونَ تشََاوَرُوا فلَمََّ الْفرَ ِ

 .عَليَْهِ لِكَيْ يهُْلِكُوهُ 

Iycouc de `etaf`emi afou`wteb `ebol 

`mmau ouoh auou`ahou `ncwf `nje 

hannis] `mmys ouoh afervaqri 

`erwou tyrou. 

But when Jesus knew it, 

He withdrew from there. 

And great multitudes 

followed Him, and He 

healed them all. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَانْصَرَفَ مِنْ هُناَكَ. 

وَتبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ فشََفاَهُمْ 

 .جَمِيعا  

Afer`epitiman nwou hina 

`nce`stemouonhf `ebol. 

Yet He warned them not 

to make Him known, 
 .وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ 

Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vh`etafjof `ebol hitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

 ِ  :لِكَيْ يتَمَِّ مَا قِيلَ بِإِشَعْياَءَ النَّبيِ 

Je hyppe ic Pa`alou vy`etafranyi 

Pamenrit vy`eta ta'u,y ]ma] 

ǹqytf ei`e,w `mPap̀neuma hijwf 

ef̀etame nie;noc euhap. 

‘Behold! My Servant 

whom I have chosen, My 

Beloved in whom My soul 

is well pleased! I will put 

My Spirit upon Him, And 

He will declare justice to 

the Gentiles. 

حَبيِبيِ  هُوَذاَ فتَاَيَ الَّذِي اخْترَْتهُُ »

تْ بهِِ نفَْسِي. أضََعُ رُوحِي  الَّذِي سُرَّ

 .عَليَْهِ فيَخُْبِرُ الأمَُمَ بِالْحَق ِ 

Nnef`s`[nyn oude `nnefws `ebol 

oude `nne ouai cwtem `etef̀cmy qen 

ni`plati`a. 

He will not quarrel nor 

cry out, nor will anyone 

hear His voice in the streets. 

يخَُاصِمُ وَلاَ يصَِيحُ وَلاَ يسَْمَعُ  لاَ 

 .أحََدٌ فيِ الشَّوَارِعِ صَوْتهَُ 

Oukas efqemqwm `nnefkasf@ 

ouoh oucol efoi `n,̀remtc `nnef[enof 

satefhiou`i `mpihap eu`[ro. 

A bruised reed He will 

not break, and smoking flax 

He will not quench, till He 

sends forth justice to 

victory. 

لاَ يقَْصِفُ  مَرْضُوضَة   قصََبةَ  

نةَ   وَفتَِيلةَ   لاَ يطُْفِئُ حَتَّى يخُْرِجَ  مُدَخ ِ

 .الْحَقَّ إِلىَ النُّصْرَةِ 

Ouoh nie;noc eu`eerhelpic 

`ePefran. 

And in His name 

Gentiles will trust.” 
 «.الأمَُمِ وَعَلىَ اسْمِهِ يكَُونُ رَجَاءُ 

Tote auìni naf `noubelle `eouon 

oudemwn nemaf ouoh efoi `n`ebo ouoh 

afervaqri `erof@ hwcte `nte pi`ebo caji 

Then one was brought to 

Him who was demon-

possessed, blind and mute; 

and He healed him, so that 

the blind and mute man 

both spoke and saw. 

حِينئَذٍِ أحُْضِرَ إلِيَْهِ مَجْنوُنٌ أعَْمَى 

وَأخَْرَسُ فشََفاَهُ حَتَّى إنَِّ الأعَْمَى 

 الأخَْرَسَ تكََلَّمَ وَأبَْصَرَ.
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ouoh `ntefnau `mbol. 

Nautwmt de tyrou pe `nje nimys 

ouoh naujw `mmoc je my vai an pe 

Psyri `nDauid. 

And all the multitudes 

were amazed and said, 

“Could this be the Son of 

David?” 

لَّ ألَعََ »فبَهُِتَ كُلُّ الْجُمُوعِ وَقاَلوُا: 

 «هَذاَ هُوَ ابْنُ دَاوُدَ؟

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 29th Day of Baramudah 

 المباركبرمودة  شهرمن التاسع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 
 

Coujout 'it `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Marouounof `mmwou `nje ouon 

niben eterhelpic `erok@ eu`e;elyl sa 

`eneh@ je `n;ok ak`cmou `epi`;myi P[oic@ 

m̀`vry] `nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 Let all who hope in You 

be glad. They shall rejoice 

forever. For You, O Lord, 

have blessed the righteous: 

as a shield of favor You 

have crowned us. Alleluia. 

وليفرح جميع المتكلين عليك، إلى 

بد يسرون. لأنك أنت باركت الأ

الصديق يا رب. كما بترس 

 .اهلليلوي .المسرة كللتنا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

ليَْسَ الت ِلْمِيذُ أفَْضَلَ مِنَ الْمُعلَ ِمِ وَلاَ 

 عبَْدُ أفَْضَلَ مِنْ سَي دِِهِ.الْ 
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`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

يكَْفِي الت ِلْمِيذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِمِهِ 

كَانوُا قدَْ لقََّبوُا وَالْعبَْدَ كَسَي دِِهِ. إنِْ 

ِ  رَبَّ الْبيَْتِ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  بِالْحَرِي 

 أهَْلَ بيَْتهِِ.

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

الَّذِي أقَوُلهُُ لكَُمْ فيِ الظُّلْمَةِ قوُلوُهُ 

فيِ النُّورِ والَّذِي تسَْمَعوُنهَُ فيِ 

 ناَدُوا بهِِ عَلىَ السُّطُوحِ. الأذُنُِ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

وَلاَ تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ 

الْجَسَدَ وَلكَِنَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِرُونَ أنَْ 

ِ مِنَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِالْحَرِي 

الَّذِي يقَْدِرُ أنَْ يهُْلِكَ النَّفْسَ 

 كِليَْهِمَا فيِ جَهَنَّمَ. سَدَ وَالْجَ 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِ يبُاَعَانِ بفِلَْسٍ. 

لىَ وَوَاحِدٌ مِنْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ 

 الأرَْضِ بدُِونِ أبَِيكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى  ؤُوسِكُمْ شُعوُرُ رُ وَأمََّ

 جَمِيعهَُا مُحْصَاةٌ.
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

ضَلُ مِنْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِفُ بيِ قدَُّ

بيِ الَّذِي أَ  أعَْترَِفُ أنَاَ أيَْضا  بهِِ قدَُّامَ 

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

 ،النَّاسِ وَلكَِنْ مَنْ ينُْكِرُنيِ قدَُّامَ 

امَ أبَيِ الَّذِي فيِ  أنُْكِرُهُ أنَاَ أيَْضا  قدَُّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =k - =k^ John 12: 20 - 26  26 - 20 :12يوحنا 

Ne ouon hanOueinin de pe `ebol 

qen nye;nyou `èhryi `e`psai hina 

`ntououwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

وَكَانَ أنُاَسٌ يوُناَنِيُّونَ مِنَ الَّذِينَ 

 دُوا لِيسَْجُدُوا فيِ الْعِيدِ.صَعِ 

Nai oun auì ha Vilippoc pirem 

By;caìda `nte ]Galile`a ouoh 

nau]ho èrof pe eujw `mmoc je 

pen[oic tenouws `enau èIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, “Sir, we 

wish to see Jesus.” 

فتَقَدََّمَ هؤُلاءَِ إلِىَ فِيلبُُّسَ الَّذِي مِنْ 

بيَْتِ صَيْدَا الْجَلِيلِ، وَسَألَوُهُ 

دُ، نرُِيدُ أنَْ نرََى ياَ سَي ِ قاَئِلِينَ: 

 .يسَُوعَ 

Afì `nje Vilippoc afjoc 

ǹAndreac@ Andreac de on nem 

Vilippoc au`i aujoc `nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

فأَتَىَ فِيلبُُّسُ وَقاَلَ لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ 

 رَاوُسُ وَفِيلبُُّسُ لِيسَُوعَ.أنَْدَ قاَلَ 

Iycouc de `etaf̀eroùw pejaf nwou 

je ac`i `nje ]ounou hina `nte Psyri 

m̀Vrwmi [iẁou. 

 But Jesus answered 

them, saying, "The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

ا يسَُوعُ فأَجََابهَُمَا قِائِ  لا : قدَْ وَأمََّ

دَ ابْنُ الِإنْسَانِ.أتَتَِ السَّاعَةُ لِ   يتَمََجَّ

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`arèstem ]navri `ncou`o hei hijen 

pikahi ouoh `ntecmou `n;oc `mmauatc 

èsacswpi@ `eswp de acsanmou 

sacen oumys  `noutah `ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنِْ لمَْ تقََعْ 

حَبَّةُ الْحِنْطَةِ فيِ الأرَْضِ وَتمَُتْ 

اتتَْ فهَِيَ تبَْقىَ وَحْدَهَا. وَلكِنْ إنِْ مَ 

 بِثمََرٍ كَثِيرٍ. تأَتْيِ

Vye;mei `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

ouoh vye;moc] `ntef'u,y `n`qryi qen 

paikocmoc efèàreh `eroc euwnq 

`ǹeneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

يهُْلِكُهَا، وَمَنْ مَنْ يحُِبُّ نفَْسَهُ 

يبُْغِضُ نفَْسَهُ فيِ هذاَ الْعاَلمَِ 

 هَا إِلىَ حَياَةٍ أبَدَِيَّةٍ.يحَْفظَُ 
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Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh `vma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِمُنيِ فلَْيتَبْعَْنيِ، 

ا يكَُونُ  وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْض 

يخَْدِمُنيِ خَادِمِي. وَإنِْ كَانَ أحََدٌ 

 يكُْرِمُهُ الآبُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc ==i=a@ =i^ - =i=b@ =i=b 2 Corinthians 11: 16 - 12: 

12 
 12: 12 - 16: 11كورنثوس  2

Palin ]jw `mmoc mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi je `anok ouathyt@ `mmon 

kan `m̀vry] `nouathyt sopt `erwten 

hina `ntasousou `mmoi hw `noukouji.  

I say again, let no one 

think me a fool. If 

otherwise, at least receive 

me as a fool, that I also may 

boast a little. 

 . ا: لاَ يظَُنَّ أحََدٌ أنَ يِ غَبيٌِّ أقَوُلُ أيَْض 

ٍ، لأفَْتخَِرَ  وَإِلاَّ فاَقْبلَوُنيِ وَلوَْ كَغبَيِ 

ا قلَِيلا .  أنَاَ أيَْض 

Pe]caji `mmof naijw `mmof an 

kata P[oic alla hwc qen 

oumetathyt `ǹhryi qen paisi `nte 

What I speak, I speak 

not according to The Lord, 

but as it were, foolishly, in 

this confidence of boasting. 

الَّذِي أتَكََلَّمُ بهِِ لسَْتُ أتَكََلَّمُ بهِِ 

ِ، بلَْ كَأنََّهُ فيِ غَباَوَةٍ،  ب  بِحَسَبِ الرَّ

 فيِ جَسَارَةِ الافْتِخَارِ هذِهِ.
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paisousou.  

Epidy ouon oumys sousou 

`mmwou kata carx `anok hw 

]nasousou `mmoi. 

Seeing that many boast 

according to the flesh, I also 

will boast. 

بمَِا أنََّ كَثِيرِينَ يفَْتخَِرُونَ حَسَبَ 

ا.  الْجَسَدِ، أفَْتخَِرُ أنَاَ أيَْض 

Hydewc gar teteneràne,ec;e 

`nniathyt `n;wten hancabeu. 

For you put up with 

fools gladly, since you 

yourselves are wise! 

فإَِنَّكُمْ بِسُرُورٍ تحَْتمَِلوُنَ الأغَْبِياَءَ، 

 إذِْ أنَْتمُْ عُقلَاءَُ!

Tetener`ane,ec;e gar `mvyet`iri 

`mmwten `mbwk@ vye;ouwm `mmwten 

vyet[i `nten ;ynou@ vyet[ici `mmof 

nem vyethiouì qen petenho. 

For you put up with it if 

one brings you into 

bondage, if one devours 

you, if one takes from you, 

if one exalts himself, if one 

strikes you on the face. 

لأنََّكُمْ تحَْتمَِلوُنَ: إنِْ كَانَ أحََدٌ 

نْ مْ! إِ يسَْتعَْبدُِكُمْ! إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَكُْلكُُ 

كَانَ أحََدٌ يأَخُْذكُُمْ! إنِْ كَانَ أحََدٌ 

يرَْتفَِعُ! إنِْ كَانَ أحََدٌ يضَْرِبكُُمْ عَلىَ 

 وُجُوهِكُمْ!

Kata ousws ]jw `mmoc hwc je 

answni `anon@ vy de `ete ouon ouai 

naertolman `nqytf aijw `mmoc qen 

oumetathyt ]naertolman hw. 

To our shame I say that 

we were too weak for that! 

But in whatever anyone is 

bold, I speak foolishly, I am 

bold also. 

عَلىَ سَبِيلِ الْهَوَانِ أقَوُلُ: كَيْفَ أنََّناَ 

كُنَّا ضُعفَاَءَ! وَلكِنَّ الَّذِي يجَْترَِئُ 

فِيهِ أحََدٌ، أقَوُلُ فيِ غَباَوَةٍ: أنَاَ 

ا أجَْتَ   رِئُ فيِهِ.أيَْض 

Han Hebreoc ne `anok hw@ han 

Icra`ylityc ne `anok hw@ han `jroj 

`nte Abraam ne@ `anok hw. 

Are they Hebrews? So 

am I. Are they Israelites? 

So am I. Are they the seed 

of Abraham? So am I. 

ا. أهَُمْ  أهَُمْ عِبْرَانِيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْض 

ا. أهَُمْ نسَْلُ  إِسْرَائِيلِيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْض 

ا.  إِبْرَاهِيمَ؟ فأَنَاَ أيَْض 

Han di`akwn `nte Pi`,rictoc ne@ 

aicaji qen oucihi `nhyt `anok `nhou`o@ 

`ǹqryi qen hanqici `nhou`o@ `n`qryi qen 

hansys@ ǹhou`o `n`qryi qen 

han`stekwou@ qen oumethou`o@ qen 

hanmou `noumys `ncop. 

Are they ministers of 

Christ? I speak as a fool, I 

am more: in labors more 

abundant, in stripes above 

measure, in prisons more 

frequently, in deaths often. 

امُ الْمَسِيح؟ِ أقَوُلُ كَمُخْتلَ ِ  أهَُمْ خُدَّ

ي الأتَعْاَبِ الْعقَْلِ، فأَنَاَ أفَْضَلُ: فِ 

رَباَتِ أوَْفرَُ، فيِ  أكَْثرَُ، فيِ الضَّ

ا  السُّجُونِ أكَْثرَُ، فيِ الْمِيتاَتِ مِرَار 

 كَثِيرَة .

Ebol hitotou `nni Ioudai@ ai[i 

`tiou `n`hme gar `nsas saten ouai. 

 

From the Jews five 

times I received forty 

stripes minus one. 

اتٍ قبَِلْتُ مِنَ  الْيهَُودِ خَمْسَ مَرَّ

 أرَْبعَِينَ جَلْدَة  إِلاَّ وَاحِدَة .
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Auouesouwst `m`ps̀bwt `nsomt 

`ncop@ auhi`wni `ejwi `noucop@ `a `pjoi 

biji qaroi `nsomt `ncop@ aier oùehoou 

nem ou`ejwrh qen `pswk `m`viom. 

Three times I was 

beaten with rods; once I 

was stoned; three times I 

was shipwrecked; a night 

and a day I have been in the 

deep; 

ة   ِ، مَرَّ اتٍ ضُرِبْتُ بِالْعِصِي  ثلَاثََ مَرَّ

اتٍ انْكَسَرَتْ بيَِ  رُجِمْتُ، ثلَاثََ مَرَّ

ا قضََيْتُ فيِ  السَّفِينةَُ، ليَْلا  وَنهََار 

 الْعمُْقِ.

Qen hanmosi hi v̀mwit `noumys 

`ncop@ aihws qen haniarwou@ aihws 

`nte hancinwou`i@ aihws `nte na 

pa`slwl@ aihws `nten hane;noc 

aihws qen hanbaki@ aihws hi `psafe@ 

aihws qen `viom@ aihws `nten 

han`cnyou `nnouj. 

in journeys often, in 

perils of waters, in perils of 

robbers, in perils of my own 

countrymen, in perils of the 

Gentiles, in perils in the 

city, in perils in the 

wilderness, in perils in the 

sea, in perils among false 

brethren; 

ا  كَثِيرَة ، بِأخَْطَارِ بِأسَْفاَرٍ مِرَار 

سُيوُل، بأِخَْطَارِ لصُُوصٍ، بأِخَْطَارٍ 

مِنْ جِنْسِي، بأِخَْطَارٍ مِنَ الأمَُمِ، 

بِأخَْطَارٍ فيِ الْمَدِينةَِ، بِأخَْطَارٍ فيِ 

يَّةِ، بأِخَْطَارٍ فيِ الْبحَْرِ، بأِخَْطَارٍ  الْبرَ ِ

 مِنْ إِخْوَةٍ كَذبَةٍَ.

Qen hanqici nem han `mkauh qen 

han `srwic `noumys `ncop@ qen oùhko 

nem ouìbi@ qen han nycti`a `noumys 

`ncop@ qen han jaf nem han bws. 

in weariness and toil, in 

sleeplessness often, in 

hunger and thirst, in 

fastings often, in cold and 

nakedness, 

، فيِ أسَْهَارٍ  ا فيِ تعَبٍَ وَكَد ٍ مِرَار 

كَثِيرَة ، فيِ جُوعٍ وَعَطَشٍ، فيِ 

ا كَثِيرَة ، فيِ برَْدٍ  أصَْوَامٍ مِرَار 

 وَعُرْيٍ.

<wric nyetcabol ef,y hijwi 

m̀myni `nje `vrwous `nniek`klyci`a 

tyrou. 

besides the other things, 

what comes upon me daily: 

my deep concern for all the 

churches. 

دَا مَا هُوَ دُونَ ذلِكَ: التَّرَاكُمُ عَليََّ عَ 

 كُلَّ يوَْمٍ، الاهْتمَِامُ بِجَمِيعِ الْكَناَئسِِ.

Nim etswni ouoh `n]swni an@ nim 

eter`ckandalizec;e ouoh `anok 

]rwkh an. 

Who is weak, and I am 

not weak? Who is made to 

stumble, and I do not burn 

with indignation? 

مَنْ  ،مَنْ يضَْعفُُ وَأنَاَ لاَ أضَْعفُُ 

 .ألَْتهَِبُ يعَْثرُُ وَأنَاَ لاَ 

Icje cem`psa `ntasousou `mmoi 

ainasousou `mmoi qen nametjwb. 

If I must boast, I will 

boast in the things which 

concern my infirmity. 

فسََأفَْتخَِرُ  الافْتخَِارُ،كَانَ يجَِبُ  إنِْ 

 ضَعْفِي.بِأمُُورِ 

Vnou] ouoh Viwt `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc etcwoun 

vyetc̀marwout sa ni`eneh je `n]je 

me;nouj an. 

The God and Father of 

our Lord Jesus Christ, who 

is blessed forever, knows 

that I am not lying. 

ذِي الَّ  الْمَسِيحِ،الَلهُ أبَوُ رَب نِاَ يسَُوعَ 

يعَْلمَُ أنَ يِ  الأبَدَِ،هُوَ مُباَرَكٌ إِلىَ 

 أكَْذِبُ.لسَْتُ 
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Je `n`hryi qen Damackoc `par,wn 

`nte nie;noc `nte Areta `pouro 

nafàreh `e;̀baki `nte na Damackoc 

efouws `etahoi. 

In Damascus the 

governor, under Aretas the 

king, was guarding the city 

of the Damascenes with a 

garrison, desiring to arrest 

me; 

وَالِي الْحَارِثِ الْمَلِكِ  دِمَشْقَ،فيِ 

مَشْقِي ِينَ،كَانَ يحَْرُسُ مدِينةََ   الد ِ

 يمُْسِكَنيِ،يرُِيدُ أنَْ 

Ouoh au,at `epecyt `ebol qen 

ousoust qen oucargany `ebol hijen 

picobt ainohem `ebol qen nefjij. 

but I was let down in a 

basket through a window in 

the wall, and escaped from 

his hands. 

فتَدََلَّيْتُ مِنْ طَاقةٍَ فيِ زَنْبِيل مِنَ 

 يدََيْهِ.وَنجََوْتُ مِنْ  السُّورِ،

Esousou de `cernofri men an@ 

]na`i de `ejen hankejinnau nem 

han[wrp `ebol `nte P[oic. 

It is doubtless not 

profitable for me to boast. I 

will come to visions and 

revelations of The Lord: 

فإَِن يِ  أفَْتخَِرَ.لاَ يوُافقِنُيِ أنَْ  إِنَّهُ 

 ِ ب   وَإعِْلانَاَتهِِ.آتيِ إِلىَ مَناَظِرِ الرَّ

}cwoun `nourwmi qen Pi`,rictoc 

qajen myt `ftou `nrompi `ite qen 

cwma@ ǹ]̀emi an@ `ite cabol `ncwma 

ǹ]`emi an@ Vnou] petcwoun@ je 

auhelem vai `mpairy] sa ]mahsom] 

`mve. 

I know a man in Christ 

who fourteen years ago, 

whether in the body I do not 

know, or whether out of the 

body I do not know, God 

knows, such a one was 

caught up to the third 

heaven. 

أعَْرِفُ إِنْسَان ا فيِ الْمَسِيحِ قبَْلَ 

أفَيِ الْجَسَدِ  سَنةَ .أرَْبعََ عَشْرَةَ 

 دِ لسَْتُ الْجَسَ أمَْ خَارِجَ  أعَْلمَُ،لسَْتُ 

اخْتطُِفَ هذاَ إلِىَ  يعَْلمَُ.اللهُ  أعَْلمَُ.

 الثَّالِثةَِ.السَّمَاءِ 

Ouoh ]cwoun `mpairwmi `mpairy]@ 

ìte qen cwma `ite cabol `ncwma ]èmi 

an@ Vnou] petcwoun. 

And I know such a man, 

whether in the body or out 

of the body I do not know, 

God knows. 

وَأعَْرِفُ هذاَ الِإنْسَانَ أفَيِ الْجَسَدِ 

اللهُ  أعَْلمَُ.أمَْ خَارِجَ الْجَسَدِ لسَْتُ 

 يعَْلمَُ.

Je auholmef `epiparadicoc@ ouoh 

afcwtem `ehancaji `natcaji `mmwou 

ny`ete `n`cse an `nte ourwmi caji 

`mmwou. 

how he was caught up 

into Paradise and heard 

inexpressible words, which 

it is not lawful for a man to 

utter. 

وَسَمِعَ  الْفِرْدَوْسِ،أنََّهُ اخْتطُِفَ إِلىَ 

وَلاَ يسَُوغُ  بِهَا،كَلِمَاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 بِهَا.لِإنْسَانٍ أنَْ يتَكََلَّمَ 

Ainasousou `mmoi `e`hryi `ejen vai 

`mpairy]@ `e`hryi de `ejwi `n]nasousou 

m̀moi an `ebyl `aryou qen niswni. 

Of such a one I will 

boast; yet of myself I will 

not boast, except in my 

infirmities. 

وَلكِنْ مِنْ  أفَْتخَِرُ.مِنْ جِهَةِ هذاَ 

 ي.بضَِعفَاَتِ جِهَةِ نفَْسِي لاَ أفَْتخَِرُ إلِاَّ 
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Aisanouws gar `esousou `mmoi 

ǹ]naswpi an eioi `nathyt@ `;myi gar 

pe ]jw `mmoc@ ]]̀aco mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi cabol `mpetefnau `eroi 

`mmof ie petefcwtem `erof `ebol `mmoi. 

For though I might 

desire to boast, I will not be 

a fool; for I will speak the 

truth. But I refrain, lest 

anyone should think of me 

above what he sees me to 

be or hears from me. 

فإَِن يِ إنِْ أرََدْتُ أنَْ أفَْتخَِرَ لاَ أكَُونُ 

.الأنَ يِ أقَوُلُ  غَبِيًّا، وَلكِن يِ  لْحَقَّ

أتَحََاشَى لِئلَاَّ يظَُنَّ أحََدٌ مِنْ جِهَتيِ 

 مِن يِ.فوَْقَ مَا يرََانيِ أوَْ يسَْمَعُ 

Nem qen `pàsai `nte ni[wrp `ebol 

e;be vai hina `nta`stem[ici `mmoi au] 

`nousencerbeni qen tacarx `nje 

ouaggeloc `nte `pcatanac hina 

ǹtef]keh nyi je `nna[ici `mmoi. 

And lest I should be 

exalted above measure by 

the abundance of the 

revelations, a thorn in the 

flesh was given to me, a 

messenger of Satan to 

buffet me, lest I be exalted 

above measure. 

 الِإعْلانَاَتِ،وَلِئلَاَّ أرَْتفَِعَ بفِرَْطِ 

مَلاكََ  الْجَسَدِ،أعُْطِيتُ شَوْكَة  فيِ 

 أرَْتفَِعَ.لِئلَاَّ  لِيلَْطِمَنيِ،الشَّيْطَانِ 

Aitwbh `mP[oic `nsomt `ncop 

`ejen vai hina `ntefhenf cabol `mmoi. 

Concerning this thing I 

pleaded with The Lord 

three times that it might 

depart from me. 

ِ مِنْ جِهَ  ب  عْتُ إِلىَ الرَّ ةِ هذاَ تضََرَّ

اتٍ أنَْ   يفُاَرِقنَيِ.ثلَاثََ مَرَّ

Ouoh pejaf nyi je kyn `erok 

`epai`hmot@ tajom gar acjyk `ebol 

qen ]metac;enyc@ `franyi oun 

mallon `esousou `mmoi `n`hryi qen 

niswni hina `nte ]jom `nte Pi`,rictoc 

swpi hijwi. 

And He said to me, “My 

grace is sufficient for you, 

for My strength is made 

perfect in weakness.” 

Therefore, most gladly I 

will rather boast in my 

infirmities, that the power 

of Christ may rest upon me. 

تيِ  فقَاَلَ لِي تكَْفِيكَ نعِْمَتيِ لأنََّ قوَُّ

عْفِ فيِ ا فبَكُِل ِ سُرُورٍ  تكُْمَلُ.لضَّ

ِ فيِ  كَيْ لِ  ضَعفَاَتيِ،أفَْتخَِرُ باِلْحَرِي 

ةُ   الْمَسِيحِ.تحَِلَّ عَليََّ قوَُّ

E;be vai ]]ma] qen hanswni@ 

qen hansws@ qen han`anagky@ qen 

handiwgmoc@ qen hanhojhej `èhryi 

`ejen Pi`,rictoc@ `eswp gar 

aisanswni tote saijemnom]. 

Therefore, I take 

pleasure in infirmities, in 

reproaches, in needs, in 

persecutions, in distresses, 

for Christ's sake. For when I 

am weak, then I am strong. 

عفَاَتِ وَالشَّتاَئمِِ  لِذلِكَ أسَُرُّ بِالضَّ

رُورَاتِ وَالاضْطِهَادَاتِ  وَالضَّ

يقاَتِ لأجَْلِ  لأنَ يِ  الْمَسِيحِ.وَالض ِ

.قَ حِينمََا أنَاَ ضَعِيفٌ فحَِينئَذٍِ أنَاَ   وِيٌّ

Aierathyt `n;wten de 

àtetener̀anagkazin `mmoi@ `anok gar 

nacem`psa nyi pe `ebol hiten ;ynou@ 

`ntetenercunictanin `mmoi@ `mpi[roh 

I have become a fool in 

boasting; you have 

compelled me. For I ought 

to have been commended 

by you; for in nothing was I 

behind the most eminent 

أنَْتمُْ  أفَْتخَِرُ.قدَْ صِرْتُ غَبِيًّا وَأنَاَ 

ألَْزَمْتمُُونيِ لأنََّهُ كَانَ ينَْبغَِي أنَْ 

إذِْ لمَْ أنَْقصُْ شَيْئ ا عَنْ  مِنْكُمْ،أمُْدَحَ 

سُلِ،فاَئقِِي  وَإنِْ كُنْتُ لسَْتُ  الرُّ

 شَيْئ ا.
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gar `nh̀li `ehote niàpoctoloc 

e;ou`oteb icje men `anok `hli an. 

apostles, though I am 

nothing. 

Alla nimyini `nte 

]metàpoctoloc auerhwb qen ;ynou 

`ǹhryi qen hupomony niben qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom. 

Truly the signs of an 

apostle were accomplished 

among you with all 

perseverance, in signs and 

wonders and mighty deeds. 

سُولِ صُنعِتَْ بيَْنَ   كُمْ إنَِّ عَلامََاتِ الرَّ

بِآياَتٍ وَعَجَائِبَ  صَبْرٍ،فيِ كُل ِ 

اتٍ.  وَقوَُّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

 بركته علينا. آمين. الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بهَِا.  وَهَذِهِ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتيِ بشُ ِ

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِينَ الآنَ، اشْتهَُوا 

الْغِش ِ لِكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِيَّ الْعدَِيمَ 

 .تنَْمُوا بهِِ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِحٌ.إنِْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ
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 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

ي إذِْ تأَتْوُنَ إِليَْهِ، حَجَرا  حَي ا  الَّذِ 

مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضا  مِنَ النَّاسِ، وَلكَِنْ 

 مِنَ اللهِ كَرِيمٌ،

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

مَبْنِي ِينَ كَحِجَارَةٍ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا  

حَيَّةٍ، بيَْتا  رُوحِي ا ، كَهَنوُتا  مُقدََّسا ، 

لِتقَْدِيمِ ذبَاَئحَِ رُوحِيَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِنْدَ 

 الْمَسِيحِ. اللهِ بِيسَُوعَ 

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

نُ أيَْضا  فيِ الْكِتاَبِ:  لِذلَِكَ يتُضََمَّ

ذاَ أضََعُ فيِ صِهْيوَْنَ حَجَرَ هَئنََ »

ي يؤُْمِنُ زَاوِيةٍَ مُخْتاَرا  كَرِيما ، وَالَّذِ 

 «.بهِِ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِينَ تؤُْمِنوُنَ الْكَرَامَةُ، 

ا لِلَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ فاَلْحَجَرُ  وَأمََّ

قدَْ صَارَ الَّذِي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ 

اوِيةَِ،  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

الَّذِينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائعِِينَ 

 .الأمَْرُ الَّذِي جُعِلوُا لهَُ  لِلْكَلِمَةِ،

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

ا أنَْتمُْ فجَِنْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِناَءٍ،  ، أمَُّ مُلوُكِيٌّ

لِكَيْ تخُْبِرُوا بفِضََائِلِ الَّذِي دَعَاكُمْ 

 الْعجَِيبِ.مِنَ الظُّلْمَةِ إِلىَ نوُرِهِ 
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`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

marvelous light; 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  الَّذِينَ قبَْلا  لمَْ تكَُونوُا شَعْبا ، وَأمََّ

الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِ. الَّذِينَ كُنْتمُْ 

ا الآنَ  غَيْرَ مَرْحُومِينَ، وَأمََّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم يزول وشهوته العالم،  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic ^@ =a - =z@ =b Acts 6: 1 - 7: 2  2: 7 - 1: 6أعمال 

Nh̀ryi de qen nai`ehoou `ete `mmau 

`etau`asai `nje nima;ytyc afswpi `nje 

ou`,remrem `nte niOueinin oube 

niHebreoc je nau] `n`h;you an pe 

èpisemsi `mmyini `nte nou,yra. 

Now in those days, 

when the number of the 

disciples was multiplying, 

there arose a complaint 

against the Hebrews by the 

Hellenists, because their 

widows were neglected in 

the daily distribution. 

تِلْكَ الأيََّامِ إذِْ تكََاثرََ التَّلامَِيذُ، وَفيِ 

رٌ مِنَ الْيوُناَنيِ يِنَ عَلىَ  حَدَثَ تذَمَُّ

الْعِبْرَانِي ِينَ أنََّ أرََامِلهَُمْ كُنَّ يغُْفلَُ 

 فيِ الْخِدْمَةِ الْيوَْمِيَّةِ.عَنْهُنَّ 

A pimyt `cnau de `ǹapoctoloc 

aumou] `epimys `nte nima;ytyc 

pejwou nwou pihwb ranan an 

e;ren,w `ncwn `mpicaji `nte Vnou] 

`ntensemsi `nhaǹtrapeza. 

Then the twelve 

summoned the multitude of 

the disciples and said, “It is 

not desirable that we should 

leave the word of God and 

serve tables. 

جُمْهُورَ التَّلامَِيذِ فدََعَا الاثنْاَ عَشَرَ 

وَقاَلوُا: لاَ يرُْضِي أنَْ نتَرُْكَ نحَْنُ 

 ةَ اللهِ وَنخَْدِمَ مَوَائدَِ.كَلِمَ 
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Jemp̀sini oun nen`cnyou `nsasf 

`nrwmi `ebol qen ;ynou euerme;re 

qarwou eumeh m̀pi`pneuma nem covi`a 

`nten,au è`hryi `ejen tai`,rià. 

Therefore, brethren, 

seek out from among you 

seven men of good 

reputation, full of the Holy 

Spirit and wisdom, whom 

we may appoint over this 

business; 

فاَنْتخَِبوُا أيَُّهَا الِإخْوَةُ سَبْعةََ رِجَال 

ينَ مِنَ  ِ مِنْكُمْ، مَشْهُود ا لهَُمْ وَمَمْلوُ 

وحِ  يمَهُمْ الْقدُُسِ وَحِكْمَةٍ، فنَقُِ  الرُّ

 عَلىَ هذِهِ الْحَاجَةِ.

Anon de `nteǹcrwft `e]̀proceu,y 

nem `psemsi `nte picaji. 

but we will give 

ourselves continually to 

prayer and to the ministry of 

the word.” 

ا نحَْنُ فنَوُاظِبُ عَلىَ الصَّ  لاةَِ وَأمََّ

 وَخِدْمَةِ الْكَلِمَةِ.

Ouoh `apicaji ranwou `mpe`m;o 

`mpimys tyrf ouoh aucwtp 

`nCtevanoc `ebol `nqytou ourwmi pe 

efmeh `ebol qen `vnah] nem 

Pip̀neuma e;ouab nem Vilippoc nem 

Pro,oroc nem Nikanwr nem Timwn 

nem Parmena nem Nikolaoc pisemmo 

`nrem`tAntìo,i`a. 

And the saying pleased 

the whole multitude. And 

they chose Stephen, a man 

full of faith and the Holy 

Spirit, and Philip, 

Prochorus, Nicanor, Timon, 

Parmenas, and Nicolas, a 

proselyte from Antioch, 

فحََسُنَ هذاَ الْقوَْلُ أمََامَ كُل ِ 

اخْتاَرُوا اسْتفِاَنوُسَ، الْجُمْهُورِ، فَ 

وحِ  ا مِنَ الِإيمَانِ وَالرُّ رَجُلا  مَمْلوًُّ

الْقدُُسِ، وَفِيلبُُّسَ، وَبرُُوخُورُسَ، 

وَنِيكَانوُرَ، وَتِيمُونَ، وَبرَْمِيناَسَ، 

 لاوَُسَ دَخِيلا  أنَْطَاكِيًّا.وَنِيقوُ

Nai autahwou `eratou `mpèm;o 

`nni`apoctoloc ouoh `etautwbh au,a 

jij `ejwou. 

whom they set before 

the apostles; and when they 

had prayed, they laid hands 

on them. 

سُلِ، فصََلُّوا  الََّذِينَ أقَاَمُوهُمْ أمََامَ الرُّ

 ضَعوُا عَليَْهِمِ الأيَاَدِيَ.وَوَ 

Ouoh `apicaji `nte Vnou] afaiai 

ac`asai `nje `tỳpi `nnima;ytyc qen 

Ieroucalym `emasw@ ouoh ounis] de 

m̀mys ǹte niouyb aucwtem `nca 

`vnah]. 

Then the word of God 

spread, and the number of 

the disciples multiplied 

greatly in Jerusalem, and a 

great many of the priests 

were obedient to the faith. 

تنَْمُو، وَعَدَدُ  وَكَانتَْ كَلِمَةُ اللهِ 

التَّلامَِيذِ يتَكََاثرَُ جِدًّا فيِ أوُرُشَلِيمَ، 

كَهَنةَِ يطُِيعوُنَ وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الْ 

 الِإيمَانَ.

Ctevanoc de efmeh `n`hmot nem 

jom naf``iri `nhannis] `mmyini nem 

han`svyri nem hanjom `nh̀ryi qen 

pilaoc. 

And Stephen, full of 

faith and power, did great 

wonders and signs among 

the people. 

ا  ا اسْتفِاَنوُسُ فإَِذْ كَانَ مَمْلوًُّ وَأمََّ

ة ، كَانَ يصَْنعَُ عَجَائبَِ  إِيمَان ا وَقوَُّ

 آياَتٍ عَظِيمَة  فيِ الشَّعْبِ.وَ 
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Autwounou de `nje hanouon 

`ebol qen ]cunagwgy `ete saumou] 

`erwou je Nilibertinoc nem 

Nikurinneoc nem Niremrako] nem 

Nirem`tkulikià nem ]Aci`a eukw] 

nem Ctevanoc. 

Then there arose some 

from what is called the 

Synagogue of the 

Freedmen, Cyrenians, 

Alexandrians, and those 

from Cilicia and Asia, 

disputing with Stephen. 

فنَهََضَ قوَْمٌ مِنَ الْمَجْمَعِ الَّذِي يقُاَلُ 

لهَُ مَجْمَعُ الل ِيبرَْتِينِي ِينَ 

وَالْقيَْرَوَانيِ يِنَ وَالِإسْكَنْدَرِي ِينَ، وَمِنَ 

 ا، يحَُاوِرُونَ الَّذِينَ مِنْ كِيلِيكِيَّا وَأسَِيَّ 

 اسْتفِاَنوُسَ.

Ouoh `mpous̀jemjom `n] `eqoun 

`eh̀ren ]covi`a nem Pi`pneuma `ete 

nafcaji `nqytf. 

And they were not able 

to resist the wisdom and the 

Spirit by which he spoke. 

وَلمَْ يقَْدِرُوا أنَْ يقُاَوِمُوا الْحِكْمَةَ 

وحَ   الَّذِي كَانَ يتَكََلَّمُ بهِِ.وَالرُّ

Tote auìni `nhanrwmi eujw `mmoc 

je `anon ancwtem `erof efjw 

`nhancaji `njeoùa `eMw`ucyc nem 

Vnou]. 

Then they secretly 

induced men to say, “We 

have heard him speak 

blasphemous words against 

Moses and God.” 

حِينئَذٍِ دَسُّوا لِرِجَال يقَوُلوُنَ: إِنَّناَ 

ى لَ يفٍ عَ سَمِعْناَهُ يتَكََلَّمُ بكَِلامٍَ تجَْدِ 

 مُوسَى وَعَلىَ اللهِ.

Aukim de `epilaoc tyrf nem 

ni`precbuteroc nem nicaq autwounou 

auholmef auenf `eqoun `epima `n]hap. 

And they stirred up the 

people, the elders, and the 

scribes; and they came upon 

him, seized him, and 

brought him to the council. 

وَهَيَّجُوا الشَّعْبَ وَالشُّيوُخَ وَالْكَتبَةََ، 

أتَوَْا بهِِ إِلىَ فقَاَمُوا وَخَطَفوُهُ وَ 

 الْمَجْمَعِ،

Autaho de `nhanmetme;reu 

`nnouj `eratou eujw `mmoc je pairwmi 

`ǹf,w `ntotf `ebol an efjw `nhancaji 

`nca paima e;ouab nem pinomoc. 

They also set up false 

witnesses who said, “This 

man does not cease to speak 

blasphemous words against 

this holy place and the law; 

وَأقَاَمُوا شُهُود ا كَذبَةَ  يقَوُلوُنَ: هذاَ 

ا  جُلُ لاَ يفَْترُُ عَنْ أنَْ يتَكََلَّمَ كَلاَّم  الرَّ

عِ الْمُقدََّسِ الْمَوْضِ تجَْدِيف ا ضِدَّ هذاَ 

 وَالنَّامُوسِ،

Ancwtem gar èrof efjw `mmoc 

je Iycouc Pinazwreoc `n;of e;nabel 

paima e;ouab `ebol `fnasib] 

`nnicuny;ià `etaftyitou `etoten `nje 

Mw`ucyc. 

for we have heard him 

say that this Jesus of 

Nazareth will destroy this 

place and change the 

customs which Moses 

delivered to us.” 

لأنََّناَ سَمِعْناَهُ يقَوُلُ: إنَِّ يسَُوعَ 

النَّاصِرِيَّ هذاَ سَينَْقضُُ هذاَ 

ي الْمَوْضِعَ، وَيغُيَ رُِ الْعوََائدَِ الَّتِ 

 سَلَّمَناَ إِيَّاهَا مُوسَى.

Ouoh `etaucomc tyrou `eqoun 

`eh̀raf `nje nyethemci qen pimaǹ]hap 

And all who sat in the 

council, looking steadfastly 

at him, saw his face as the 

face of an angel. 

فشََخَصَ إِليَْهِ جَمِيعُ الْجَالِسِينَ فيِ 

 هَهُ كَأنََّهُ وَجْهُ الْمَجْمَعِ، وَرَأوَْا وَجْ 

 مَلاكٍَ.



477 

 

aunau epefho `m`vry] `m`pho 

`nouaggeloc. 

Pejaf de naf `nje piar,y`ereuc 

je an nai swpi `mpairy]. 

Then the high priest 

said, “Are these things so?” 
ى هذِهِ فقَاَلَ رَئِيسُ الْكَهَنةَِ أتَرَُ 

 الأمُُورُ هكَذاَ هِيَ.

N;of de pejaf@ nirwmi nen`cnyou 

ouoh nenio] cwtem@ Vnou] `nte `p̀wou 

afouon\f `epeniwt Abraam ef,y 

`ǹhryi qen ]Mecopotami`a 

`mpatefswpi qen <arran. 

And he said, “Brethren 

and fathers, listen: The God 

of glory appeared to our 

father Abraham when he 

was in Mesopotamia, before 

he dwelt in Haran.” 

جَالُ الِإخْوَةُ وَالآباَءُ  فقَاَلَ أيَُّهَا الر ِ

اسْمَعوُا، ظَهَرَ إلِهُ الْمَجْدِ لأبَيِناَ 

إِبْرَاهِيمَ وَهُوَ فيِ مَا بيَْنَ النَّهْرَيْنِ، 

 قبَْلمََا سَكَنَ فيِ حَارَانَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramudah 29 

 برمودةمن شهر التاسع والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord 

2. The Departure of St. Erastus, the Apostle 

3. The Departure of St. Acacius, Bishop of Jerusalem 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياد. 1

 )البشارة والميلاد والقيامة(

 نياحة القديس أرسطوس الرسول. 2

 نياحة القديس أكاكيوس، أسقف أورشليم. 3

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord 

The Coptic Orthodox Church arranged to celebrate 

on this day the commemoration of the Three Major 

Feasts of The Lord: the Annunciation, the Nativity and 

the Resurrection. The rite of the Liturgy is prayed in the 

festive tune, with no strict abstinence or prostrations. 

If the 29th of the Coptic month falls on a Sunday, the 

readings should be from the 29th of Baramhat, the 

commemoration of the Annunciation. The months of 

Tubah and Amshir are not celebrated because they fall 

outside of the period between the annunciation and the 

birth of The Lord Jesus Christ, i.e. outside the period of 

the Virgin’s conception. Another view says that these 

two months represent the law and the Prophets of the 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياد. 1

 )البشارة والميلاد والقيامة(

رتبت الكنيسة القبطية الأرثوذكسية أن تحتفل 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعيادباليوم 

)البشارة والميلاد والقيامة( ويحتفل به 

ويمنع الصوم الانقطاعي  .الفرايحيبالطقس 

 والميطانيات.

فإذا وقع التاسع والعشرون من الشهر القبطي 

من برمهات تذكار  29تقرأ فصول  ،يوم أحد

فلا  ،طوبة وأمشير شهريأما فى . البشارة

ر لأنهما يقعان خارج فترة البشارة يعمل التذكا

الى الميلاد، كما أنهما يرمزان  الإلهيوالحمل 

 التجسد.عن  بالتنبؤللناموس والانبياء 

 بركة مخلصنا الصالح فلتكن معنا. آمين.
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Old Testament that prophesied about the incarnation. 

May the blessing of our Good Savior be with us all. 

Amen. 

2. The Departure of St. Erastus, the Apostle 

On this day also, St. Erastus, one of the Seventy 

Apostles, departed. He received the grace of the Holy 

Spirit in the upper room of Zion with the disciples, and 

afterward, he preached the good news of salvation. 

The Book of Acts tells us that when the apostle St. 

Paul was in Asia and decided to return to Jerusalem, “He 

sent into Macedonia two of those who ministered to him, 

Timothy and Erastus” (Acts 19: 22). 

This saint endured many sufferings in his ministry 

with St. Paul, and then he returned to Jerusalem to serve 

there. He taught and exhorted the people in it and in 

many other cities. 

They laid the hands on Erastus, ordaining him a 

bishop for the city of Paneas. He preached The Lord 

Christ to its people and enlightened their minds. He 

demolished many temples and built churches. God 

worked great signs and miracles by his hands. He 

changed bitter salty water to sweet water, sprouted dry 

wood to bring fruits and healed many incurable illnesses. 

After he reached a good old age, he departed in 

peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 

 نياحة القديس أرسطوس الرسول. 2

 .تنيح القديس أرسطوس الرسول ه أيضا  فيو

وقبل  السبعين رسولا   أحدكان هذا القديس 

الرسل في  الآباء نعمة الروح المعزي مع

 الخلاص. ةوبعدها كرز ببشار عليه صهيون.

بولس وقد ورد في سفر الأعمال أن القديس 

عندما كان في آسيا، ووطد عزمه  الرسول

العودة إلى أورشليم، أرسل اثنين من  على

تلاميذه إلى مكدونية وهما القديسان 

 .(22 :19 أعمال) أرسطوستيموثاوس و

وقد نال هذا القديس آلام كثيرة في خدمته مع 

. وبعد ذلك عاد إلى أورشليم بولس الرسول

ليخدم بها. فقام بالتعليم فيها وفي غيرها من 

 البلدان.

موه أسقفا  على ثم وضعوا عليه اليد ورس

مدينة باناطس. فكرز فيها بالسيد المسيح، 

وأضاء عقول أهلها وهدم برابي كثيرة وبني 

أجرى الله على يديه آيات كثيرة كنائس. وقد 

ة. وأيضا  حول مياه مالحة إلى عذبأنه منها 

جعل أخشاب يابسة تنبت وتخُرج فروعا  

وبعد أن وجعلها تثُمر. وشفي أمراضا  صعبة. 

 .تنيح بسلام ،سن الشيخوخةبلغ 

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

3. The Departure of St. Acacius, Bishop of Jerusalem 

On this day also, St. Acacius, Bishop of Jerusalem, 

departed. He was raised in a life of purity and godliness. 

He endured persecution for a long time, and God 

wrought many signs and wonders by his hands, and then 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 نياحة القديس أكاكيوس، أسقف أورشليم. 3

 أسقف ،ستنيح القديس أكاكيو ه أيضا  فيو

في حياة البر والتقوى. وكان قد نشأ  .أورشليم

قد و .طويلا   زمانا   اتداضطهلااوقد احتمل 

ثم تنيح  ،أجرى الله على يديه آيات وعجائب

 .بسلام

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =k@ =g> =e Psalm 21: 3, 5 5، 3: 20 المزمور 

 Je akersorp èrof qen nic̀mou `nte 

tekmet,̀rictoc@ ak,w hijwf 

ǹoù,lom `ebol qen oùwni eftaiyout@ 

ounis] pe pefẁou qen peknohem@ 

ouẁou nem ounis] m̀metcaiè ek`e,au 

hijwf. Allyloui`a. 

 For You meet him with 

the blessings of goodness; 

You set a crown of pure 

gold upon his head. His 

glory is great in Your 

salvation; honor and 

majesty. Alleluia. 

أدركته ببركات صلاحك، ووضعت 

على رأسه إكليلا  من حجر كريم، 

مجده عظيم بخلاصك، مجدا  وبهاء  

 .اهلليلوي .عليه عظيما  جعلتَ 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

بُّ سَبْعِينَ  وَبعَْدَ ذلَِكَ عَيَّنَ الرَّ

آخَرِينَ أيَْضا  وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِ اثنْيَْنِ 

مَدِينةٍَ وَمَوْضِعٍ  أمََامَ وَجْهِهِ إِلىَ كُل ِ 

 هُوَ مُزْمِعا  أنَْ يأَتْيَِ. حَيْثُ كَانَ 

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

إنَِّ الْحَصَادَ كَثِيرٌ وَلكَِنَّ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 ِ الْفعَلَةََ قلَِيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِنْ رَب 

رْسِلَ فعَلَةَ  إِلىَ الْحَصَادِ أنَْ يُ 

 حَصَادِهِ 
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Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

ثلَْ حُمْلانٍَ اذِْهَبوُا. هَا أنَاَ أرُْسِلكُُمْ مِ 

 بيَْنَ ذِئاَبٍ.

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

لاَ تحَْمِلوُا كِيسا  وَلاَ مِزْوَدا  وَلاَ 

وا عَلىَ أحََدٍ فيِ أحَْذِيةَ  وَلاَ تسَُل ِمُ 

 الطَّرِيقِ.

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لا : وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

 سَلامٌَ لِهَذاَ الْبيَْتِ.

Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

فإَِنْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَِ يحَِلُّ 

 وَإِلاَّ فيَرَْجِعُ إِليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْهِ 

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

وَأقَِيمُوا فيِ ذلَِكَ الْبيَْتِ آكِلِينَ 

ا عِنْدَهُمْ لأنََّ الْفاَعِلَ  وَشَارِبِينَ مِمَّ

تٍ لوُا مِنْ بيَْ مُسْتحَِقٌّ أجُْرَتهَُ. لاَ تنَْتقَِ 

 إِلىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَقبَلِوُكُمْ 

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ  كُلوُا مِمَّ

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

وَإشْفوُا الْمَرْضَى الَّذِينَ فِيهَا 

رَبَ مِنْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِ اقْتَ 

 اللهِ.مَلكَُوتُ 

}baki de ètetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ 

 شَوَارِعِهَا وَقوُلوُا:ا إِلىَ فاَخْرُجُو
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nec`plati`a `ajoc. 

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذِي لصَِقَ بِناَ مِنْ 

مَدِينتَكُِمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ. وَلكَِنِ اعْلمَُوا 

رَبَ مِنْكُمْ مَلكَُوتُ هَذاَ أنََّهُ قدَِ اقْتَ 

 اللهِ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

that city. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يكَُونُ لِسَدُومَ فيِ 

ا  ذلَِكَ الْيوَْمِ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتمَِالا   مِمَّ

 .لِتِلْكَ الْمَدِينةَِ 

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

وَيْلٌ لكَِ ياَ كُورَزِينُ. وَيْلٌ لكَِ ياَ »

بيَْتَ صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُنعِتَْ فيِ 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ  صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

ي نِ فِ لتَاَبتَاَ قدَِيما  جَالِسَتيَْ فِيكُمَا 

مَادِ.  الْمُسُوحِ وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]k̀ricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

مَا وَلكَِنَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يكَُونُ لهَُ 

ينِ حَالةٌَ أكَْ  ا فيِ الد ِ ثرَُ احْتمَِالا  مِمَّ

 لكَُمَا

Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

الْمُرْتفَِعةَُ إلِىَ وَأنَْتِ ياَ كَفْرَناَحُومُ 

 السَّمَاءِ سَتهُْبطَِينَ إِلىَ الْهَاوِيةَِ.

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

الََّذِي يسَْمَعُ مِنْكُمْ يسَْمَعُ مِن يِ 

وَالَّذِي يرُْذِلكُُمْ يرُْذِلنُيِ وَالَّذِي 

 «.يرُْذِلُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ يرُْذِلنُيِ
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Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »فرََجَعَ السَّبْعوُنَ بفِرََحٍ قاَئِلِينَ: 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ رَبُّ حَتَّى الشَّياَطِ 

 «.بِاسْمِكَ 

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاقِطا  »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 ثلَْ الْبرَْقِ مِنَ السَّمَاءِ.مِ 

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

هَا أنَاَ أعُْطِيكُمْ سُلْطَانا  لِتدَُوسُوا 

ةِ الْعَ الْحَ  دُّوِ يَّاتِ وَالْعقَاَرِبَ وَكُلَّ قوَُّ

كُمْ شَيْءٌ.  وَلاَ يضَُرُّ

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

وَلكَِنْ لاَ تفَْرَحُوا بِهَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ 

ِ أنََّ  تخَْضَعُ لكَُمْ بلَِ افْرَحُوا باِلْحَرِي 

 «.أسَْمَاءَكُمْ كُتِبتَْ فيِ السَّمَاوَاتِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 30th Day of Baramudah 

 المباركبرمودة شهر من الثلاثون اليوم قراءات قطمارس 

Coumap `n`ehoou `n`ehoou `mPi`abot Varmou;i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =y> =g 
Psalm 40: 9, 2 3، 8 :39 رومزم 

 Aihisennoufi ǹtekme;myi@ qen 

ounis] ǹek`klycia@ hyppe je 

ǹnatahno `nnac̀votou@ aftaho 

ǹna[alauj `eratou hijen oupetra@ 

ouoh afcouten natatci. Allyloui`a. 

 I have proclaimed the 

good news of righteousness. 

In the great assembly; 

indeed, I do not restrain my 

lips. And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. Alleluia. 

 .في جماعة عظيمة بشرت بعدلك

 واقام على. هوذا لا أمنع شفتي

 .خطواتي وسَّهل .صخرة رجليَّ ال

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ^@ ^ - =i=g Mark 6: 6 - 13  13 - 6: 6مرقس 

Ouoh nafmoust `nni]mi `ete 

`m`pkw] ef]`cbw. 

And He went about the 

villages in a circuit, 

teaching. 

وَصَارَ يطَُوفُ الْقرَُى الْمُحِيطَةَ 

 يعُلَ ِمُ.



484 

 

Ouoh afmou] `epiimyt `cnau ouoh 

aferhytc `nouorpou `n`cnau c̀nau@ ouoh 

af] ersisi nwou `ejen nip̀neuma 

`ǹaka;arton. 

And He called the 

twelve to Himself, and 

began to send them out two 

by two, and gave them 

power over unclean spirits. 

وَدَعَا الِاثنْيَْ عَشَرَ وَابْتدََأَ يرُْسِلهُُمُ 

اثنْيَْنِ اثنْيَْنِ وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَانا  عَلىَ 

 النَّجِسَةِ.الأرَْوَاحِ 

Ouoh afhonhen nwou `e`stemel 

h̀li nemwou hi `vmwit `ebyl `eou`sbwt 

`mmauatf oude wik oude pyra oude 

homt qen netenmojq. 

He commanded them to 

take nothing for the journey 

except a staff; no bag, no 

bread, no copper in their 

money belts, 

وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ يحَْمِلوُا شَيْئا  

لِلطَّرِيقِ غَيْرَ عَصا  فقَطَْ لاَ مِزْوَدا  

 الْمِنْطَقةَِ.وَلاَ نحَُاسا  فيِ  وَلاَ خُبْزا  

Alla `ere hancandalion t̀oi 

`eraten ;ynou ouoh `mper]s̀;yn 

`cnou] hi ;ynou. 

but to wear sandals, and 

not to put on two tunics. 
بلَْ يكَُونوُا مَشْدُودِينَ بِنعِاَلٍ وَلاَ 

 ثوَْبيَْنِ.يلَْبسَُوا 

Ouoh nafjw `mmoc nwou je pima 

`etetennase `eqoun `eouyi `mmof swpi 

`mmau sateteǹi `ebol `mmau. 

Also He said to them, 

“In whatever place you 

enter a house, stay there till 

you depart from that place. 

دَخَلْتمُْ بيَْتا   حَيْثمَُا» لهَُمْ:وَقاَلَ 

فأَقَِيمُوا فِيهِ حَتَّى تخَْرُجُوا مِنْ 

 ناَكَ.هُ 

Ouoh mai niben `ete `ǹfnasep 

;ynou èrof an oude `ntou`stemcwtem 

`erwten `eretennyou `ebol `mmau neh 

p̀swis etcaqryi `nneten[alauj `ebol 

eumetme;re nwou ]jw `mmoc nwten 

ta`vmyi je ouon oùmton naswpi 

`nCodoma nem Gomorra qen pi`ehoou 

`nte ]̀kricic `ehote `nte ]baki `ete 

`mmau. 

And whoever will not 

receive you nor hear you, 

when you depart from 

there, shake off the dust 

under your feet as a 

testimony against them. 

Assuredly, I say to you, it 

will be more tolerable for 

Sodom and Gomorrah in 

the day of judgment than 

for that city!” 

وَكُلُّ مَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ لكَُمْ 

فاَخْرُجُوا مِنْ هُناَكَ وَانْفضُُوا 

التُّرَابَ الَّذِي تحَْتَ أرَْجُلِكُمْ شَهَادَة  

سَتكَُونُ  لكَُمْ:قوُلُ الَْحَقَّ أَ  عَليَْهِمْ.

ينِ  لأرَْضِ سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِتلِْكَ  حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتمَِالا  مِمَّ

 .«الْمَدِينةَِ 

Ouoh `etauì `ebol auhiwis hina 

`nceermetànoin. 

So they went out and 

preached that people should 

repent. 

فخََرَجُوا وَصَارُوا يكَْرِزُونَ أنَْ 

 يتَوُبوُا.

Ouoh auhi oumys `ndemwn `ebol 

ouoh oumys `nrefswni nau;whc 

And they cast out many 

demons, and anointed with 
شَياَطِينَ كَثِيرَة  وَدَهَنوُا وَأخَْرَجُوا 

 .بِزَيْتٍ مَرْضَى كَثِيرِينَ فشََفوَْهُمْ 
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`mmwou `nneh ouoh nauervaqri `erwou. 
oil many who were sick, 

and healed them. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =a Psalm 105: 1 - 3 1 :104 رومزم 

 Ouwnh `ebol `mP[oic ouoh mou] 

`epefran@ hiwis `nnef̀hbyoùi qen 

nie;noc hwc `erof ouoh `ari'alin `erof@ 

caji `nnefsvyri tyrou@ sousou 

`mmwten qen pefran e;ouab. 

Allyloui`a. 

 Oh, give thanks to The 

Lord! Call upon His name; 

make known His deeds 

among the peoples. Sing to 

Him, sing psalms to Him; 

talk of all His wondrous 

works. Glory in His holy 

name. Alleluia. 

اعترفوا للرب وادعوا باسمه. 

نادوا في الأمم بأعماله. سبحوا 

ورتلوا له. حدثوا بجميع عجائبه. 

 هلليلويا. .افتخروا باسمه القدوس

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =i=z - =l Mark 10: 17 - 30  30 - 17: 10مرقس 

Ouoh efnyou `ebol hi oumwit 

af[oji `nje ouai afhitf `ejen nefkeli 

Now as He was going 

out on the road, one came 

running, knelt before Him, 

وَفِيمَا هُوَ خَارِجٌ إِلىَ الطَّرِيقِ 

 وَسَألَهَُ:رَكَضَ وَاحِدٌ وَجَثاَ لهَُ 
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nafsini `mmof je `vref]̀cbw `n`aga;oc 

ou pe ]naaif `ntaerk̀lyronomoc 

`nouwnq `n``eneh. 

and asked Him, “Good 

Teacher, what shall I do that 

I may inherit eternal life?” 

الِحُ مَاذاَ أعَْمَلُ  أيَُّهَا» الْمُعلَِ مُ الصَّ

 «الأبَدَِيَّة؟َلأرَِثَ الْحَياَةَ 

Iycouc de pejaf naf je e;beou 

`kjw `mmoc `eroi je piàga;oc `mmon `hli 

`ǹaga;oc `ebyl `eVnou] `mmauatf. 

So Jesus said to him, 

“Why do you call Me good? 

No one is good but One, 

that is, God. 

تدَْعُونيِ  لِمَاذاَ» يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ 

ليَْسَ أحََدٌ صَالِحا  إلاَّ وَاحِدٌ  صَالِحا ؟

ُ.وَهُوَ   اللََّّ

Nientoly `kcwoun `mmwou 

`mperqwteb `mperernwik `mper[ioùi 

`mpererme;re `nnouj `mperfwji@ 

`aritiman `mpekiwt nem tekmau. 

You know the 

commandments: ‘Do not 

commit adultery,’ ‘Do not 

murder,’ ‘Do not steal,’ ‘Do 

not bear false witness,’ ‘Do 

not defraud,’ ‘Honor your 

father and your mother.’” 

لاَ  تزَْنِ.لاَ  الْوَصَاياَ:أنَْتَ تعَْرِفُ 

ورِ.لاَ تشَْهَدْ  تسَْرِقْ.لاَ  تقَْتلُْ.  بِالزُّ

كَ أكَْرِمْ أبَاَكَ  تسَْلِبْ.لاَ   «.وَأمَُّ

N;of de pejaf naf je `vref]̀cbw 

nai tyrou ai`areh `erwou icjen 

tamet`alou. 

And he answered and 

said to Him, “Teacher, all 

these things I have kept 

from my youth.” 

مُعلَِ مُ هَذِهِ كُلُّهَا  ياَ» فأَجََابَ:

 «.حَدَاثتَيِحَفِظْتهَُا مُنْذُ 

Iycouc de `etafjoust `erof 

afmenritf ouoh pejaf naf je 

`,ouws `eer outelioc je keouai 

petekerqa`e `mmof@ masenak ma pete 

`ntak `ebol myitou `nnihyki ouoh 

ek`e`jvo nak `nou`aho qen `tve ouoh 

`amou ouahk `ncwi ouoh `wli 

`mpi`ctauroc. 

Then Jesus, looking at 

him, loved him, and said to 

him, “One thing you lack: 

Go your way, sell whatever 

you have and give to the 

poor, and you will have 

treasure in heaven; and 

come, take up the cross, and 

follow Me.” 

 لهَُ:فنَظََرَ إِليَْهِ يسَُوعُ وَأحََبَّهُ وَقاَلَ 

اذْهَبْ بعِْ كُلَّ  وَاحِدٌ.شَيْءٌ  يعُْوِزُكَ »

مَا لكََ وَأعَْطِ الْفقُرََاءَ فيَكَُونَ لكََ 

كَنْزٌ فيِ السَّمَاءِ وَتعَاَلَ اتبْعَْنيِ 

لِيبَ حَامِلا    «.الصَّ

N;of de `etafẁkem `ejen picaji 

afsenaf `ere pefhyt mokh@ nare 

oumys gar `nj̀vo ǹtaf pe. 

But he was sad at this 

word, and went away 

sorrowful, for he had great 

possessions. 

فاَغْتمََّ عَلىَ الْقوَْلِ وَمَضَى حَزِينا  

 كَثِيرَةٍ.لأنََّهُ كَانَ ذاَ أمَْوَالٍ 

Ouoh `etafjoust `nje Iycouc 

pejaf `nnefma;ytyc je pwc `cmokh 

`nny`ete ni`,ryma `ntwou `e`i `eqoun 

Then Jesus looked 

around and said to His 

disciples, “How hard it is 

for those who have riches to 

enter the kingdom of God!” 

 لِتلَامَِيذِهِ:فنَظََرَ يسَُوعُ حَوْلهَُ وَقاَلَ 

أعَْسَرَ دُخُولَ ذوَِي الأمَْوَالِ  مَا»

ِ إِلىَ مَلكَُوتِ   «.اللََّّ
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`e]metouro `nte Vnou]. 

Nima;ytyc de nauerho] pe `ejen 

picaji@ Iycouc de on `etafèrou`w nwou 

pejaf je nasyri pwc `cmokh `nte 

ny`ete `h;you ,y èhan`,ryma `eì `eqoun 

`e]metouro `nte Vnou]. 

And the disciples were 

astonished at His words. 

But Jesus answered again 

and said to them, “Children, 

how hard it is for those who 

trust in riches to enter the 

kingdom of God! 

فقََالَ  كَلامَِهِ.فتَحََيَّرَ التَّلامَِيذُ مِنْ 

بنَيَِّ مَا أعَْسَرَ  ياَ» أيَْضا :يسَُوعُ 

دُخُولَ الْمُتَّكِلِينَ عَلىَ الأمَْوَالِ إلِىَ 

ِ.مَلكَُوتِ   اللََّّ

Cmoten `noujamoul `ecini `ebol 

hiten `vouẁten `nouma ǹ;wrp ie 

ourama`o `ntef̀i `eqoun `e]metouro ǹte 

Vnou]. 

It is easier for a camel to 

go through the eye of a 

needle than for a rich man 

to enter the kingdom of 

God.” 

مُرُورُ جَمَلٍ مِنْ ثقَْبِ إِبْرَةٍ أيَْسَرُ مِنْ 

ِ!أنَْ يدَْخُلَ غَنيٌِّ إِلىَ مَلكَُوتِ   «اللََّّ

N;wou de `nhou`o nauer`svyri 

eujw `mmoc naf je nim e;na`snohem. 

And they were greatly 

astonished, saying among 

themselves, “Who then can 

be saved?” 

فبَهُِتوُا إِلىَ الْغاَيةَِ قاَئِلِينَ بعَْضُهُمْ 

يسَْتطَِيعُ أنَْ  فمََنْ » لِبعَْضٍ:

 «يخَْلصَُ؟

Etafjoust `erwou `nje Iycouc 

pejaf je qaten nirwmi oumetatjom 

pe alla qaten Vnou] an@ ouon 

`sjom gar `m`ptyrf qaten Vnou]. 

But Jesus looked at 

them and said, “With men it 

is impossible, but not with 

God; for with God all things 

are possible.” 

 عِنْدَ » وَقاَلَ:فنَظََرَ إِليَْهِمْ يسَُوعُ 

النَّاسِ غَيْرُ مُسْتطََاعٍ وَلكَِنْ ليَْسَ 

 ِ مُسْتطََاعٌ لأنََّ كُلَّ شَيْءٍ  ،عِنْدَ اللََّّ

ِ عِنْدَ   .اللََّّ

Aferhytc `njoc naf `nje Petroc 

je hyppe `anon an,a `ptyrf `ncwn 

ouoh anouahten `ncwk. 

Then Peter began to say 

to Him, “See, we have left 

all and followed You.” 

هَا نحَْنُ »بْتدََأَ بطُْرُسُ يقَوُلُ لهَُ: اوَ 

 «.شَيْءٍ وَتبَعِْناَكَ  قدَْ ترََكْناَ كُلَّ 

Pejaf `nje Iycouc je `amyn ]jw 

`mmoc nwten je `mmon `hli `eaf,a yi 

`ncwf ie han`cnyou ie hancwni ie mau ie 

iwt ie syri ie iohi e;byt nem e;be 

pieuaggelion. 

So Jesus answered and 

said, “Assuredly, I say to 

you, there is no one who has 

left house or brothers or 

sisters or father or mother or 

wife or children or lands, 

for My sake and the 

gospel’s, 

لْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ ا»فأَجََابَ يسَُوعُ: 

أوَْ  أوَْ إخِْوَة   ليَْسَ أحََدٌ ترََكَ بيَْتا  

ا   أخََوَاتٍ أوَْ أبَا   أوَْ  أوَِ امْرَأةَ   أوَْ أمُ 

لأجَْلِي وَلأجَْلِ  أوَْ حُقوُلا   أوَْلادَا  

 .الِإنْجِيلِ 

Af̀stem[itou `nse `nkwb `ncop 

]nou qen paicyou hanyi nem 

han`cnyou nem hancwni nem hanmau 

who shall not receive a 

hundredfold now in this 

time; houses and brothers 

and sisters and mothers and 

children and lands, with 

إِلاَّ وَيأَخُْذُ مِئةََ ضِعْفٍ الآنَ فِي هَذاَ 

مَانِ بيُوُتا    وَأخََوَاتٍ  وَإِخْوَة   الزَّ

هَاتٍ وَأوَْلادَا   مَعَ  وَحُقوُلا   وَأمَُّ
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nem hanio] nem hansyri nem haniohi 

qen nidiwgmoc ouoh qen pièwn 

e;nyou ouwnq `n``eneh. 

persecutions, and in the age 

to come, eternal life. 
اضْطِهَادَاتٍ وَفيِ الدَّهْرِ الآتيِ 

 .الْحَياَةَ الأبَدَِيَّةَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

ى إلالثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =i=y 2 Timothy 3: 10 - 4: 18 2 18: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 

N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ تعَْلِيمِي، وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

. ايَّةَ اضْطِهَادَاتٍ احْتمََلْتُ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ
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Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

وَجَمِيعُ الَّذِينَ يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ   وَلكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِ 

، مُضِلِ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ   .وَأيَْقنَْتَ، عَارِفا  مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُتبَُ 

ةَ انْ تحَُكِ مَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، مُوحى  بهِِ مِنَ اللهِ  ابِ هُوَ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،الوَ   تَّأدِْيبِ الَّذِي فيِ الْبِرِ 

Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

ا  أهَِ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلا  لِكَيْ 

 .لِكُلِ  عَمَلٍ صَالِحٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِ   أنَاَ اناَشِدُكَ اذا  امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

ظُهُورِهِ  ، عِنْدَ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

. اعْكُفْ عَلىَ ذلَِكَ فيِ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، بٍ وَغَيْرِ مُناَسِبٍ. وَبِ خِ وَقْتٍ مُناَسِ 

 مٍ.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِ  اناَةٍ وَتعَْلِي
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àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

longsuffering and teaching. 

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  شَهَوَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 ينَ مُسْتحَِكَّة  مَسَامِعهُُمْ.مُعلَِ مِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، ونَ مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِ  فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِ  شَ  يْءٍ. وَأمََّ

. اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِلِ الْمَشَقَّاتِ 

مْ خِدْمَتكَُ ا  .لْمُبشَِ رِ. تمَِ 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

فإَِن يِ اناَ الآنَ اسْكَبُ سَكِيبا ، وَوَقْتُ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

aiàreh `erof. 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

،  وَأخَِيرا   قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ الْبرِ ِ

بُّ  الَّذِي يهََبهُُ لِي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ

 .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا  

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
 .رْ انْ تجَِيءَ اليََّ سَرِيعا  باَدِ 
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Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِيسَ الىَ 

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ مَرْقسَُ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا تِيخِيكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ  أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ  الَر ِ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا    .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  شُرُورا كَثيِرَة . لِيجَُازِهِ الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا  

ا    .اقْوَالنَاَ جِد 

Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ ترََكُونيِ. لاَ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

انيِ،  بَّ وَقفََ مَعِي وَقوََّ وَلكَِنَّ الرَّ

لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ، وَيسَْمَعَ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

بُّ مِنْ كُل ِ عَمَلٍ  وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

لِمَلكَُوتهِِ  رَدِيءٍ وَيخَُل ِصُنيِ

ِ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَهْرِ  السَّمَاوِي 
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èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

 .الدُّهُورِ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

لامَِ الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآ

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّارا ، 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 بلَْ بنِشََاطٍ. رِبْحٍ قبَِيحٍ لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةَ  لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 لاَ يبَْلىَ. إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي
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 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعا  خَاضِعِينَ 

رْبلَوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََ 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَة  فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِسا  

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

الآلامَِ تجُْرَى عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ  يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيرا ، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.
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Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظا  

وَشَاهِدا ، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 
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niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

how they are doing.” 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ الَّذِي فاَرَقهَُمَا 

لِ لاَ يأَخُْذاَنهِِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعا  مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `et̀ke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِيمُوثاَوُسُ 

ابْنُ امْرَأةٍَ يهَُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 

Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ مِنَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإِيقوُنِيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 
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pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

they all knew that his father 

was Greek. 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّذِينَ فيِ  بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 مين.آ

 

Synaxarium of Baramudah 30 

 برمودةمن شهر الثلاثون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of the Great Saint Mark, the Apostle, 

the Evangelist of the Land of Egypt 
 مارمرقس الرسول القديس ستشهادا. 1

 الإنجيلي، كاروز الديار المصرية

1. The Martyrdom of the Great Saint Mark, the 

Apostle, the Evangelist of the Land of Egypt 

On this day, of the year 68 AD, the great saint Mari 

Marcus (Mark), the evangelist and one of the Seventy 

Apostles, was martyred. 

He was Jewish in faith, of the tribe of Levi. His name 

was John, whose surname (Roman name) was Mark 

(meaning hammer). He was born in Cyrene, one of the 

Five Western Cities, Pentapolis, in Libya. His father’s 

name was Aristopolus, a cousin of St. Peter’s wife, and his 

mother’s name was Mary. She was one of the Mary’s, who 

followed The Lord Christ. She was the sister of St. 

Barnabas. St. Mark was also related to St. Thomas the 

apostle. 

The barbarian tribes in North Africa, attacked the 

properties of his family in his native land Libya, and 

 مارمرقس الرسول القديس ستشهادا. 1

 الإنجيلي، كاروز الديار المصرية

 يلادية،م 68سنة  منذا اليوم في مثل ه

العظيم مارمرقس  لقديساستشهد ا

 .رسولا  الإنجيلي، أحد السبعين 

يهوديا  من سبط لاوي  لقديسا هذا كان

ودعي باسم يوحنا، واسمه الروماني 

مرقس )مرقس: كلمة لاتينية بمعنى 

إحدى  ،مطرقة(. وُلِدَ في درنابوليس

الخمس مدن الغربية بليبيا. والده 

بولس هو ابن عم أو ابن عمة أرسطو

زوجة بطرس الرسول، وأمه مريم هي 

إحدى المريمات اللائي تبعن السيد المسيح، 

وهي أخت برنابا الرسول. ويمَُت القديس 
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plunder it. The family was forced to immigrate to 

Palestine. His house was the first Christian church, where 

The Lord met with His disciples (Acts 1: 13, 14). St. Mark 

was the man who was carrying the pitcher of water, where 

The Lord Christ prepared and made ready for the Passover 

in the upper room of his house (Mark 14: 13 – 15). After 

the Resurrection of The Lord Christ, He appeared to His 

disciples and to St. Thomas in its upper room, where also 

the Holy Spirit came upon them (Acts 2: 1 – 4). St. Peter 

came to his house after the angel of The Lord had 

delivered him from prison (Acts 12:12). 

The first person St. Mark attracted to the faith was his 

father Aristopolus. Once they were walking near the 

Jordan River, they encountered a raving lion. When the 

father wanted to save his son, he ordered him to escape. 

Mark told him, “Christ, in whose hands our lives are 

committed, will not let it harm us.” Saying this, he prayed, 

made the sign of the cross and immediately, the lion fell 

dead and split open. His father marveled and believed in 

The Lord Christ at the hands of his son, who baptized him. 

The symbol of St. Mark is the lion because of this miracle, 

and also the beginning of his Gospel that says, “The voice 

of one crying in the wilderness” (Mark 1: 3). 

In about the year 45 AD, Mark accompanied Paul and 

Barnabas on their first missionary journey. He preached 

with them in Antioch, Seleucia, Cyprus, Salamis, and 

Perga Pamphylia, where he left them and returned to 

Jerusalem, which troubled St. Paul’s heart. 

St. Paul refused to take Mark with him on his second 

missionary journey, which led to a contention between 

Paul and Barnabas that they parted from one another. Paul 

took Silas with him, and Barnabas took Mark and sailed to 

Cyprus. 

However, later on, St. Paul recognized the importance 

of St. Mark for the ministry. He called Mark to serve along 

with him in Colossi. It is also well known that St. Mark 

participated with St. Paul in establishing the church of 

Rome. The people of Venice and L’Aquila in Italy 

claimed also that St. Mark had preached them. However, 

his main areas of proclaiming the gospel were in 

Alexandria and the Five Western Cities. The See of St. 

Mark was expanded after his martyrdom to Nubia, Sudan 

and Ethiopia. 

St. Mark arrived to Alexandria about the year 60 AD. 

When he entered the city, his sandal was torn because of 

the long distance that he had to walk. He went to a cobbler 

مرقس أيضا  بصلة قرابة للقديس توما 

 .الرسول

هجمت القبائل الهمجية على أملاك أسرته 

في موطنه بليبيا ونهبتها، فاضطرت الأسرة 

للهجرة إلى فلسطين. وكان بيت مارمرقس 

هو المكان الذي يجتمع فيه الرب مع 

(، وفيه حل 14، 13: 1 مالتلاميذه )أع

 1: 2 مالالروح القدس يوم الخمسين )أع

(، وإليه لجأ القديس بطرس بعد أن 4 –

: 12 مالأخرجه الملاك من السجن )أع

(. ومرقس هو الرجل حامل جرة الماء، 12

سيد المسيح الفصح في عِل ِيَّة والذي أعد ال

 .(15 – 13: 14 قسبيته )مر

إن أول شخص اجتذبه مرقس إلى الإيمان 

هو أبوه، وذلك عندما كانا سائرين في 

، مفترس طريقهما إلى الأردن فلاقاهما أسد

ولما أراد الأب أن ينقذ ابنه بالهروب، قال 

ده بيمرقس لأبيه: "إن السيد المسيح الذي 

 ثم صلى ."لا يدعه يؤذينا ،نسمة كل منا

الأسد فانشق  ورشم عليه علامة الصليب

مسيح. سيد الأرسطوبولس بال فآمنومات. 

وأصبح شعار مرقس الرسول هو الأسد 

بسبب هذه المعجزة، وأيضا  لأن بداية 

 قس)مر إنجيله "صوت صارخ في البرية"

1 :3). 

صاحب  ميلادية، 45سنة  حوالي وفي

رحلتهما الأولى، مرقس بولس وبرنابا في 

، 4: 13 مالوبشر معهما في سلوكية )أع

وذهب معهما حتى برجة  .( وقبرص5

بمفيلية ثم فارقهما ورجع إلى أورشليم 

قلب القديس حزن امما (، 13: 13 مال)أع

فرفض أن يأخذ معه مرقس في  ،بولس

رحلته التبشيرية الثانية. وتسبب ذلك في 

حدوث مشاجرة بين بولس وبرنابا حتى 

فأخذ بولس سيلا معه،  .ارق أحدهما الآخرف

أما برنابا فأخذ معه مرقس ابن أخته وذهب 

(. على 41 – 36: 15 مالإلى قبرص )أع

أن القديس بولس عاد فعرف أهمية مرقس 

فاستدعاه للخدمة معه في  ،للخدمة

معروف أن مرقس اشترك من الكولوسي. و

مع بولس في تأسيس كنيسة روما، كما أن 

 ضا  أي قية وأكويلا بإيطاليا يقولونأهل البند

أنه بشرهم، ولكن كرازته الأساسية كانت 
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called Anianus, to repair it. While he was repairing it, the 

awl pierced his finger. Anianus shouted in Greek saying, 

“Eis Theos,” which means “O, One God.” When St. Mark 

heard these words, his heart rejoiced exceedingly. He 

found it suitable to talk to him about the One God. The 

Apostle took some clay, spat on it and applied it to 

Anianus’ finger, saying, “In the Name of Jesus Christ, the 

Son of God,” and the wound healed immediately, as if 

nothing had happened to it. 

Anianus was exceedingly amazed from this miracle 

that happened in the Name of Jesus Christ. St. Mark 

started explaining to him about The Lord Christ, the 

salvation that He fulfilled on the cross, and His life giving 

Resurrection. Anianus and his entire household believed 

and St. Mark baptized them. 

St. Mark used his house as a place of evangelism and 

meeting with the believers. After many had believed, St. 

Mark established the theological school and entrusted its 

management to St. Justus, who became later on the 6th 

Patriarch of Alexandria. St. Mark put down for the church, 

the Liturgy, that is known as the Liturgy of St. Cyril. 

When the believers increased and the church of 

Alexandria flourished, the heathen people of the city were 

raged with anger and thought of slaying St. Mark. The 

faithful advised him to get away for a short while. St. 

Mark ordained St. Anianus a Bishop for Alexandria, about 

the year 62 AD, along with three priests and seven 

deacons. 

St. Mark went to the Five Western Cities, remained 

there for two years preaching, and then went to Rome and 

witnessed the martyrdom of saints Peter and Paul in the 

year 67 AD. Then he returned to Alexandria, where he 

found the believers had increased in number, and he built a 

church for them in the place known as Bokalia (The place 

of cows), east of Alexandria on the seashore. He 

persevered in his pastoral care and evangelism. 

On the 29th day of Baramudah, year 68 AD, the 

Christians were celebrating the feast of Resurrection; the 

same day coincided with the feast of the pagan god 

Syrabis. A multitude of the pagans attacked the church at 

Bokalia. They seized St. Mark, bound him with a thick 

rope and dragged him, while shouting, “Drag the dragon in 

the place of Cows.” After they had cruelly dragged him, 

his flesh was torn and the streets of the city was covered 

with his blood. At night, they cast him into a dark prison. 

The angel of The Lord appeared to him, in the middle of 

 وقد .ي الإسكندرية والخمس مدن الغربيةف

امتد كرسي مار مرقس بعد استشهاده إلى 

 .النوبة والسودان وإثيوبيا

وصل القديس مرقس إلى الإسكندرية سنة 

وعندما وصل إلى  ميلادية. 61أو  60

تمزق حذاؤه بسبب طول المسافة  ،هناك

التي قطعها سيرا  على قدميه. فلجأ إلى 

إصلاح الحذاء، في سكافي الذي الإإنيانوس 

 باليوناني دخل المخراز في يده، فصرخ

ايس ثيئوس" أي "يا الله الواحد"، : "قائلا  

فتفل القديس مرقس على الأرض وصنع 

 .لفي الحا فالتأم الجرح ،طينا  وطلى الإصبع

بدأ يحدثه عن السيد المسيح والخلاص و

الذي أتمه على الصليب، والقيامة المحيية، 

حتى آمن إنيانوس وكل بيته، فعمَدهم 

واتخذ من بيته مكانا  . القديس مرقس

يجتمع فيه للخدمة والتبشير. وبعد أن آمن 

أسس مارمرقس المدرسة  ،كثيرون

اللاهوتية وعهد بإدارتها إلى القديس 

ار فيما بعد البطريرك يسطس، الذي ص

السادس للإسكندرية. ثم وضع القديس 

المعروف الآن بالقداس  مرقس القداس

 الكيرلسي.

ولما ازدهرت الكنيسة بالإسكندرية، اغتاظ 

الوثنيون وفكروا في قتله، فنصحه 

المؤمنون أن يبتعد قليلا ، فرسم إنيانوس 

 62أسقفا  على الإسكندرية حوالي سنة 

لاثة من الكهنة وسبعة من ومعه ث ميلادية،

 الشمامسة.

ثم ذهب مارمرقس إلى الخمس مدن 

إلى  ميلادية 63الغربية ابتداء  من سنة 

. وبعد ذلك ذهب إلى روما ميلادية 65سنة 

وحضر استشهاد القديسين بطرس وبولس 

، ثم رجع إلى الإسكندرية ميلادية 67سنة 

 وعكف على الرعاية والكرازة.

 ةلعشرين من برمودوفي اليوم التاسع وا

، كان المسيحيون يحتفلون ميلادية 68سنة 

 .القيامة المجيد في كنيسة بوكاليابعيد 

 .عيد الإله سيرابيس في نفس اليوم وكان

فهجم الوثنيون على الكنيسة وقبضوا على 

القديس مرقس وجروه وهم يصيحون: 

". وبعد أن جُروا التنين في دار البقر"

، وفي نصف جروه وضعوه في سجن مظلم
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the night, healed and strengthened him, and then The Lord 

Christ appeared to him to console him. 

On the next morning, the 30th day of Baramudah, the 

pagans dragged him again through the streets of 

Alexandria. Finally, St. Mark delivered up his pure soul, 

and received the crown of martyrdom. 

Nevertheless, St. Mark’s death did not satisfy the rage 

of the pagans and their hatred. They tried to burn his body. 

However, a severe storm blew and heavy rains fell, which 

extinguished the fire. The pagans were frightened and fled 

away. 

The believers came and took his pure body. St. 

Anianus, the clergy and people prayed over him, then 

buried him in the church with great veneration. 

May the blessing and prayers of this great Apostle and 

honorable Evangelist be with us all. Amen. 

 And glory be to God, now and forever. Amen. 

ظهر له ملاك الرب وشفاه وقواه، ثم  ،الليل

المخلص وعزاه. وفي صباح  الرب ظهر له

، جروه أيضا  في ةاليوم الثلاثين من برمود

شوارع الإسكندرية فتهرأ لحمه وسال دمه، 

 ونال إكليل الشهادة.

فهبت  الجسد الطاهر، ثم فكروا في حرق

عاصفة مصحوبة بمطر غزير، فانطفأت 

فأخذ المؤمنون  .ن وتفرق الشعبالنيرا

جسده الطاهر، وصلى عليه القديس 

إنيانوس والكهنة والشعب ودفنوه في 

 .الكنيسة بإكرام عظيم

القديس مرقس الرسول  بركة صلوات

 آمين. فلتكن معنا.الإنجيلي، 

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ =a Psalm 96: 1, 2 1: 95 المزمور 

 Hwc èP[oic qen ouhwc `mberi@ hwc 

èP[oic `pkahi tyrf@ hwc `eP[oic `cmou 

èpefran@ hisennoufi `mpefoujai  

ǹ̀ehoou qa`thy `n`ehoou. Allyloui`a. 

 Sing to The Lord a new 

song; sing to The Lord, all 

the earth. Sing to The Lord, 

bless His name; proclaim 

the good news of His 

salvation from day to day. 

Alleluia. 

، جديدا   سبحوا الرب تسبيحا  

سبحوا  سبحي الرب يا كل الأرض.

الرب وباركوا اسمه. بشروا من 

 .اهلليلوي يوم إلى يوم بخلاصه.

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =a@ =a -= i=a 
Mark 1: 1-11  11 - 1: 1مرقس 

 Tar,y `mpieuaggelion `nte Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]. 

 The beginning of the 

gospel of Jesus Christ, the 

Son of God. 

ِ وعَ الْمَسِيحِ ابْنِ بدَْءُ إِنْجِيلِ يسَُ   .اللََّّ

 Kata `vry] etc̀qyout qen Yca`yac 

pi`provytyc@ je hyppe `anok 

]naouwrp `mpaggeloc qa`thy `mpekho 

vye;nacob] `mpekmwit qajwk. 

 As it is written in the 

Prophets: “Behold, I send 

My messenger before Your 

face, who will prepare Your 

way before You.” 

هَا » الأنَْبِياَءِ:كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ فيِ 

أنَاَ أرُْسِلُ أمََامَ وَجْهِكَ مَلاكَِي الَّذِي 

 قدَُّامَكَ.يهَُيِ ئُ طَرِيقكََ 

 P`qrwou `mpetws `ebol hi `psafe 

je cebte `vmwit `mP[oic ouoh coutwn 

nefma`nmosi. 

The voice of one crying 

in the wilderness: ‘Prepare 

the way of The Lord; make 

His paths straight.’” 

يَّةِ:صَوْتُ صَارِخٍ فيِ  أعَِدُّوا  الْبرَِ 

بِ  اصْنعَوُا سُبلُهَُ  طَرِيقَ الرَّ

 .«مُسْتقَِيمَة  

 Afswpi de `nje Iwannyc 

piref]wmc hi `psafe ouoh efhiwis 

`nouwmc `mmetanoià qen ou,w `ebol 

`nte hannobi. 

 John came baptizing in 

the wilderness and 

preaching a baptism of 

repentance for the remission 

of sins. 

يَّةِ وَيكَْرِزُ  دُ فيِ الْبرَِ  كَانَ يوُحَنَّا يعُمَِ 

 الْخَطَاياَ.ودِيَّةِ التَّوْبةَِ لِمَغْفِرَةِ بمَِعْمُ 

 Ouoh naunyou `ebol harof `nje na 

]Ioude`a tyrc `n,wra nem na 

Ieroucalym tyrou@ ouoh nau[iwmc 

`ntotf qen piIordanyc `niaro euouwnh 

`nnounobi `ebol. 

 Then all the land of 

Judea, and those from 

Jerusalem, went out to him 

and were all baptized by 

him in the Jordan River, 

confessing their sins. 

وَخَرَجَ إِليَْهِ جَمِيعُ كُورَةِ الْيهَُودِيَّةِ 

وَأهَْلُ أوُرُشَلِيمَ وَاعْتمََدُوا جَمِيعهُُمْ 

مِنْهُ فيِ نهَْرِ الأرُْدُنِ  مُعْترَِفِينَ 

 بِخَطَاياَهُمْ.

 Ouoh Iwannyc nare hanfwi 

`njamoul `toi hiwtf pe ouoh efmyr 

`noumojq `nsar hijen tef]pi ouoh 

nafouem `sje pe nem `ebi`w `nte `tkoi. 

 

 Now John was clothed 

with camel’s hair and with a 

leather belt around his 

waist, and he ate locusts and 

wild honey. 

نَّا يلَْبسَُ وَبرََ الِإبلِِ وَكَانَ يوُحَ 

وَمِنْطَقةَ  مِنْ جِلْدٍ عَلىَ حَقوََيْهِ 

ي ا .وَيأَكُْلُ جَرَادا  وَعَسَلا    برَِ 
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 Ouoh nafhiwis efjw `mmoc je 

`fnyou menencwi `nje vyetjor 

`ehoteroi@ vy`ete `n]m̀`psa an `ejobct 

`e`qryi `e]ouẁ `noumoucer `nte 

pef;wouì. 

 And he preached, 

saying, “There comes One 

after me who is mightier 

than I, whose sandal strap I 

am not worthy to stoop 

down and loose. 

يأَتْيِ بعَْدِي مَنْ » قاَئلِا :وَكَانَ يكَْرِزُ 

هُوَ أقَْوَى مِنِ ي الَّذِي لسَْتُ أهَْلا  أنَْ 

 حِذاَئهِِ.أنَْحَنيَِ وَأحَُلَّ سُيوُرَ 

 Anok ai]wmc nwten qen 

oumwou@ `n;of de efnaemc ;ynou qen 

ou`pneuma efouab. 

 I indeed baptized you 

with water, but He will 

baptize you with the Holy 

Spirit.” 

ا هُوَ  دْتكُُمْ بِالْمَاءِ وَأمََّ أنَاَ عَمَّ

وحِ  دُكُمْ بِالرُّ  .«الْقدُُسِ فسََيعُمَِ 

 Ouoh acswpi qen ni`ehoou 

`ete`mmau afì `nje Iycouc `ebol qen 

Nazare; `nte ]Galile`a ouoh 

af[iwmc qen piIordanyc `niaro `ntotf 

`nIwannyc.  

It came to pass in those 

days that Jesus came from 

Nazareth of Galilee, and 

was baptized by John in the 

Jordan. 

وَفيِ تِلْكَ الأيََّامِ جَاءَ يسَُوعُ مِنْ 

ناَصِرَةِ الْجَلِيلِ وَاعْتمََدَ مِنْ يوُحَنَّا 

.فيِ   الأرُْدُنِ 

 Ouoh catotf efnyou `e`pswi `ebol 

qen pimwou afnau `enivyou`i `eauvwq 

ouoh Pi`pneuma `m`vry] `nou[̀rompi 

efnyou `epecyt ouoh af`ohi hijwf. 

 And immediately, 

coming up from the water, 

He saw the heavens parting 

and the Spirit descending 

upon Him like a dove. 

وَلِلْوَقْتِ وَهُوَ صَاعِدٌ مِنَ الْمَاءِ 

وحَ رَأىَ  السَّمَاوَاتِ قدَِ انْشَقَّتْ وَالرُّ

 مِثلَْ حَمَامَةٍ ناَزِلا عَليَْهِ.

 Ouoh ou`cmy acswpi `ebol qen 

nivyouì@ je `n;ok pe Pasyri 

Pamenrit `etai]ma] `nqytf. 

 Then a voice came from 

heaven, “You are My 

beloved Son, in whom I am 

well pleased.”  

أنَْتَ » السَّمَاوَاتِ:وَكَانَ صَوْتٌ مِنَ 

 .«سُرِرْتُ بيِبُ الَّذِي بهِِ ابْنيِ الْحَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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